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I N T R O D U C C I Ó N 

El devenir histórico de las tierras aragonesas y el de su sociedad 
condicionan, en buena medida, el núcleo de documentos de redac­
ción lat ina originados por esta sociedad, así como los temas consig­
nados en ellos y, consiguientemente, su vocabulario. Por eso con­
viene, ante todo, delinear a grandes rasgos la historia de Aragón 
en la época alto-medieval, en la que se centran nuestras conside­
raciones acerca del léxico empleado en documentos de redacción 
latina. 

Aragón fue, en sus inicios (a principios del siglo IX), un con­
dado, formado aproximadamente un siglo después de la invasión 
musulmana de la Península Ibérica alrededor de los valles pire­
naicos de Hecho y de Canfranc. Este condado estuvo largo tiempo 
bajo el dominio de los reyes de Pamplona y mantuvo sus exiguas 
dimensiones iniciales hasta que Sancho III, el Mayor, de Navarra, 
lo legó en testamento a Ramiro I, hijo bastardo suyo, que llevó, 
al igual que sus sucesores, el título de Rey de Aragón. Cinco reyes 
de su linaje estuvieron al frente de Aragón hasta el año 1137, 
fecha en que Ramiro II, el Monje, casó a su hija Petronila, aún 
niña, con Ramón Berenguer IV, conde de Barcelona; con ello se 
entronizaba una nueva dinastía y quedaban puestos los funda­
mentos de lo que había de ser la Confederación catalano-arago-
nesa. Las conquistas más destacadas durante este siglo de expan­
sión de la monarquía aragonesa fueron la de Huesca, realizada 
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en 1096 por Pedro I, y la de Zaragoza, efectuada en 1118 por 
Alfonso, el Batallador. Fue, pues, un siglo de continuo engrande­
cimiento del territorio, con su línea maestra de expansión hacia el 
Sur, de repoblación de los nuevos territorios o de sometimiento 
de la población musulmana preexistente, todo lo cual se refleja en 
los diplomas de redacción latina que constituyen la base de infor­
mación para un estudio como el que aquí se realiza. 

Los documentos son, en época inicial, muy escasos (así, del 
siglo IX, se nos han conservado sólo cuatro en el cartulario del 
monasterio de Siresa —situado en el núcleo territorial más antiguo 
de Aragón—y seis en el extenso cartulario de San Juan de la Peña) . 
El número de documentos se acrecienta lentamente con el avance 
de la reconquista; se hace considerable en el siglo XI, debido a las 
grandes conquistas de la época y a la labor de organización estable 
del reino; su abundancia es notable desde el siglo XII. Estos docu­
mentos tienen contenido muy variado, sean oficiales o privados 
(abarcan donaciones, actos de compraventa, inventarios, pignora­
ciones, disposiciones testamentarias, autorizaciones, confirmaciones 
de derechos, convenios, sentencias judiciales, mandatos reales, otor­
gamientos de fueros, etc.). Ante tal cúmulo de textos latinos de 
época medieval, este estudio se ha debido ceñir a unos límites temá­
ticos y cronológicos: se ha examinado los documentos conservados 
desde los albores de Aragón hasta 1157, año del fallecimiento de 
Ramiro II, el Monje, último rey de la dinastía fundadora1 ; por 
otra parte, se ha procedido a estudiar sólo los vocablos más o menos 
innovadores en el campo de estratificación y relación de los compo­
nentes de la sociedad, así como los concernientes a pertenencias 
rurales, a su producción y régimen de propiedad; este estudio abarca, 
pues, prácticamente dos de las cuatro principales esferas léxicas 
en que han sido divididas (cf. Bastardas ELH, párr. 37) aquellas 
voces que con mayor frecuencia aparecen en documentos latinos 
de esta época. Todos los documentos a que se acaba de hacer refe­
rencia están contenidos en publicaciones de distinta especie: nume­
rosos cartularios de monasterios o de catedrales, como la oscense; 
libros referentes a una determinada ciudad, como el "Libro de la 
Cadena del Concejo de Jaca"; publicaciones de los documentos per­
tenecientes a un determinado rey, como los de Pedro I o los de 

1. Cf. Ubieto Arteta, A. : "La fecha de la muerte de Ramiro I I de Aragón", en 
EEMCA, I I I , pp. 474-475. 
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Sancho Ramírez. Otros documentos o series documentales han sido 
publicados en revistas especializadas, como en Estudios de Edad 
Media de la Corona de Aragón, o en actas de congresos, respon­
diendo a algún centro de interés determinado (véase la Bibliografía 
que sigue a estas páginas introductorias). 

Según queda escrito más arriba, el avance de la reconquista 
representa un aumento cuantitativo de los documentos aragoneses 
de redacción latina. Pero ese avance representa también un cambio 
cualitativo de dichos documentos, pues en ellos aflora cada vez más 
el lenguaje "vulgar", el empleado por el pueblo en esos momentos, 
o sea un romance incipiente. Ello se debe sobre todo a la aparición, 
en las cartas, de asuntos referentes a una clase libre pero no 
encumbrada, poseedora de bienes a los que en los documentos se 
hace referencia; esas cartas ponen menos empeño que las áulicas 
o que las eclesiásticas en conservar la tradición latinística. 

De todos modos, la lengua "vulgar" (con rasgos romanizantes, 
con sus vasquismos, germanismos, arabismos..., y otras influencias 
de adstratos o substratos) aflora en los documentos de redacción 
latina en todas sus épocas, desde las más primitivas. Son influen­
cias generalmente ejercidas por vía popular sobre un latín que, 
sin embargo, sobre todo en documentos regios o eclesiásticos, se 
esfuerza en mantener todo lo posible un carácter culto, escolar y 
formulístico. 

A partir del siglo XI, el latín de Aragón recoge decididamente 
parcelas del habla romance, dando lugar a lo que Menéndez Pidal 
llamaba "latín vulgar", entendiendo este latín como lengua aún 
viva o, por lo menos, no del todo escolarizada. Según el prof. Alvar 
(cf. Dialecto Aragonés, p. 52), este latín vulgar o "popular" parece 
haber vivido más tiempo en Aragón que el de las formas mero-
vingias (hasta los siglos VII a IX), o incluso que el latín popular 
leonés (siglos X y XI), tomado habitualmente como modelo de larga 
pervivencia. Por otra parte, los mozárabes, poco numerosos y esca­
samente influyentes en Aragón, parecen haber tenido influencia 
casi nula en la continuidad de ese "latín vulgar o popular". 

El estudio lingüístico de los documentos acerca de los que aquí 
se trata importa a dos sectores o estratos: el del latín medieval 
propiamente dicho y el del romance aragonés incipiente. En efecto, 
esos documentos son buena fuente para el estudio de la lengua 
vulgar o romance desde su época preliteraria, ya que ocurre con 
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frecuencia en ellos que no todo cuanto aparece es latín; puede 
decirse que muchas veces ni siquiera pretende —el vocabulario de 
esos documentos— ser latino, principalmente por necesidad de expre­
sarse de modo inteligible para personas cuya lengua habitual no es 
la latina (pensemos en inventarios, testamentos, etc.). 

Así, pues, se puede estudiar en esos documentos aquellos rasgos 
fonéticos que son tenidos como propios del aragonés romance (como 
diptongaciones del tipo duanna2, por duenna, a partir de domina; 
prótesis a- de apoyo ante palabras comenzadas por r-, como en 
Arrannimirus3, o arrigu4). Una consideración sintáctica de esos 
documentos podría aclarar el modo y momento de aparición de la 
pasiva refleja verbal del tipo se colligant5, significando "que sean 
recogidas" o "se recojan". 

Pero, centrándonos en el terreno del léxico, que aquí nos inte­
resa, el vocabulario empleado es el propio de un latín "popular", 
como queda dicho, que recoge con creciente amplitud los vulga­
rismos (no tanto en los documentos cortesanos u otros de redac­
ción más cuidada —aunque también en ellos aparecen términos 
populares—, como en los de redacción más sencilla). 

Los escribanos, en principio, pretenden usar un latín correcto, lo 
cual se manifiesta en: a) Ultracorrecciones, como la de usar nutritus 
en lugar de creatus, para expresar el concepto de "persona criada 
en casa de otro" o "fámulo" (dado que creare había pasado a signi­
ficar "alimentar —y educar— alguien en su casa a un hijo ajeno", 
al escribano le había de parecer más correcto decir en latín nutrire 
y no creare); b) re-latinización de palabras vulgares (latinas de 
origen o no): azemelarius, "acemilero", "el que cuida los animales 
de carga y los conduce", o portagerius, "portazguero", "persona en­
cargada de cobrar el derecho de portazgo" (procedente éste de una 
forma occitana *portager). El afán de usar un buen latín produce 
a veces vocablos tan inesperados como emperatriz, "compradora", 
empleado en vez de emptrix, en cuya formación el escribano erró 
tal vez por similitud con el doblete, del mismo significado compa-
rator/-trix. Otros errores en el empleo del léxico pueden ser debidos 

2. En 1062 ACHuesca 22. 
3. En 1044 CSJPeña I I 85. 
4. En ca. 1125 Serrablo, ap. I, I . 
5. En 1063 Sancho Rmz. I I , I. 
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dos a la situación de diglosia latino-romance en que se desenvolvían 
los escribanos de la época: así, ocurre que los documentos arago­
neses que estamos considerando dan concordancia en femenino a 
palabras que son lógicamente masculinas; ello es debido al hecho 
de que esas palabras terminan en -a (morfema típico del femenino 
romance); así, se emplean en femenino voces como annaia, "her­
mano (fórmula deferente de tratamiento)"; fidancia, "fiador", "ga­
rante"; halmedina, "jefe de policía"; iusticia, "justicia", nombre de 
magistrado; testimonia, "testigo"; zabaçechia, "zabacequia", "el que 
tiene a su cargo la acequia y la correcta distribución de sus aguas". 

Aparte de latinizaciones ocasionales como las citadas más arriba 
(azemelarius, portagerius...), existe un léxico propio del latín me­
dieval, sobre el que vamos a centrar ahora nuestra atención. Con­
viene señalar que este léxico propiamente latino no aparece como 
un todo invariable que pasase por aprendizaje de generación en 
generación, sino que es, más bien, algo vivo y cambiante, en cuyo 
seno se pueden distinguir diversas zonas o corrientes; helas aquí 
enumeradas: 

a) Palabras latinas (de época clásica o tardía) evolucionadas 
lógica y semánticamente hasta llegar a su significación medieval. 

b) Palabras latinas de creación medieval. 

c) Calcos de los vocablos anteriormente dichos, pero de ten­
dencia más romanizante. 

d) Voces de orígenes más minoritarios. 

Si consideramos con mayor detalle la clasificación que se acaba 
de esbozar, hallamos: 

a) Un cúmulo de voces que, procedentes del latín clásico o 
tardío, han ido evolucionando lógicamente o que se han especiali­
zado desde el punto de vista semántico. Unas tienen un carácter 
más culto (así, miles se ha especializado en su sentido de "caba­
llero", "clase social que los 'caballeros' representan dentro de los 
grados de la nobleza feudal", en un ambiente culto). En cambio, 
otras palabras han evolucionado semánticamente por vía más popu­
lar, pero el latín culto las acoge sin reparos (así, amicus o bien 
homo se han especializado, en un sentido de "vasallo o subordi­
nado feudal", debido a una iniciativa más popular, pero el latín 
culto las acoge sin reparos). Estas palabras, evolucionadas a partir 
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del latín clásico o tardío, son muy numerosas. Veamos, como ejem­
plo, el proceso de especialización de algunas de ellas: baiulus/bagile, 
"encargado de una función o responsabilidad legal" (traslación al 
campo jurídico de su significado latino clásico: 'portador de un 
fardo o carga'); hereditas, "heredad", "tierras rurales pertenecientes 
a un dueño, o que forman lote con una casa" (desde su acepción 
clásica de 'acción de heredar', 'herencia, lo que se hereda'); "here­
dad" se explica, en el sentido aquí anotado, mediante una acepción 
intermedia de "terrenos que constituyen la herencia recibida por 
alguien y, por tanto, su patrimonio"; iustitia, "justicia (magistrado 
que se dedica a la administración de justicia, designado con este 
nombre)"; es una metonimia en que la designación del objeto de 
la función de una persona constituye la base para la denominación 
de dicha persona o de su cargo. 

b) Vocablos incorporados al latín en la propia Edad Media; 
pueden provenir de: 

1.º Raíces germánico-fráncicas, como designaciones técnicas del 
lenguaje feudal: 

alodis/alodium, "propiedad de pleno dominio, libre de toda 
carga feudal". 

baro, "barón", como designación de categoría nobiliaria. 
francus, "persona de condición libre y exenta de cargas feu­

dales". 
uassallus, "vasallo", denominación genérica del subordinado 

en el sistema social feudal. 

2.º Voces formadas en la Edad Media misma sobre elementos 
del latín clásico, tardío, eclesiástico y medieval, mediante sufija-
ción (estas últimas son bastante frecuentes). Algunos ejemplos: 
baiulia/bagolia (formado sobre el significado medieval del antes 
citado baiulus), "tutoría"; populator, "poblador"; senioria/seniorio, 
"señorío, derecho y dominio del señor feudal"; uillanus, "villano, 
colono de condición libre". 

c) Algunas voces son aportación del latín hablado, no literario, 
como re-latinizaciones de sus formas romances: cauallarius, "caba­
llero". Hay que señalar la existencia de dobletes integrados por una 
palabra de los orígenes anteriormente expuestos y otra que, aunque 
formalmente latinizada, es trasunto de una voz más romanceada 
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o más apartada de su origen que la primera de las dos integrantes 
del doblete. Así, aparecen: 

frente a cauallarius, un más innovador caualcator (ambos sig­
nifican "caballero", pero el segundo se ha formado sobre 
caballicare, "cabalgar", y éste, a su vez, sobre cauallus, 
voz que es base del citado término cauallarius). 

frente a tenente, un más innovador tenitor (ambos significan 
"aquél a quien un señor feudal ha entregado bienes para 
su disfrute y administración con carácter temporal"; el 
primero es una forma participial latina genuina y el se­
gundo, en cambio, es fruto de derivación y análogo al 
romance tenedor). 

frente a ueridicus, un más innovador uerdaterus (ambos signi­
fican "testigo de la veracidad de una aseveración o docu­
mento legales", pero el segundo de ellos es término for­
mado evidentemente sobre el romance aragonés uerdat, 
"verdad"). 

d) Palabras integrantes del léxico latino-medieval que respon­
den a orígenes netamente más minoritarios. Se trata de calcos lati­
nos de vocablos no latinos (no caen, pues, dentro del concepto 
habitual de latinizaciones formales, sino que consisten, más bien, 
en una imitación latina). Tal es el caso de companierus (proce­
dente del latín vulgar *compania) y de companon (del latín mero-
vingio companio). Uno y otro significan "compañero" y se han for­
mado en latín bajo la influencia del gótico gahlaiba, compuesto 
de ga- y de hlaib; es decir, en el paralelismo latino, de cum y de 
panis. 

Otro sector del léxico de los documentos de redacción latina 
procedentes de la alta Edad Media aragonesa está integrado por 
vocablos que, a diferencia de los mentados hasta ahora, no pueden 
en modo alguno ser considerados como latinos: son palabras toma­
das, sin más, de la lengua cotidiana o "vulgar" de la época en 
que se redactó cada documento. No se trata ya, pues, de palabras 
romances emparentadas con la raigambre latina local, sino de 
vocablos empleados en el habla romance, pero procedentes de otros 
substratos o adstratos. Estas voces de origen no latino se imponen 
al escribano porque, dado su uso habitual, no se le ocurre la pala­
bra latina correspondiente o porque, aun habiendo hallado el tér-
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mino latino correcto, lo posterga en beneficio de una mayor claridad 
e inteligibilidad de las partes dispositivas (no formularias) del docu­
mento que está redactando. He aquí, diversificado según sus orí­
genes, este sector léxico: 

1.º Vasquismos correspondientes al lenguaje cortesano, cosa 
explicable por la vinculación a Navarra de la primitiva dinastía 
aragonesa. Se trata de términos como annaia, "hermano (empleado 
en calidad de tratamiento honorífico)", o como aitan/eitan, "ayo, 
educador". Los vasquismos parecen ser, de todos modos, más fre­
cuentes en otros campos léxicos que en los que aquí centran nuestra 
atención. Es digno de mención el hecho de que el documento más 
antiguo con frases en vascuence pertenece a un diplomatario ara­
gonés, el de San Juan de la Peña; es un escrito del año 1055 que 
hace referencia al monasterio de Ollazábal. 

2.º Algunos términos góticos: scanzano, "escanciador" (que con­
vive con su sinónimo de raíz latina pincernarius). Saione/saion, 
"administrador de justicia", es término gótico latinizado. Sin lati­
nizar, en cambio, existen guria, "guardián", y sporoner, "fabricante 
y vendedor de espuelas". 

3.º De origen germánico-occidental o fráncico son términos que, 
por pertenecer al lenguaje técnico del feudalismo, fueron latinizados 
(como los ya mencionados alodium, baro, francus, uassallus). Otros, 
en cambio, no fueron latinizados y parecen proceder, por vía popu­
lar, de la época de fuerte influencia ultrapirenaica en tiempos de 
la reconquista de Zaragoza; son voces como gerrero, "guerrero", y 
garnidor, "guarnicionero". 

4.º Los occitanismos y catalanismos, explicables por la vecindad 
de ambos dominios lingüísticos al aragonés, son difícilmente dis-
cernibles entre sí, dada la afinidad entre una y otra lenguas. Son 
términos como boscus, "bosque", portagerius, "cobrador de portaz­
gos", capiscol, "chantre, o director del coro de una iglesia", corretor, 
"corredor, funcionario público que interviene de oficio en almonedas 
y compra-ventas de todo tipo", etc. 

5.º Poco relevantes son algunos helenismos procedentes del latín 
eclesiástico (como bisbe, "obispo", canonicus, "canónigo", monachus, 
"monje", romeus, "romero, peregrino"). Subsisten otros grecismos, 
incorporados ya al latín clásico o tardío (botecarius, "bodeguero, 
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cargo palatino)", camerarius/kamarero, "camarero (dignidad cate­
dralicia o conventual)", heremus/ermo, "terreno yermo"). 

6.º Pero el factor más numeroso y significativo procedente de 
un origen no latino está constituido por los arabismos léxicos. Las 
denominaciones de origen árabe se extienden a las más variadas par­
celas léxicas, como puedan ser: 

a) Encargados de funciones administrativas, policiales, judicia­
les, militares: zabaçechia, "administrador de la acequia y de sus 
aguas", zabalmedina, "zabalmedina, jefe de policía", halmedina, 
"zabalmedina", sauaxorda, "jefe de la policía de la ciudad", alchaid, 
"alcaide (representante del rey dotado de amplios poderes)", alkalde, 
"juez", alfaki, "jurisconsulto o sacerdote musulmán", alferiç/alférez, 
"abanderado del ejército". 

b) Títulos de tratamiento: zite, "(mi) señor". 
c) Nombres de comunidades: aljama, "conjunto de los judíos 

o moros de una localidad", mozarabes, "mozárabes (cristianos que 
vivían o habían vivido entre los moros de España)". 

d) Ocupaciones u oficios: adali/adalile, "guía de viajeros", aze-
melarius, "acemilero". 

e) Gentes de baja condición social, sean libres o siervos: horro, 
"aparcero musulmán exento de cargas serviles", kaficerus, "campe­
sino que servía en régimen de aparcería, obligado a pagar anual­
mente a su señor uno o más 'cahíces' ( = medidas de capacidad para 
agrios) o su equivalencia en otros bienes", azoferero, "pechero obli­
gado a 'azofrar', es decir a trabajar gratuitamente para su señor 
en ocasiones determinadas", xaricus, "exarico, siervo de la gleba 
morisco", meschinus, "mezquino (siervo de la gleba, de raza indí­
gena, que constituía objeto de propiedad y pagaba un 'censo' a su 
señor)". 

f) Designaciones jurídicas: alialerus, "aquel a quien se obsequia 
con la aliala" (aliala era un "convite o cantidad que se regalaba 
en dinero o en especies, con motivo de una compra-venta, a los 
testigos de la misma"), albará, "documento regio de partición de 
tierras y de otras posesiones, así como de su concesión en pro­
piedad". 

g) Campos y distritos rurales: alphóz/alhobces, "propiedad terri­
torial extensa, distrito agrícola o rural", algizira, "terreno de cultivo 
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situado junto a un río", almunia, "huerta, extensión de terreno rega­
ble dedicada principalmente al cultivo de verduras y legumbres, 
incluyendo en ocasiones otras tierras anexas". 

En fin, el hecho de que numerosas clases sociales, tanto diri­
gentes como dirigidas, tengan nombres arábigos, junto con la 
ausencia de algunas típicas designaciones de estamentos feudales, 
hace pensar que un estudio del léxico de los documentos de redac­
ción latina de época alto-medieval en Aragón puede ser útil a histo­
riadores, ofreciéndoles datos para un posible replanteamiento de 
cuestiones históricas o institucionales aragonesas. Asimismo los estu­
diosos de lenguas romances pueden encontrar, en un estudio como 
el presente, algunos datos interesantes, como fechas de primera 
aparición de ciertas voces románicas, o el testimonio, de época preli-
teraria, de algunos vocablos que hoy son tenidos como aragone-
sismos o como integrantes del dialecto aragonés; tal es el caso de 
vocablos medievales como: 

esponarero, "testigo del testamento común, abierto y verbal" 
y, por extensión, "albacea testamentario", precedente del 
término actual espondalario, ídem. 

opaco, "umbría", o sea "lugar montañoso muy sombrío, hasta 
el que en raras ocasiones penetran los rayos solares", pre­
cedente del término actual paco o bago, ídem. 

pardina, que significaba: 1.º "habitáculo en ruinas y su solar". 
o bien "casa aislada, de tipo modesto, situada en una pro­
piedad territorial rural en la montaña"; 2.º por extensión 
semántica, "propiedad territorial rural, que recibe el nom­
bre de pardina a causa de la 'pardina' (esto es, 'casa ais­
lada') que la preside". Este término es precedente del actual 
arag. pardina, "casa aislada en la montaña". 

tinia, "cobertizo o establo para el ganado", precedente del 
actual t i ñ a o tiñona, ídem. 

Además, como es de suponer, un trabajo de investigación del tipo 
del presente pretende constituir una aportación a los estudios de 
conjunto del latín medieval empleado para la redacción de docu­
mentos en las diversas áreas de la Romania. 
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B I B L I O G R A F Í A 
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dación de la sede ribagorzana de Roda", en EEMCA, vol. V, 
pp. 7-82. Zaragoza, 1952. 

ACHuesca = Durán Gudiol, A.: Colección diplomática de la Cate­
dral de Huesca. Fuentes para la Historia del Pirineo, vols. V-VI. 
Zaragoza (C.S.I .C.) , 1965, 1969. 

Alvar THD = Alvar, Manuel: Textos hispánicos Dialectales, t. I-II. 
Anejo LXXIII de la Revista de Filología Española. Madrid 
(C.S.I .C.) , 1960. 

Balaguer, Mozárabes = Balaguer, Federico: "Notas documentales 
sobre los mozárabes oscenses", en EEMCA, vol. II, pp. 397-424. 
Zaragoza, 1946. 

Balaguer, Ramiro II = Balaguer, F.: "La vizcondesa del Bearn doña 
Talesa y la rebelión contra Ramiro II en 1136", en EEMCA, vol. V, 
pp. 110-114. Zaragoza, 1952. 

CSerós = Ubieto Arteta, Antonio: Cartulario de Santa Cruz de la 
Serós. Textos Medievales, 19. Valencia, 1966. 

CSiresa = Ubieto Arteta, A.: Cartulario de Siresa. Textos Medie­
vales, 2. Valencia, 1960. 

CSJPeña = Ubieto Arteta, A.: Cartulario de San Juan de la Peña, 
t. I-II. Textos Medievales, 6, 9. Valencia, 1962, 1963. 

CSMUncastillo = Martín Duque, Ángel-J.: "Cartulario de Santa 
María de Uncastillo (siglo XII)", en EEMCA, vol. VII, pp. 18-85. 
Zaragoza, 1962. 

1. Cada obra se cita precedida de la sigla bibliográfica empleada para designarla 
habitualmente. 
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Del Arco, Huesca = Del Arco, Ricardo: "Huesca en el siglo XII 
(Notas documentales)", en II Congreso de Historia de la Corona 
de Aragón, vol. I, pp. 307-461. Huesca, 1922. 

Derecho Aragonés = Bonilla y San Martín, Adolfo: "El Derecho 
Aragonés en el siglo XII" (apuntes y documentos), en II Con­
greso de Historia de la Corona de Aragón, pp. 173-294. Huesca, 
1922. 

EEMCA = Estudios de Edad Media de la Corona de Aragón. Zara­
goza (C. S. I. C ) , 1945 y ss. 

Fanlo = Canellas López, Ángel: Colección diplomática de San 
Andrés de Fanlo (958-1270). Zaragoza (Institución "Fernando el 
Católico"), 1964. 

Lacarra, Arancel = Lacarra, José María: Un arancel de aduanas 
del siglo XI, separata de las Actas del Primer Congreso Interna­
cional de Pireneístas, San Sebastián 1950. Zaragoza (C. S. I. C ) , 
1950. 

LCJaca = Sangorrín y Diest-Garcés, Dámaso: El Libro de la Cadena 
del Concejo de Jaca. Documentos reales, episcopales y munici­
pales de los siglos X al XIV. Colección de documentos para el 
estudio de la historia de Aragón, XII. Zaragoza, 1920. 

Pedro I = Ubieto Arteta, Antonio: Colección diplomática de Pedro I 
de Aragón y Navarra. Zaragoza (C. S. I. C ) , 1951. 

Rueda de Ebro = Contel Barea, Concepción: El Císter zaragozano 
en el siglo XII: Abadías predecesor as de Nuestra Señora de Rueda 
de Ebro. Fuentes Históricas Aragonesas, 3. Zaragoza, 1966. 

Sancho Rmz. I = Salarrullana y de Dios, José: Documentos corres­
pondientes al reinado de Sancho Ramírez, vol. I. Documentos 
reales procedentes de la Real Casa y del Monasterio de S. Juan 
de la Peña. Colección de documentos para el estudio de la historia 
de Aragón, III. Zaragoza, 1907. 

Sancho Rmz. II = Ibarra y Rodríguez, Eduardo: Documentos corres­
pondientes al reinado de Sancho Ramírez, vol. II. Documentos 
particulares procedentes de la Real Casa y del Monasterio de 
S. Juan de la Peña. Colección de documentos para el estudio de 
la historia de Aragón, IX. Zaragoza, 1913. 

Serrablo = Canellas López, Ángel: "El Monasterio de San Úrbez 
de Serrablo. Estudio histórico y diplomático de su documentación 
hasta la muerte de Ramiro II", en Universidad, XX, pp. 3-34. 
Zaragoza, 1943. 
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Sos = Galindo Romeo, P.: "Sos en los siglos XI-XII", en Univer­
sidad, I, pp. 81-114. Zaragoza, 1924. 

TLME = Gifford, D. J. & Hodcroft, F. W.: Textos lingüísticos del 
Medievo Español, pp. 171-180. Oxford (Dolphin Book), 1959. 

VEbro = Lacarra, José María: "Documentos para el estudio de la 
reconquista y repoblación del Valle del Ebro"; hay tres series en 
EEMCA, vol. II, pp. 469-574, Zaragoza, 1946; EEMCA, vol. III, 
pp. 499-727, Zaragoza, 1947-1948; EEMCA, vol. V, pp. 511-568, 
Zaragoza, 1952. 

VViage = Villanueva, J.: Viage literario a las iglesias de España, 
t. I-XXII. Madrid-Valencia, 1803-1852. 

Yela, DRRoda = Yela y Utrilla, Juan-F. : "Documentos reales del 
antiguo archivo de Roda, anteriores al siglo XII", en Memorias 
de la Facultad de Filosofía y Letras, t. I, pp. 321-355. Zaragoza, 
1923. 
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OBRAS DE CONSULTA1 

Aebischer, Paul: La forme métathétique 'padule' dans les langues 
romanes, extracto del vol. I de "Miscel-lània d'Estudis Literaris, 
Històrics i Lingüístics". Barcelona, 1936 (Homenatge a Antoni 
Rubió i Lluch). 

Aebischer, Paul: "Las denominaciones de la 'manzana', del 'man­
zano' y del 'manzanar' en las lenguas romances, según los docu­
mentos latinos de la Edad Media", en Estudios de Toponimia y 
Lexicografía Románica, pp. 99-128. Barcelona, 1948. 

Aebischer, Le latin Malleolus = Aebischer, Paul: "Le latin 'malleo-
lus', "crossette de vigne", et ses développements dans les langues 
romanes", en Miscelánea Paul Aebischer, de la Biblioteca Filo­
lógica-Histórica, IX. St. Cugat del Vallès - Barcelona (Instituto 
Internacional de Cultura Románica), 1963, pp. 33-42. 

Aebischer, Paul: "Par quelle voie 'bosque' est entré en espagnol", 
en Estudis Romànics, pp. 69-74. Barcelona, 1947-1948. 

Aebischer, Paul: Protohistoire de deux mots romans d'origine grec-
que: 'thius', "oncle", et 'thia', "tante". Estrat to dagli "Annali 
della R. Scuola Normale Superiore di Pisa"; serie II, vol. V (1936). 
Bologna, 1936. 

Alvar, Dialecto Aragonés = Alvar, Manuel: Estudios sobre el Dia­
lecto Aragonés. Zaragoza (Institución "Fernando el Católico"), 
1973. 

1. Citamos sólo las obras más directamente relacionadas con nuestro tema y que nos 
han sido de especial utilidad. Cuando se ha utilizado una sigla bibliográfica, ésta se 
consigna aquí antes del nombre del autor o de la publicación de que se t ra te . Algunas 
obras no incluidas en esta relación son ci tadas en el lugar correspondiente con su refe­
rencia bibliográfica completa. 
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Alvar, Manuel: El Habla del Campo de Jaca. Salamanca (C. S. I. C ) , 
1948. 

Alvar, Manuel: "'Poma' y 'Mat(t)iana' en la toponimia de la Penín­
sula Ibérica", en Boletim de Filologia, 20, pp. 165-203. Lisboa 
(Centro de Estudos Filológicos), 1961. 

Alvar THD = Alvar, Manuel: Textos Hispánicos Dialectales, t. I, II. 
Anejo LXXIII de la Revista de Filología Española. Madrid 
(C. S. I. C ) , 1960. 

Balaguer, La vizcondesa = Balaguer, Federico: "La vizcondesa del 
Bearn doña Talesa y la rebelión contra Ramiro II en 1136", en 
EEMCA, vol. V, pp, 83-114. Zaragoza, 1952. 

Balari = Balari y Jovany, José: Orígenes históricos de Cataluña 
(2 tomos + índices analítico y general). San Cugat del Vallès-
Barcelona (Instituto Internacional de Cultura Románica), - 1964. 

Bassols = Bassols de Climent, M.: Sintaxis histórica de la lengua 
latina, t. I, II. Barcelona (C. S. I. C ) , 1945-1948. 

Bastardas ELH = Bastardas y Parera, Juan: "El Latín Medieval", 
en Enciclopedia Lingüística Hispánica, t. I, pp. 251-290. Madrid 
( C . S . I . C ) , 1960. 

Bastardas, Particularidades = Bastardas Parera, J.: Particularidades 
sintácticas del Latín Medieval (Cartularios españoles de los si­
glos VIII al XI). Barcelona, 1953. 

Bloch-Wartburg = Bloch, O. & Wartburg, W. von: Dictionnaire 
Étymologique de la Langue Française. Paris, 3 1960. 

Borao, Diccionario = Borao, J.: Diccionario de Voces Aragonesas. 
Zaragoza, 2 1908. 

Codoñer, C : "Léxico de las fórmulas de donación en documentos 
del siglo X", en Emerita, t. XL, pp. 141-149. Madrid, 1972. 

Corona Baratech, Carlos-E.: "Las tenencias en Aragón desde 1035 
a 1134", en EEMCA, II, pp. 379-396. Zaragoza, 1946. 

DCELC = Corominas, J.: Diccionario crítico etimológico de la Lengua 
Castellana, t. I-IV. Madrid (Gredos), 1954-1957 (reimpresión). 

DCVB = Alcover, A.-Maria & Moll, F. de B.: Diccionari Català-
Valencià-Balear, t. I-X. Palma de Mallorca, 1930-1962. 

De la Fuente = De la Fuente: Historia Eclesiástica de España, t. 3. 
Madrid, 1873. 

Derecho Aragonés = Bonilla y San Martín, A.: "El Derecho ara­
gonés en el siglo XII (Apuntes y documentos)", en II Congreso 
de Historia de la Corona de Aragón, pp. 173-294. Huesca, 1922. 
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Dozy, Gloss. = Dozy, R. & Engelmann, W.-H.: Glossaire des mots 
espagnols et portugais dérivés de l'arabe. Leyde, 1869. 

DuC. = Du Cange, Charles du Fresne, Seigneur: Glossarium Mediae 
et Infimae Latinitatis, conditum a Carolo du Fresne, domino Du 
Cange; ed. nova a L. Favre, t. I-IX: Niort, 1883-1887. 

Durán Gudiol, La Iglesia de Aragón = Durán Gudiol, A.: La Iglesia 
de Aragón durante los reinados de Sancho Ramírez y Pedro I. 
Roma, 1962. 

EEMCA = Estudios de Edad Media de la Corona de Aragón. Zara­
goza (C. S. I. C ) , 1945 y ss. 

Éllul, Hist. Inst. Ant. = Éllul, Jacques: Histoire des Institutions 
de l'Antiquité. Paris (P. U. F.), 1961. 

Font Rius, José María: Cartas de población y franquicia de Cata­
luña, t. I-(II). Madrid-Barcelona (C.S.I .C.) , 1969. 

Font = Font Rius, José-María: Instituciones Medievales Españolas. 
La organización política, económica y social de los reinos cris­
tianos de la Reconquista. Madrid (C. S. I.C.), 1949. 

Gaffiot = Gaffiot, Félix: Dictionnaire illustré Latin-Français. París 
(Hachette), 1934. 

García de Diego, Contribución = García de Diego, Vicente: Contri­
bución al diccionario hispánico etimológico. Madrid, 2 1943. 

Gili Gaya, Manifestaciones = Gili Gaya, Samuel: "Manifestaciones 
del romance en documentos anteriores al siglo XIII", en Home­
naje ofrecido a Menéndez Pidal, II. Madrid, 1925. 

GMLC = Glossarium Mediae Latinitatis Cataloniae (voces latinas 
y romances documentadas en fuentes catalanas del año 800 al 
1100). Barcelona ( C . S . I . C ) , 1960 y ss. 

Gorosch FT = Gorosch, Max: El Fuero de Teruel. Leges Hispanicae 
Medii Aevi, I. Stockholm, 1950. 

Gual Camarena, Vocab. Com. Med. = Gual Camarena, Miguel: Voca­
bulario del Comercio Medieval (Colección de aranceles aduaneros 
de la Corona de Aragón, siglos XIII y XIV). Tarragona (Publi­
caciones Excma. Diputación Prov.), 1968. 

Lacarra, José-María: "'Honores' et 'tenencias' en Aragón (XI.e siè-
cle)", en Les structures sociales de l'Aquitaine, du Languedoc et 
de l'Espagne au premier âge féodal. (Toulouse, 28-31 mars 1968), 
pp. 143-186. Paris (Éd. du C.N.R.S.) , 1969. 

Lacarra, Restauración Eclesiástica = Lacarra, José-María: La res­
tauración eclesiástica en las tierras conquistadas por Alfonso el 
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Batallador (1118-1134). Separata de Revista Portuguesa de His­
tória, t. IV. Coimbra, 1947. 

Lange, Phil. Stud. = Lange, W.-D.: Philologische Studien zur Lati-
nitat westhispanicher Privarturkunden des 9.-12. Jahrhunderts. 
Mittellateinisehe Studien und Texte, III. Leiden-Köln, 1966. 

Larramendi, Diccionario = Larramendi, M. de: Diccionario trilin­
güe del Castellano, Bascuence y Latín, t. I-II. San Sebastián, 1745. 

Lüdtke, Helmut: Historia del léxico románico. Madrid (Gredos), 1974. 
Mayer = Mayer, Ernesto: Historia de las Instituciones sociales y 

políticas de España y Portugal durante los ss. V al XIV, t. I, II. 
Madrid, 1925-1926. 

Millares Carlo, Agustín: "La Cancillería real en León y Castilla hasta 
finales del reinado de Fernando III", en Anuario de Historia del 
Derecho Español 3 (1926), pp. 227 y ss. Madrid, 1926. 

M. P., Cid = Menéndez Pidal, R.: Cantar de Mío Cid, vol. I I (Voca­
bulario). Madrid (Espasa-Calpe), 4 1969. 

M. P., Oríg. = Menéndez Pidal, R.: Orígenes del Español. Madrid 
(Espasa-Calpe), 6 1968. 

Navarro, Documentos = Navarro Tomás, T.: Documentos lingüísticos 
del Alto Aragón. Syracuse, N. Y. (Syracuse University Press), 1957. 

Neuvonen = Neuvonen, Eero K.: Los arabismos del español en el 
siglo XIII. Helsinki, 1941. 

Oelschl. = Oelschläger, Victor R. B.: A Medieval Spanish Word-List. 
A preliminary dated vocabulary of first appearances up to Berceo. 
University of Wisconsin, 1940. 

Pariente, Ángel: "En torno a 'nepos'", en Emerita, t. XI, pp. 60-122. 
Madrid, 1943. 

Pottier, Bernard: "Étude lexicologique sur les inventaires aragonais", 
en Vox Romanica, 10. Band, pp. 87-219. Bern (A. Francke AG. 
Veri.), 1948-1949. 

Rodón LTF = Rodón Binué, E.: El Lenguaje técnico del feudalismo 
en el siglo XI en Cataluña. Barcelona (C. S. I. C ) , 1957. 

Rohlfs, Gerhard: Diferenciación léxica de las lenguas románicas, 
traducción y notas de M. Alvar. Revista de Filología Española, 
XIV. Madrid (C.S.I .C.) , 1960. 

Rohlfs, Gerhard: Romanische Sprachgeographie. Geschichte und 
Grundlagen, Aspekte und Probleme mit dem Versuch eines 
Sprachatlas der romanischen Sprachen. München (C. H. Beck), 
1971. 
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Sáez, Emilio: "Fuentes históricas", en Enciclopedia Lingüística His­
pánica, t. II, pp. 393-446. Madrid (C.S.I .C.) , 1967. 

ThLL = Thesaurus Linguae Latinae. Lipsiae, 1900 y ss. 
Tilander FN = Tilander, Gunnar: Los fueros de la Novenera. Leges 

Hispanicae Medii Aevi, II. Stockholm, 1951. 
Tilander, Fueros de Aragón = Tilander, Gunnar: Los fueros de 

Aragón. Acta reg. societatis humaniorum lit terarum Lundensis, 
XXV. Lund, 1937. 

Top. Hesp. = Corominas, Joan: Topica Hesperica (Estudio sobre los 
antiguos dialectos, el substrato y la toponimia romance), t. I-II. 
Madrid (Gredos), 1972. 

Väänänen, Lat. V. = Väänänen, Veikko: Introduction au Latin 
Vulgaire. Paris (Klincksieck), 1967. 

Valdeavellano = Valdeavellano, Luis G(arcía) de: Curso de Historia 
de las Instituciones Españolas (De los orígenes al final de la 
Edad Media). Madrid (Revista de Occidente), 3 1973. 

Valdeav., Orígenes de la Burguesía = Valdeavellano, Luis G(arcía) 
de: Orígenes de la burguesía en la España Medieval. Madrid 
(Espasa-Calpe), 1969. 

Wartburg FEW = Wartburg, W. von: Französisches Etymologisches 
Wörterbuch. Bonn, 1928. 
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A) EL HOMBRE EN EL CONTEXTO SOCIAL 

I. CARGOS PALATINOS 

1. A I T A N , E I T A N (del vasco antiguo aita, 'padre') 1 : "ayo", 
"educador", referido a un cargo palatino. 

1059 (orig.) ACHuesca 18: ego... regis filius facio hanc carta 
tibi... de illa casa de Sos que fuit de senior Eximino Garceiç meo 
e i t a n e . — 1068 (orig.) ACHuesca 36: ego Sancio Ranimiro regis 
filio uobis meo e i t a n e senior Sancio Galindiç propter plurimas 
uoluntates obtimas quod mici fecistis et quare me criastis, facio 
uobis ista carta de quantum accaptastes et ganastes et comparastes. 
1074 Sancho Rmz. I, IX: haec est carta quae ego Sancio Ranimiriz, 
gratia Dei, Aragonense, facio uobis, meo e y t a n e , senior Sancio 
Galindiz. — 1123 VEbro I 32: testes sunt: Senior Petro Simeno regis 
iusticia... senior Lop Garcez a i t a n o regis... et Sancio Fortunions 
cahalmedina. — 1135 (orig.) ACHuesca 142: ego quidem Ranimirus... 
rex facio hanc cartam donationis... uobis Lope Garcez e i t a n . — 
1152 (?) (orig.) ACHuesca 202: hec est carta donationis quam facio 
ego senior Lop Garcez a i t a n . 

2. B O T E C A R I U S , U O T E C A R I U S (del lat. apotheca, 
'despensa', 'bodega', y éste del gr. apothéke, 'depósito', 'almacén de 
provisiones'; deriv. mediante el sufijo -arius): "bodeguero", "encar­
gado de la bodega y de sus vinos", designando un cargo palatino 
de Aragón y Navarra. 

1063 (orig.) ACHuesca 25: senior Enneco Sançiç armiger regis 
testis. Senior Lope Furtunionis stabularius testis. Senior Furtunio 

1. Corominas (DCELC IV, 346) piensa que la forma vasca antigua debía de ser aita, 
vocablo que, siguiendo la evolución fonética romance habitual , daría eita. Se opone así 
a Menéndez Pidal, quien supone primitiva la forma eita, basándose en documentos medie­
vales de Navar ra (Oríg., 282). Observamos que en los documentos aquí t ranscr i tos aparece 
aitan con notable posterioridad a eitan. 
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Enneconis pincernarius testis. Senior Velasco Garçeiç u o t e c a -
r i u s testis. Senior Enneco Sançiç maiordomus test is2 . 

3. B O T E L L A R I U S , B O T I L G E R O , B O T I L I E R O , 
U O T E L L E R O , U O T I L L I E R U (del lat. butticula, diminutivo 
del lat. tardío buttis, 'tonel', 'odre'): "botellero", "que tiene a su 
cuidado la atención de las botellas en el servicio de mesa", refe­
rido a un cargo palatino. 

1005 CSJPeña I 34: sunt confirmatores... maiordominus regine... 
maiordominus regis... Garsia Belaskiz, qui erat b o t e l l a r i u s . — 
1020-1030 CSJPeña I 50: LX solidos ad Didaco Agaziz de Bekera 
b o t i l g e r o de rege domno Sancio maiore. — 1035 (orig.) ACHues­
ca 15: Gomiç Sangiç mayordomnus in palatio regis. Santio Eximi-
nonis b o t i l i e r o . — 1036 (orig.) CSJPeña I I 67: maioresdomos 
de pater meus senior Gomiz Sangez et Sancio Exemenones u o t i -
l l i e r u . — 1056 CSJPeña II 126: senior Blasko Garzeiz u o t e -
l l e r o testis, senior Enneco Sanziz maiordomino testis. — 1066 
Sancho Rmz. I, I I : in palatio regi Sancio, prolis regis, Ranimiro 
supra scribtum. Garcia Fortunionis, kaballariço et maiordomo. En­
neco Galindiç, u o t i l g e r o . Sancio Galindiç de Arres, taliatore. 
Pepini de Bieskas, skançano. — 1067 Fanlo 46: in palatio de rege 
domno Santio... Enneco Galindez b o t i l l e r o . — 1068 (orig.) 
ACHuesca 36: Garcia Fortuniones kaballariço. Sancio Garceiç de 
Villacampa maiordomo. Enneco Galindiç u o t i l g e r o 3 . 

4. C A B A L L A R I Z U S (del lat. tardío cdballarius [s. V] y 
éste, a su vez, de caballus, 'caballo' castrado', 'caballo de labor', 
'jamelgo'): "caballerizo", designando a un cargo palatino. 

1036 (orig.) CSJPeña II 67: ego... rex qui hanc carta donationis... 
rouoraui coram istis testibus: ...illos meos maiordomos Sancio For­
tunionis et Fortum Lopez c a b a l l a r i z u . — 1046 (orig.) ACHues­
ca 16: in palatio de ...regis filius ...senior Galindo Scemenones 
k a b a l l a r i ç o . — 1051 Fanlo 27: testes: senior Eximino Garcez 
in Sos et in Atarés... Acenar Velasquez maiordomo ex palatio regis 
Ranimiri, Fortunio Acenariz c a u a l l a r i z o . — 1066 Sancho Rmz. 
I, I I : in palatio regi Sancio, prolis regis Ranimiro supra scribtum. 

2. Aunque perteneciente al fondo catedralicio de Huesca, el doc. aquí t ranscr i to es, 
en realidad, navarro y como ta l lo cita DCELC I, 477. Véase también M. P., Oríg., 323 
n. 2. 

3. Vid. etiam DCELC I, 503, 499 (se refiere a nuestro doc. del año 1068 como 
testimonio antiguo del vocablo). 
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Garcia Fortunionis, k a b a l l a r i ç o et maiordomo. Enneco Ga-
lindiç, uotilgero. Sancio Galindiç de Arres taliatore. — 1068 (orig.) 
ACHuesca 36: Garcia Fortuniones k a b a l l a r i ç o . Sancio Garceiç 
de Villacampa maiordomo 4. 

5. C A N C E L L A R I U S (del lat. cancellarius, 'portero, ujier', 
'escriba', y éste de cancellus, 'reja, balaustrada', 'límite'): "canci­
ller", "protonotario de la cancillería real o imperial"5. 

1135 VEbro I 89 (Pradilla de Ebro): facta carta in Pradella... 
Aldefonso imperatore regnante in Toleto et Legione et Cesaraugusta 
et Naiara, in Castella et Galicia... Ego Geraldus hanc cartam scripsi 
iussu magistri Hugonis tunc temporis c a n c e l l a r i i imperatoris. 
1136 VEbro II 199 (Zaragoza): Robertus scripsit hanc cartam iussu 
magistri Hugonis c a n c e l l a r i i imperatoris. 

6. C U P E R O , C U B E R O (del lat. vulgar cuppa, 'copa'; deri­
vado mediante el sufijo -arius)6: "copero", "que tiene por oficio 
servir la bebida a su señor". 

1090-1094 ACHuesca 62: sunt oditores Garsia c u p e r o et Lope 
c u p e r o . Et est fideiussore de saluetate... Enneco alferiz. — 1142 
VEbro II 227: testes sunt: Albertus cognatus preposoti... Guilelmus 
c u b e r . — 1144 VEbro II 233: sunt testes Ioan Miro... et Enecor-
tinons c u b e r o . 

7. M I N Í S T R A L E , M E N E S T R A L (del lat. ministerialis, 
'funcionario imperial'; éste, a su vez, de minister, -tri, 'servidor', 

4. Vid. e t i a m : DCELC I, 554 : M. P., Oríg., 54. 
5. Aunque el vocablo cancellarius aparece en documentos fechados en Aragón y 

archivados en colecciones diplomáticas aragonesas, no es una designación propiamente 
aragonesa, puesto que ambos documentos pertenecen al rey Alfonso VII de León, Castilla 
y Galicia (lo fue desde 1126 a 1157) ; convocó cortes que le nombraron imperator y éste 
es el t í tulo que usa en nuestros documentos; con él nace en la península ibérica la 
figura del cancellarius, pues ha s t a ese momento sus funciones habían sido desempeñadas 
por el notarius regis o scriptor regis (también llamado scriba regis; vid. s. v. scribanus), 
que en Aragón solía ser el Capellán del Rey (cf. Valdeavellano, p. 497). P a r a más detalle 
sobre este tipo de funcionarios —los cancellarii—, se puede consul ta r : A. Millares Carlo, 
"La cancillería real en León y Cas t i l la . . . " (vid. Bibliografía); pa r a el canciller Hugo, 
en concreto, p . 254. 

6. Cabría también la posibilidad de pensar en una etimología a par t i r de cupa, 'tonel, 
cuba' (cf. DCELC I, 893, 9-22 bj), con lo que la significación del vocablo variar ía , pasando 
a significar "cubero" , es decir, "fabricante, reparador o vendedor de toneles". La par­
quedad del contexto de nuestros ejemplos, así como la posibilidad de que la oclusiva 
sorda intervocálica -p- se conserve en aragonés o sonorice (cf. Alvar, Dialecto Aragonés, 
pp. 78-79) o de que se den casos de ultracorrección en esta mater ia (cf. Alvar, op. cit., 
pp. 96-98, pá r r . 51-4; M. P., Oríg., pp. 521 y ss.), hace difícil dilucidar en nuestro caso 
entre ambas posibilidades. 
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'oficial', y éste de ministerïum, 'servicio', 'empleo'): "servidor pala­
tino de cierto rango", usado de modo genérico7 . 

1086 Fanlo 82: alialeros de Ara Garsia Xemenis, de Capodeuilla 
Santio Garsianis m i n i s t r a l e et alios multos et totos bezinos 
de Larresiella. — 1094 ACHuesca 60: amirat senior Acenar Sangez, 
m e n e s t r a l Sango Gallons Petinella saione. 

8. P I N C E R N A R I U S (del lat. pincerna [s. I p. C ] , íd., pero 
adicionándole el sufijo -arius, por semejanza con su homólogo cupa-
rius, más empleado, y con otros numerosos nombres de oficio): 
"copero", dignidad palatina, "que tiene a su cuidado las copas y 
escancia en ellas durante los ágapes". 

1063 (orig.) ACHuesca 25: senior Enneco Sançiç armiger regis 
testis. Senior Lope Fortunionis stabularius testis. Senior Furtunio 
Enneconis p i n c e r n a r i u s testis. Senior Velasco Garçeiç uote-
carius testis. Senior Enneco Sançiç maiordomus testis8 . 

9. P O R T E R O , véase el Index Verborum. 

10. R E P O S T E R O , véase el Index Verborum. 

11. S C A N Z A N O , S K A N Ç A N O , S C A N T I A N O (del 
gótico skanja, mismo significado, y éste de *skanjan, 'servir bebida', 
'escanciar'; cf. alem. schenken)9: "escanciador", cargo palatino cuyo 
titular tiene la función de servir la bebida durante los ágapes. 

1046 (orig.) ACHuesca 16: in palatio de ...regis filius... senior 
Galindo Scemenones Kaballariço... senior Velasco Date taliatore... 
Sancio Acenareç de Ologasti s k a n ç a n o . — 1056 CSJPeña II 126: 
senior Furtunio Sanziz alferiz testis, senior Oriol Sanziz stabulario 
testis, senior Enneco Sanziz s c a n t i a n o testis, senior Furtunio 
Sanziz furturario testis. —1066 Sancho Rmz. I, I I : in palatio regi 
Sancio, prolis regis Ranimiro supra scribtum. Garcia Fortunionis, 
kaballariço et maiordomo... Pepini de Bieskas, s k a n ç a n o . — 1067 

7. Los primit ivos textos romances presentan además un significado que no parece 
presentarse aún en nuestros documentos, el de "a r t e sano" , derivado del aquí expuesto 
(Gorosch FT . 572).—Vid. etiam : DCELC I I I , 340 (s. v. menester). 

8. Acerca del origen de este doc., véase s. v. botecarius, nota 2. 
9. Aunque nuestro documento primero no es citado por DCELC, sí lo es, en cambio, 

este otro, más reciente, acreditat ivo del pretéri to perf. romance scançot (vid. DCELC II , 
326, s. v. ' e scanciar ' ) : 1062 ACHuesca 2 2 : sunt testes Amarguane Ariguli . . . et Blasko 
Garçeç kaballariço ibi scançot. A ese mismo doc. se refieren M. P., Oríg., p. 362, y Gili 
Gaya, Manifestaciones, p. 101. — Otros nombres con que se designa el mismo cargo en 
nuestros docs. : cupero, cuber; pincernarius (vid. s. vv . ) . 
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Fanlo 46: in palatio de rege domino Santio... Garcia Fortuniones 
cauallarizo, Santio Garces de Villacampa maiordomo, Enneco Galin-
dez botillero, Pepino de Bieskas s c a n z a n o . 

12. S C R I B A N U S , E S C R I U A N U S , véase el Index Ver-
borum. 

13. T A L I A T O R E , T A L L A T O R (subst. verbal del lat. vulg. 
taleare, 'cortar', derivado del lat. talea, 'retoño que se trasplanta'; 
cf. cat.: 'tallar', cast.: 'tajar'): "titular de un cargo cuya función 
es la de cortar las viandas para la mesa de palacio". 

1046 (orig.) ACHuesca 16: in palatio de... regis filius... senior 
Galindo Scemenones kaballariço... senior Velasco Date t a l i a t o r e 
... Sancio Acenarç de Ologasti skançano. — 1066 Sancho Rmz. I, II: 
in palatio regi Sancio, prolis regis Ranimiro supra scribtum. Garcia 
Fortunionis, kaballariço et maiordomo. Enneco Galindiç, uotilgero. 
Sancio Galindiç de Arres t a l i a t o r e . — 1068 (orig.) ACHuesca 36: 
in palatio de... Sancio prolis Ranimiro regi Garcia Fortuniones kaba­
llariço. Sancio Garceiç de Villacampa maiordomo. Enneco Galindiç 
uotilgero. Sancio Galindiç de Arrosta t a l i a t o r e . —1073 Sancho 
Rmz. II, XXXVII: hoc fuit factum in facie de Senior Garcia Garces 
de Bel et Sancio Garcés de Villacampa qui erat Maior domino et 
Sancio Galindis qui erat t a l l a t o r denante rege die de Sancti 
Laurenti.—1104 Pedro I, 139: ego... rex facio hanc cartam dona-
cionis ad te Burfange, meo t a l g a t o r e , et dono tibi en Boleia 
illos casales quod michi petisti intro illo muro. —1142 VEbro II 225: 
sunt testes... Gauzbert t a l l a t o r et Petrus Galleco. 

AFA - XXIV-XXV 37 

Garc.es


OLIVERIO NORTES VALLS 

II. FUNCIONARIOS PARA LA ADMINISTRACIÓN FISCAL, 
MILITAR, POLICIAL, JUDICIAL (Y OTRAS DENOMINA­

CIONES DE TIPO JURÍDICO) 

A) Funcionarios para la administración 

14. A L C H A I D , A L C A I D E , véase el Index Verborum. 

15. A L K A L D E [variantes morfológicas y gráficas: a l k a l d , 
1126 VEbro I 50; a l c a l d e , 1102 VEbro I 4; a l c h a l d e s , 1108 
(?) VEbro III 295; a l c a l l e , 1091 Sancho Rmz. II, LXXIII / a l ­
c a l d o , 1128 (orig.) ACHuesca 129 / a l c h a d i o , 1142 VEbro II 
229 / a r c a l d , 1146 (orig.) ACHuesca 176; a r c h a l d o , 1126 
VEbro II 131] 1 — (del ár. al-qâdi, 'juez', participio activo de qádà, 
'resolver', ' juzgar ' ) 2 : "juez"3 . 

1039 CSJPeña II 73: dixerunt ei consanguinei eius qui tenebant 
ipsam hereditatem: "non est tua sola, set nos similiter partem deuemus 

1. La forma alkalde va en el encabezamiento por ser, con mucho, la más antigua, 
dada su fecha de 1039; es de no ta r que Corominas. (DCELC I, 94) da como documen­
tación más antigua, siguiendo a Oelschl., la de 1062-63. De nuest ras variantes, la dife­
rencia entre las comenzadas por al- o por ar- es debida a la posibilidad de ambas 
transcripciones para el artículo árabe. En cuanto a la forma alcalle, se explica por una 
asimilación progresiva (cf. M. P., Oríg., párr . 54-1). Las formas alcaldo y archaldo 
parecen ser debidas a intentos de normalización morfológica, atribuyendo el morfema -o, 
habi tua l para los masculinos romances, a un sustantivo masculino como es alcalde. La 
forma alchadio es inusual . 

2. P a r a la etimología, véase Dozy, Gloss., 80, y Neuvonen 108-110. Es de notar 
que la forma etimológicamente originaria alcadi consta en este documento de Tudela 
( N a v a r r a ) : 1127 VEbro I I 134 : F . alcait et illo a l c a d i et alguacir Abalgazam et 
alfaci Abenabido. 

3. En principio, el alcalde era sólo un juez de carácter especial, pero más tarde 
se le acumularon funciones municipales, que acabaron por predominar. Corominas (op. 
cit., ibid.) y Lange, Phil . Stud. 222. n. 224, estudian esta mutac ión ; el segundo aporta 
especialmente bibliografía acerca de la difusión y valor del vocablo en Por tugal y Cata­
luña. En el romance aragonés, su utilización fue ampl ia : vid. Gorosch FT, 441, que 
incluye interesantes apreciaciones sobre la susti tución del término lat ino iudex por el 
arábigo alcalde, sin que ello supusiera un cambio de carácter o de comportamiento 
judicial del mismo. También hace referencia al asunto A. Bonilla y San Mart ín (Derecho 
Aragonés, pp. 198 y ss.), que estudia relaciones y diferencias entre iudex, alcalde y 
iusticia. 
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mus habere". Atque illo respondente: "non deuetis partem abere, 
quia mea est". Perrexerunt utrique ante rege domno Sancio ad legem. 
Postea fuerunt ad a l k a l d e s , et fecit eis legem Sancio Alariqui, 
quod dedisset domnus Bancio testes, qui dixerant ueritatem et iuras-
sent quod Balla Vita et presbiter Daco partem non aberent.—1091 
Sancho Rmz. II, LXXIII: Amirate Galindo Fertungones de Souase, 
in Matirero, amirate Atu Lopeç, et sunt testes Sancio Bancones 
a l c a l l e de Ara et suo neptu Banco Sangiç. — 1108 (?) VEbro III 
295: Aldefonsus... rex, uobis barones de mea terra, et uobis meos 
merinos et iustitias et a l c h a l d e s , salutem. Sciatis quod uidi 
rancurantes illos seniores de Sancta Christina... et est causa quod 
mihi forte pesat. Et modo dico uobis et forte mando et facio 
sciente, quod ego habeo eis ingenuatos... et dico uobis bene, siquis 
facerit eis ulla contraria, sciatis quod perdebit mea amore et peita-
bit mihi mille solidos, et amplius non ueniant ad me rancurantes 
per ulla causa de isto seculo. —1116 (orig.) Balaguer, Mozárabes IV: 
sunt testes huius testamenti... Galindat a l c a l l e de Iaca et Cal-
uet suus filius. —1128 (orig.) ACHuesca 129: testes fuerunt Galindo 
Befa et Lupo Sancio a l c a l d o ... et Santius de Larres sacrista 
maior. — 1134 Pedro I, 152: ille (sc.: rex Petrus) quos tenuisset illos 
(sc.: infanzones et barones de Aragone) in directa iustizia et iudi-
casset illos suo a l c a l l e per directa iusticia per fuero de illas 
terras. — 1146 (orig.) ACHuesca 176: Sancio Fertunionis a r c a l d , 
iusticia qui fuit de rex Aldefonsus cuius anima requiescat in pace. 

16. A M I R A T E , A M I R A T , A Y M I R A T E (del ár. 'amîr, 
'jefe', derivado de 'amar, 'mandar', probablemente por conducto del 
griego bizantino amirás, -ados, y del bajo lat. amiratus)4: "jefe mili­
tar" 5. 

1059 (orig.) CSJPeña II 152: uerdateros sinior Sanctio Galindiz 
et senior Fortunio Sanzi de Kakabello... et senior Garsea Sanzi 
a m i r a t e de Tolosana. —1063 ACHuesca 28: sunt testes Sancio 

4. Cf. DCELC I, 1 5 1 ; Dozy, Gloss., 164-165. 
5. Como es lógico en un reino como el de Aragón del s. XI, sin salida al mar y sin 

acceso todavía a un gran río (1118, año de la toma de Zaragoza), la palabra amirate 
no tiene aún su significado moderno de "jefe de f l o t a " ; notar además la expresión 
' a m i r a t e de Tolosana' de nuestro doc. del año 1059. Es interesante, a este respecto, 
el ar t ículo amiramentum de Rodón L T F (p, 21), en que dicho vocablo designa un servicio 
de tipo mil i tar , quizá un cuerpo de guardia, en el condado pirenaico cata lán del Pa l la r s . 
Por o t ra par te , la denominación de "a lmi ran te" era uti l izada en Nava r ra pa ra designar 
a oficiales públicos que regían algunos pequeños distri tos de montaña (cf. Valdeave-
llano, p. 511). . 
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Enekones, a m i r a t e , Galindo Scemenones... Scemeno saione et 
García Sanciones de Iacka. — ca. 1064 Fanlo 40: testes sunt: Garcia 
Galindones... et Enneco Aznar et Santio Enneconis a m i r a t e , 
senior Lope Enneconis de Artao. —1091 Sancho Rmz. II, LXXIII: 
Senior in Secorune. S. Galindo Date in Laruasse. A m i r a t e 6 Ga­
lindo Fertugnones de Souase, in Matirero, a m i r a t e Atu Lopeç, 
et sunt testes Sancio Bancones alcalle de Ara et suo neptu. —1094 
ACHuesca 60: a m i r a t senior Acenar Sangez, menestral Sango 
Gallons, Petinell saione. — La forma bajo-latina amiratus se en­
cuentra también atestiguada en nuestros documentos: 1155 CSMUn-
castillo 27: ego Petro Fortinons a m i r a t o dono una uinea in 
Aua. 

17. C O R R E T O R (del oc. ant. corratier, 'corredor', ' interme­
diario', y éste de corre, ' correr ' ) 7 : "corredor", "funcionario público 
que por oficio interviene en almonedas, ajustes, compras y ventas 
de cualquier clase de cosas"8 . 

1148 VEbro III 369: damus uobis fidanzas... don Martin Caluo 
c o r r e t o r , et don Roman caualcator. 

18. H A L M E D I N A (del árabe sâhib al-madina, 'inspector de 
la c iudad ' ) 9 : "jefe de policía"10. 

1142 VEbro II 225: sunt testes: senior Lop Sanz de Belgit... et 
zahalmedina Petro Garcez de Pueio et Bidal de Bonluc... et Iohan 
Facundo de Sogouia... et Arbert de Valenza... et Paianus Petit, San-
cius nepos de illa h a l m e d i n a . 

19. I U S T I T I A , I U S T I C I A [variantes: - t i z a , 1143 
VEbro II, 231; i u t - , 1146 ACHuesca 172; género femenino1 1 en 

6. Otro códice escribe aymirate en vez de amirate. 
7. El término aragonés corretor parece haberse formado por cruce entre dos homó­

nimos suyos: el oc. ant . corratier y una forma corredor, a tes t iguada en texto barcelonés 
de 1271, aunque más ant igua (vid. DCELC I. 015. 47-51, s. v. 'corretaje ' ) . 

8. Vid. e t i a m : Gorosch FT, 483, que ofrece testimonio de la presencia del vocablo 
y excelentes ejemplos para la comprensión de su valor en textos romances aragoneses. 

9. La expresión árabe citada se transforma habi tualmente en zahalmedina, palabra 
a la que halmedina equivale y de la que parece ser una abreviación. En cuanto al género 
femenino que presenta este sustant ivo, como también ocurre con zabaçechia (vid. s. v., 
doc. de 1124), se debe seguramente a un intento de normalización de palabras que, 
terminadas en -a, habían de parecer femeninas al hablante., 

10. En cuanto al alcance que cabe dar a esta definición, véase s. v. zahalmedina, 
nota 32. 

11. No es esta la única denominación de un cargo desempeñado por varones que, 
no obstante esto, aparece utilizado con género femenino (véase s. v., halmedina, nota 9 ) . 
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1148 ? VEbro II, 247] — (del lat. justitia, 'justicia, o conformidad 
con el derecho', 'espíritu equitativo') 12: "justicia", magistrado que 
se encargaba en Aragón de la administración de justicia, Aparecen 
en nuestros documentos dos tipos de "justicias", cuya función gené­
rica es la anteriormente dicha, pero con referencia a distintos ámbi­
tos de actuación concreta 13: 

a) "Justicia" que actúa en la Corte o Curia regia, con carácter 
—al parecer— de juez asesor permanente, de designación real, y que 
tenía la función de señalar el tipo de prueba que, según los casos, 
habría de decidir el resultado del pleito o litigio: 1129 Sos, p. 23: 
si ullus homo uoluerit uobis contra ista mea carta facere siue for­
çare uel arbitrare super isto meo mandamento.. . peitet mihi mille 
solidos et reddat uobis duplicato illo auere ipsa causa quod uobis 
presierit. Et insuper ueniat ad mea corte ante i u s t i c i a s . — 1146 
(orig.) ACHuesca 176: Sancio Fertunionis arcald, i u s t i c i a qui fuit 
de rex Adefonsus cuius anima requiescat in pace. —1148 ? VEbro II 
247: rancurabat García Romeu et fratres sui totam illam heredi-
tatem quam destinauerat senior Lop Garcez ecclesie Sancte Marie 
de Zaragoza et ad illa Cauallaria et ad illo Hospitali de Iherusalem, 
et habuerunt inde iudicium dompnus Bernardus Cesaraugustanus 
episcopus et canonici Sancti Saluatoris cum Garcia Romeu et cum 
fratribus suis ante comitem Barchinonensem in plena curia, et 
monstrauit episcopus illa carta de illo destinamento quem mandauit 
facere senior Lop Garcez in uita sua. Et Ato Sanz i u s t i c i a , 
audita uoce utriusque partis, dedit huiusmodi iuditium ante comi­
tem, quod episcopus et canonici Sancti Saluatoris... darent duos 
testes de illis qui sunt scripti in predicta carta, qui iurarent quod 
ipsi uiderunt et audierunt quod senior Lop Garcez sic fecit suo 
destinamento sicut est scriptum in prefata carta. Et sunt testes de 
isto iuditio quod sic fuit dato: Comes Palearensis... Petro Semenz 

12. En nuestros documentos figura la palabra iustitia utilizada con un sentido más 
próximo al original-etimológico de "administración de just ic ia" , así como en el de 
"derechos cobrados por la administración de j u s t i c i a " : 1081 Sancho Rmz. I I , L I I : omnes 
etiam i u s t i t i a s quae per t inet ad ius episcopale in supradictis ecclesiis de Sancto 
Iohanni , u t abbas uel decanus suus faciat et habeat. —1093 ACHuesca 5 5 : decimas 
quoque aquarum uaccaruin porcorum ouium quintarum, preter hec homicidiorum, i u s t i -
c i a r u m herbaticorum et omnium omnino rerum que nostre sunt possessionis infra 
terminum predictum. 

13. Las funciones de los " jus t ic ias" aragoneses expuestas por nues t ra documentación 
no muest ran aún al relevante personaje que, en épocas posteriores, sería el "Just ic ia 
de A r a g ó n " ; sin embargo, se ofrecen, al parecer, las premisas histórico-institucionales 
para llegar a é l ; para la evolución histórica del justiciado de Aragón, puede verse 
Valdeavellano, párr . 26, y especialmente, por lo que hace a nuestra época, las pp. 571-573. 
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de Asso et Galin Semenz de Belgit suo germano, Petro Garcez (sc.: 
germano) de illa i u s t i c i a . 

b) "Justicia" adscrito en sus funciones a una determinada ciu­
dad (en donde debía tener cuidado de la administración de justicia 
conforme a los fueros de la misma y sin que éstos, por ende, fueran 
vulnerados): 1100 Pedro I, 89: semper uolo quod habeatis (sc.: in ciui-
tate Barbastri) i u s t i c i a m et habeat hie cortem generalem et 
semper iudicet uestros fueros, et dum uixerit sit i u s t i t i a m senior 
Ato Galindiz. Post obitum illius habeatis semper potestatem eligere 
i u s t i t i a m me (sc.: rege) teste. — 1108 VEbro III 295: Aldefon-
sus... rex, uobis barones de mea terra, et uobis meos merinos et 
i u s t i t i a s et alchaldes, salutem. —1121 VEbro I 24: facta carta... 
in era Mª Cª Lª VIIIIª. ...Don Gaston uice comite sub rege in Zara­
goza. Senior Petro Xemenez i u s t i c i a . Quatrat zaalmedina. In 
anno IIº quo capta fuit ciuitas Cesaraugusta. — 1125 VEbro I 45: 
facta uendicionis carta... Regnante Ildefonso rege in Hispania et in 
Cesaraugusta. Quadrato zaualmedina in ipsa ciuitate. Petro Eximino 
i u s t i c i a ipsius urbis. —1146 ACHuesca 172: regnante comite ...de 
Barcelona in Aragon et in Supraarb et in Ripacurcia. Ferriç senior 
in Osca. Sanco Sanç çalmedina. Eneco Arceç Marroqui merino. Petro 
Fertunons de Elson i u t i c i a . 

20. L E Z T E R O (formado, mediante el sufijo -arius, de lezda, 
'tributo que se paga para tener derecho a entrar las mercancías 
en una villa o lugar'14; lezda deriva, a su vez, del lat. licita, parti­
cipio pas. de licere, 'ser lícito'; licita significa, pues, 'lo lícito, lo 
permitido', o bien 'las cosas o mercancías permitidas') 15: "hombre 

14. Cf. Rodón LTF, 162, s. v. leuda, ledda. 
15. DCELC I I I , S6 b, 55-59, anota, como derivados del participio licita, el cat. 

lleuda, oc. ant . lesda- y el bajo la t . galicano lezda; emparentado con este último estar ía 
nuestro leztero, así como la forma lezta/leçta a par t i r de la cual se lia formado. Resulta 
curioso que, según afirma DCELC (loc. cit.), el castellano tomase (a par t i r de 1843) 
lezda del bajo lat . galicano por vía de algunos t ra tad i s tas de his tor ia del derecho, cuando 
el hecho es que había en España documentos aragoneses con la forma lat ina lezta/leçta/ 
lezda, o con la romance lezda. Aduzcamos al respecto algunos ejemplos: 1098 Pedro I 5 7 : 
huic etiam il luminationis addo medietatem de l e z t a iudeorum de Rosta, exceptum 
decimum quem dedi Sancto Iacobo de Rosta. —1126 VEbro I 5 1 : uos mozarabes quod 
non detis l e z t a in to tas meas te r ras quantos mercatos feceritis ibi (et similiter: 
1105 VEbro I I I 292 ; 1090 Sancho Rmz. I, XLIV. — Forma lezda e n : 1082 Sancho Rmz. I, 
X I X ; 1100 Del Arco, Huesca, X V I I I ) . Por o t ra par te , la forma romance lezda aparece 
en el Fuero de Teruel bajo su epígrafe 5 3 7 : "De peatge" , "Otrosí mando que qual 
quiere portatguero de Teruel non demande lezda njn por ta tgo si no aquello que por 
derecho deue demandar, o en la uil la de Teruel o de fuere." (cf. Gorosch FT, 3 1 1 ; éste 
mismo, en pág. 557, define lezda como "impuesto sobre las ven t a s " , siguiendo a Tilander, 
Fueros de Aragón, en cuyo Vocabulario aparece la voz leçda t ambién) . 
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que se ocupa del cobro y administración de las 'lezdas' o impuestos 
pagados por introducir mercancías en una villa para su venta"1 6 . 

1141 VEbro II 220 (venta de un huerto en Alagón): est fidiator 
de saluetate.. . Iahié Abenbacoda cognato de Iacob qui fuit l e z t e r o 
de Alaon... et Ezmeel l e z t e r o de Alaon. 

21. M A I O R D O M U S , M A I O R D O M I N U S , M A I O R 
D O M E N 1 7 (del bajo lat. majordomus, íd.; compuesto de major y 
de domus, con valor éste de genitivo, es decir, en sentido literal, 
'el mayor de la casa') 18: "mayordomo", "administrador de un domi­
nio territorial del rey, de un monasterio o de un magnate seglar" 19. 

1005 CSJPeña I 34: sunt confirmatores... m a i o r d o m i n u s 
regine, testis et confirmans; Oriol Belasquis m a i o r d o m i n u s 
regis testis et confirmans. — 1033 CSJPeña I 60: presbiter Lope 
Maiore teste, et presbiter Bancio teste, senior Gomez Sangez 
m a i o r d o m o in palatio regis. —1035 (orig.) ACHuesca 15: Gomiç 
Sangiç m a y o r d o m n u s in palatio regis. — 1036 (orig.) CSJPe­
ña II 67: ego... rex qui hanc carta donationis fieri uolui et... rouo-
raui coram istis testibus: ... m a i o r e s d o m o s de pater meus 

16. El nombre mismo de la lezda, según lo visto en la etimología, alude "al hecho 
de que el impuesto se satisfacía por la autorización real o señorial a introducir en una 
población las mercancías que se llevaban a vender al mercado local" (Valdeavellano, 607). 

17. Existe una dualidad fundamental de formas, que tienen como prototipo respec­
tivo a maiordomus y a maiordominus (para la etimología de este último, véase la nota 
siguiente). De la forma maiordomus, que es con mucho la más usual, derivan las var iantes 
maiore domus (doc. de 1135) y maiordomo (doc. de 1051) ; ambas var iantes son muestra 
evidente de que la palabra era aún sentida con claridad como formada de dos compo­
nentes, e igual ocurre con maioresdomos del doc. del año 1086, en que pluralizan ambos 
elementos por separado. Del prototipo maiordominus derivan mayordomnus (doc. de 1035) 
y maior domno (año 1131); del mismo tipo es maior domen (doc. de 1133-1134), que 
parece representar una falsa re-latinización del sustantivo romance, adscribiéndolo a una 
tercera declinación del tipo sanguen, -inis, o, quizá también, una influencia catalana 
análoga a la señalada por DCELC I I I , 302, 42-40, para la voz mayordompme. 

18. Sobre esta etimología de la forma maiordomus, véase también DCELC, loc. c i t . ; 
señalemos que nues t ra documentación de 1033 es casi un siglo anter ior a la de Oelschl., 
c i tada por DCELC. En cuanto al tipo moiordoniinus, deriva del comparativo lat . major 
y de dominus, ' señor ' ; significa, pues, l i teralmente 'señor mayor ' ; pero tiene un uso 
indist into con maiordomus, lo cual no parece extraño, dado que la pronunciación romance 
de ambos términos no debía de diferir en mucho (vid. DCELC I I I , 302-303, s. v. mayor, 
n. 1 ) . Por o t ra par te , el primer componente, major, emparenta estrechamente la palabra 
con maiorinus/merinus, de significado análogo a los términos estudiados aquí (véase esa 
voz). 

19. Aunque la casi total idad de nuestros documentos presenta a "mayordomos" reales, 
los hay también dependientes de un magnate (doc. del año 1119) o de la abadesa-condesa 
doña Sancha, en el texto del año 1083 (acerca de este personaje y' de su categoría 
social exacta, puede verse la voz comitissa). Según Valdeavellano (pp. 251, 504), los 
términos maiordomus, maiordominus, merinus y baiulus designaban en Aragón a personas 
con iguales funciones. En los dominios eclesiásticos, el término equivalente solía ser 
prepositus (véanse nuestros art ículos referentes a todas estas voces). 
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senior Gomiz Sangez et Sancio Exemenones uotillieru.—1044 (orig. ?) 
CSJPeña II 84: Furtunio Garceiç m a i o r d o m o ex palatio regis 
Ranimirus, Galindo Scemenones kaballeriço. —1051 Fanlo 27: testes: 
senior Eximino Garcez in Sos et in Atares... Acenar Velasquez 
m a i o r d o m o ex palatio regis Ranimiri, Fortunio Acenariz caua-
llarizo. — 1056 CSJPeña II 126: senior Blasko Garceiz uotellero 
testis, senior Enneco Sanziz m a i o r d o m i n o testis. —1083 (orig.) 
CSerós 10: facio atque confirmo hanc cartam ad uos don Bernard 
Bonete, m a i o r d o m o de sorore mea comitessa domna Sancia, 
de unas kasas de Sancta Cruce quas ibi factas abetis. —1103 Pedro I, 
103: abbas Galindus m a i o r d o m i n i rex Petrus (signo) num feci. 
1107 VEbro II 104: hec est carta donnationis... quam facio ego... 
rex, ad uos Lope Garzeiz, meo m a i o r d o m u m . —1119 ? VEbro II, 
112: sunt testes: ...Belenguer m a i o r d o m o de senior Enec Fortu-
niones d'Anes. — 1131 VEbro I, 72: sunt testes Ennecho Galindez 
m a i o r d o m n o de senior Lop Garcez. — 1133-1134 ? VEbro II, 
177: sunt testes: ...domnus Garsias episcopus... et domnus Guilelmus 
prepositus... et Gauzbertus moneter... et Simon medico de rege. 
Enneco Galindez m a i o r d o m e n . — 1135 ACHuesca 144: facta 
est carta era M. C. LXX. III seniore Petro Talesa in Osca et 
m a i o r e d o m u s regis. Harpa et Dauid merin regis. 

22. M A I O R I N U S , M E R I N U S [escrito: m a r - , 1113 Ba­
laguer, Mozárabes, III / m e r i n , 1135 ACHuesca 144, 1153 (orig.) 
ACHuesca 203]2 0 — (del lat. maiorinus, 'de la mayor categoría', usado 
en la Edad Media para designar a toda clase de personas influ­
yentes y poderosas): "merino", representante dotado de amplios 
poderes del rey —o de un gran señor territorial—, que ejercía fun­
ciones fiscales, policiales y, con ciertas restricciones, judiciales"21 . 

1063 ACHuesca 30: quod si aliquis... uiolentiam facere uoluerit, 

20. También existe la forma meirinus (en 1079 SJPeña , citado por M. P., Oríg., 
párr . 14-5, 97-1), que Menéndez Pidal aduce al es tudiar la transformación fonética 
maiorinus —> merinus (loc. cit.). 

21. Las restricciones judiciales a las que el merino del rey debía atenerse en asuntos 
internos de una ciudad se reflejan bien en nuestro doc. del año 1077. A este respecto, 
Lange (Phil. Stud., 223 y ss.) establece las diferencias de actuación entre los merinos 
reales y aquellos que lo son por delegación de un gran señor terr i torial . Observamos 
que la mayoría de nuestros documentos presentan a merinos rea les ; no así el del 
año 1135, que se refiere al merino de un señor feudal. Puniciones policiales, del merino, 
por otra par te , aparecen en nuestros documentos de 1063 y 1077; las fiscales en los 
de 1135 y 1093 ? En euanto a la pervivencia del vocablo en el romance aragonés, véase 
Gorosch FT, 573, que cita además bibliografía acerca del funcionamiento de la inst i tu­
ción del merino y del hecho histórico de la abolición de sus funciones. 
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m a i o r i n u s meus (sc.: regis) cum populo uille omnibus modis 
hoc fieri prohibeat et mandatum meum erga ecclesiam... firmum et 
inconcussum teneri faciat. — 1077 LCJaca VIII: quod m e r i n u s 
meus (i. e.: regis) non accipiat caloniam de ullo homine Iaccae, nisi 
per laudamentum de sex melioribus uicinis Iaccensibus... et si ali-
quis homo est captus pro auere quod debeat, ille qui uoluerit capere 
illum hominem cum meo m e r i n o capiat, et in palatio meo mittat, 
et meus carcerarius seruet eum. — 1083 Fanlo 72: facta carta... 
regnante... ego... Santius... rex in Aragone et in Pampilona et 
Suprarui et in Ripacurcia... comitis Santius Ranimiri de Xauierre 
in Ripacurcia... dompno Sancio de illa Guardia m e r i n o de rege 
in Ipiesse. — 1093 ? ACHuesca 55: mandamus ut in totos illos sotos 
ubi intrant nostri homines et nostri m e r i n i aut illi seniores qui 
tenent illos per nos intrent ibi uestri homines. — ca. 1097 CSerós 19: 
sunt testes et sapitores de ista conueniencia don Bernard Bonet 
meo (i. e.: Sanciae comitissae) maiordomo... et senior Sancio Enne-
cones de Orna, qui est m e r i n o , et alii multi qui statant. — 1125 
VEbro II 124: insuper pono hic pro pena ducentos aureos, quod 
sine diminucione mando omnibus m e r i n i colligere pro fidelitate 
qua tenent habere regiae maiestatis. — 1135 CSerós 28: concedo 
uobis ut quisquis homo... fuerit casero in uestra albergaria quod 
sedeant franco et ingenuo... et non inde respondeat ad nullum 
seniorem ñeque m e r i n u m nisi ad illam abbatissam. — 1146 
ACHuesca 172: regnante comite... de Barcelona in Aragon... Perriç 
senior in Osca. Sanco Sanç çalmedina. Eneco Arceç Marroqui m e ­
r i n o . Petro Fertunons de Elson iuticia. —1153 (orig.) ACHuesca 
203: Necozrez Marrochin in Osca m e r i n . 

23. P A R T I T O R (DE A L B A R A S ) (del lat. tardío par-
titor, 'distribuidor', y éste, a su vez, del lat. partior, 'dividir en partes, 
repartir') 22: "repartidor de derechos de propiedad territorial conce­
didos por el rey" 23. 

1133 VEbro II 173: ego Adefonsus... rex... confirmo quod totas 
uestras hereditates quod habetis in Caragoça..., quod uobis dederunt 

22. El lat . tardío partitor, con significación de 'distribuidor', se encuentra ya en las 
Glosae Philoxeni (cf. Gaffiot, 1121). 

23. A pesar de que albará,, en principio, designa al documento de tí tulo de propiedad 
(vid. s. v.), parece más lógico pensar que el partitor de albaras interviniese en la distri­
bución no sólo de los títulos, sino también en la de las t ierras correspondientes a los 
misinos. 
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runt meos p a r t i t o r e s de a l b a r a s et de compras et de acap-
tos, quod totas illas habeatis liberas et ingenuas et francas. 

24. S A I O N E , S A I O N (de sagio, -onis, latinización del gót. 
*sagjis, sustantivo verbal relacionado con el germ. sagian, 'decir, 
anunciar, notificar, publicar'; cf. alem. sagen)24: "sayón", "admi­
nistrador de justicia", "encargado del cumplimiento de la ley"25. 

1063 ACHuesca 28: sunt testes Sancio Enekones, amirate... Sce-
meno s a i o n e et Garcia Sanciones de Iacka. — 1094 ACHuesca 
60: amirat senior Acenar Sangez, menestral Sango Gallons, Petinella 
s a i o n e . — 1102 Pedro I, 114: que non pargent galleta neque del-
gata; neque principes neque s a i o n e s non intrent in domos suas; 
neque nullum debitum malum non habeant super illos. — 1139 
VEbro II 207: dominante comes Barchinonensis in Aragone et in 
Tirasona. Sub eius iussione... iusticia... alcalde... Petro Barata 
s a i o n . 

25. S A U A X O R D A 2 6 (del árabe sâhib as-surta, 'jefe de la 
guardia de policía urbana')27: "jefe de policía"28. 

1131 VEbro III 328: senior Lop... in Montecluso. Don Caleph 
Ginto fide de saluetate... et Bita neptus s a u a x o r d a . 

24. Sobre este vocablo, que sólo se nos ha conservado en castellano ('sayón', lat ini­
zación influenciada por su homólogo praeco, -onis), en catalán ('saig', a través de una 
latinización *sagius) y en portugués 'saiao', análogo al castellano), véanse : DCELC IV, 
167-160; Lange, Phil . Stud., 225-226; Gili Gaya, Manifestaciones, p. 102; Rodón LTF, 229. 

23. Tilander FN, 209 (s. v. sayón) especifica: "minis t ro de justicia que tenía por 
principal oficio hacer las citaciones y ejecutar los embargos, alguacil". Pa ra la h is tor ia 
evolutiva de los saiones (que comenzaron siendo acompañantes, delegados y hombres de 
confianza, nobles o no, de los principales personajes visigodos), véase Valdeavellano, 
181-182 y 211-212. Existe, por otra parte, en nuestros documentos la voz saionia, "fun­
ciones propias del s a y ó n " : 1101 (orig.) Pedro I, 9 4 : ingenuo nobis illa s a i o n i a quam 
debebatis facere ad Sancto Petro de Siresa, quod sedeatis inde ingenuos nos et uestros 
filios. 

26. El prof. Lacarra , en su edición de este documento, escribe que una z- inicial 
parece haber sido borrada en esta palabra, lo que la hubiera acercado, incluso gráfica­
mente, a su homónima zahalmedina. En realidad, la grafía con z- inicial existe, aunque 
uti l izada en lo que parece ser un uso patronímico del vocablo que es tudiamos: 1098 
Pedro I, 5 5 : dono ad predictam sedem almunia que dicitur Septimo.. . ut sit de prefata 
sede libera et ingenua. . . sicut Z a u a x o r d a tenuit illa usque in hac hora et melius. 
Hoc autem ideo facio quia non est directo u t iudens teneat ecclesia aut per t inent ia 
de ecclesia. 

27. Equivale, pues, a sâhib al-madîna, expresión popular que en el lenguaje oficial 
se veía frecuentemente sust i tuida por la que aquí estudiamos (vid. Dozy, Gloss., 367, s. v. 
zavalmedina). En realidad, en época de su creación por Abd al-Rahmán II (Córdoba, 
821-852), ambos cargos estaban diferenciados: el sâhib al-madîna era un funcionario con 
atribuciones sólo judiciales, mientras que al f rente de la surta —guardia de policía 
u rbana— estaba colocado el sâhib as-surta,, magistrado investido de poderes judiciales y 
disciplinarios (cf. Valdeavellano, p. 667) . 

28. En cuanto al amplio alcance que cabe dar a esta definición, véase s. v. zahal-
medina, n. 34. 
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26. S E N I O R , véase el Index Verborum. 

27. Z A B A Ç E C H I A , Ç A U A C E Q U I A , C A B A Ç E Q U I A 2 9 

(del árabe sâhib as-sâqiya, 'inspector, o administrador, de la ace­
qu ia ' ) 3 0 : "zabacequia", "el que tiene a su cuidado la acequia y la 
distribución correcta de sus aguas"3 1 . 

1124 VEbro I 41: qui contraria uel tortum fecerit uobis in istas 
aquas peytet mille solidos et prendatis uos illos cum illa iura de 
uestra ç a u a c e q u i a . — 1145 VEbro II 237: sunt testes qui audie-
run t : Galindo Acenariz... Gillem Arrechero z a b a ç e c h i a ... Petro 
scutero. — 1150 VEbro II 254: sunt testes: Ramón Pere conquengo 
de Sango Galiç repostero... et Fortaner c a b a ç e q u i a . 

28. Z A H A L M E D I N A , Z A B A L M E D I N A , Z A L M E D I ­
NA [variantes morfológicas y gráficas: z a h a l m e d - , 1121 VEbro 
I 18 ( z a h a m e d - , 1136 VEbro II 199); c a h a l m e d - , 1123 VEbro 
I 32; s a h a l m e d - , 1142 VEbro II 228 / z a f a 1 m e d-, 1142 ACHues-
ca 158 ( a f a l m e d - , Del Arco, Huesca, pág. 66) / z a u a l m e d - , 
1098 Pedro I, 44 ( z a l u a l m e d - , 1132 VEbro I 75; z a u a l m e t - , 
1128 VEbro I 56); ç a u a l m e d - , 1124 VEbro I 43, c a b a l m e d - , 
1154 VEbro II 257 / z a a l m e d - , 1121 VEbro I 24; ç a a l m e d - , 
1113 ACHuesca 112 / ç a l m e d - , 1113 ACHuesca 111; c a l m e d - , 
1133 VEbro I 78] 3 2 — (del árabe sâhib al-madîna, 'inspector de la 
c iudad ' ) 3 3 : "zabalmedina", "jefe de policía"34. 

1098 Pedro I, 44: ego Petrus Sangiz... rex facio hanc albara ad 
te Lope Fortuniones z a u a l m e d i n a , dono tibi in Osca illas casas 

20. Acerca de la grafía de la dental africada sonora (z) con que este vocablo se 
inicia, puede verse Alvar, Dialecto Aragonés, p. 39 (párr. 12-1). 

30. Vid. e t i am: Dozy, Gloss., 356 ; DCELC IV, 786 (s. v. zabalmedina, zalmedina.). 
31. Obsérvese el género femenino con que aparece çauacequia en el doc. del año 1124, 

fenómeno paralelo al que presenta halmedina (vid. s. v., nota 9). 
32. Ot ra variante es halmedina, que, dada su diferenciación formal, estudiamos como 

voz apar te (vid. s. v . ) . La multiplicidad de var ian tes puede deberse a que la palabra 
fue de uso muy habitual en esta época (hasta el siglo X I I I ) , como atest igua su aparición 
frecuente en nuestros documentos y según señala Dozy (v. infra). 

38. Acerca del origen y forma del vocablo, véase Dozy, Gloss., 367. 
34. No conviene entender la definición "jefe de policía" de modo estricto o exclusivo: 

además de las atribuciones únicamente policiales que presentan docs. como el nuestro 
de 1126 ?, aparece el zahalmedina desempeñando funciones —aunque no sean relevantes— 
que lo relacionan con actividades de tipo judicial, sea a título personal (nuestro docu­
mento de 1184), sea en conexión con el asesoramiento de los 'boni homines' (doc. de 1142), 
En sentido amplio, sería, pues, un "gobernador de una ciudad", según lo define Dozy 
(op. cit., ibid.) , aunque seguramente eso exceda de sus atribuciones teóricas. Acerca de 
las funciones de los primitivos zahalmedina en el Califato de Córdoba, véase s. v. saua-
xorda, nota 27. Señalemos, por fin, que la voz zabalmedina tuvo uso frecuente tan sólo 
en romance aragonés. 
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de Zamega Iben Hut. — 1099 (orig.) Pedro I, 62: Garcia Necones 
merino et Lope Fortuniones z a u a l m e d i n a in Osca et senior 
Acenar Garcez merino in ualle de Funes. — 1113 ACHuesca 111: 
testes huius confirmacionis sunt Dodo episcopus Osce... et Sancius 
Sancii ç a l m e d i n a . —1126 ? Lacarra, Mandatos III: Adefonsus... 
rex a te Sango Fertungons z a a l m e d i n a meo fideli, salutem. Sa-
pias tu quomodo dixit mihi Lop Garcez in Faro de illa hereditate 
que ego donaui ad Guarin in Zaragoza quomodo laxauit illam ad 
Sanctum Saluatorem. Et dico tibi et forte mando in hora quando 
uideris ista mea carta semper mittas illos canonicos in illa here­
ditate de Guarin et non laxes illos tortum facere ad nullo homine. 
Et hoc non fallat si me amas. — 1128 (orig.) CSerós 24: testimo­
nias... dopnus Felix canonicus... et Sancius Ichannes senior de Osca, 
Dauid merino; Sancius Necons z a b a l m e d i n a . — 1134 Lacarra, 
Mandatos, IV: Adefonsus... rex tibi z a u a l m e d i n a de Zaragoza, 
salutem. Dico tibi et forte mando ut... quale habes tu facta pes­
quisa et habes pesquirata et iudicato de illa uinea de senior Lop 
Garcez quod tale habeant. — 1142 VEbro II 225: postea penituerunt 
se... de illa prefata uenditione, et fuerunt ante Sanz Fortunons 
z a h a l m e d i n a et ante bonos homines cura illo preposito et alios 
seniores Sancti Saluatoris, et habuerunt iuditium inter se. — 1146 
ACHuesca 172: regnante comite... de Barcelona in Aragon et Su-
praarb et in Ripacurcia. Ferriç senior in Osca. Sanco Sanç ç a l m e ­
d i n a . Eneco Arceç Marroqui merino. Petro Fertunons de Elson 
iuticia. 

29. Z A U A X O R D A , véase sauaxorda (y su nota 26). 

B) Denominaciones de tipo jurídico 

30. A L F A K I (del árabe al-faqîh, 'teólogo y jurisconsulto')35: 
"doctor o sacerdote musulmán". 

1105 (orig.) VEbro I 6: dono uobis in Alkoleia... illas casas de 
a l f a k i cum duas cortes36. — Parece pertenecer también aquí: 

35. Pa ra la etimología, véase Dozy, Gloss., 108. y Neuvonen, 148. Según señala Coro-
minas (DCELC I, 112), la jurisprudencia y la teología musulmanas forman un solo 
cuerpo. 

36. DCELC (loc. cit.) aporta, como ejemplo más antiguo, uno de hacia 1300. Es de 
observar que el primer ejemplo aquí aducido —de 1105— es notablemente an t e r i o r ; 
y lo mismo ocurre con otro de Tudela (Navarraï , del año 1127, que queda t ranscr i to 
s. v. alkalde, nota 2 (véase). 
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1129 CSMuncastillo 537: similiter camiauit Petro Necons, filio de 
Enneco Fertignons a l f f a k e , .I.ª peza in Bosal qui fuit de Sancta 
Maria. 

31. A L I A L E R U S 3 8 (derivado mediante el sufijo -arius de la 
voz romance aragonesa de origen arábigo aliala, 'convite o cantidad 
que se regala en dinero o en especies con motivo de una compra') 39: 
"aquél a quien se obsequia con la 'aliala', es decir, generalmente, 
con un convite con ocasión de celebrarse una compra-venta"40. 

ante 1035 Fanlo 5: aliala III galletas de uino et X panes et uno 
cheso grande; a l i a l e r o s de Ara senior Santio Banzones, de Cas-
tellazolo dompno Fortunio. — 1062 ACHuesca 19: sunt auditores et 
a l i h a l e r o s Billito de Almalieli et don Dideç... et Lope Gar-
cianes. — 1065 Sancho Rmz., II, VIII: a l i g a l e r u s Garcia Lo­
pez, et Baila Galinnones... et presbyter Blasco, et Sancio Galinnones 
suo frater; aligara, galleta de uino et quatuor panes et uno quesu. 
s. XI ? (orig.) CSerós 21: auditores et a l i a l e r o s illo abbate... 
domna Lopa de Arrensa... filios de Acenar Ennecones Nauarro. — 
1117 Balaguer, Mozárabes V: sunt testes et a l i a l e r o s : don Gar­
cia de illos caluos... et Enech frater Ciprian. —1153 (orig.) ACHues­
ca 203: sunt testes et a l i a l e r o s et uisores et auditores... don 

37. Parece curioso —y desconcertante— un alfaquí con nombres propio y patronímico 
tan inequívocamente cr is t ianos como el que aparece en este documento. Puesto que el 
contexto no permite dilucidar la cuestión, se podría suponer que alffake esté relacionado 
con el árabe al-fakkâk, 'el redentor ' y signifique entonces "redentor de cau t ivos" (cf. Dozy, 
Gloss., 107-108; Neuvonen, 104 ; DCELC I, 112-a, 19-21). 

38. Apar te de la forma alial-, existen también alihal- (en el doc. de 1062, t ranscri to 
arriba, y en 1065 Sancho Rmz. I I , V ; 1151 ACHuesca 197), así como aligal- (en el doc. del 
año 1065, t ranscr i to a r r iba ) . Es tas variaciones en la raíz corresponden a las que el 
vocablo primitivo, aliala, sufre igualmente. Corominas (DCELC I, 131, s. v. alifara), basán­
dose en nuestro doc. de 1065, con su forma aligara, dice que la consonante que medió 
originariamente entre la i y la a debió ser una aspirada arábiga, h, h o bien h. 

39. Aliala es palabra arábiga en su origen y DCELC (loc. cit.) expone las teorías 
emitidas al respecto, pareciendo más probable la dada por Dozy (Gloss., 141) : hifâra, 

'protección que se concede a personas ' . Aunque existe una notable diferenciación semán­
tica entre esta palabra y la correspondiente aragonesa, aliala. Notemos, por o t ra parte, 
que la documentación ofrecida por DCELC (loc. cit.) para aliala es del año 1062; más 
ant igua es la nuestra , de ante 1035. Asimismo ese documento de ante 1035 y el de 1062 
resultan ser más antiguos que el de 1063 citado por DCELC como testimonio de alihalero 
(loc, cit., n. 2) , siguiendo a M. P. , Oríg., párr . 40. 

40. Los alialeros son recompensados o pagados mediante la alíala por su función de 
"testigos que han oído y v i s to" el acto de compra-venta: son numerosos los textos que 
citan a los alialeros también con la designación de testes, uisores, auditores (véanse 
los documentos que hemos t ranscr i to más a r r iba ) . Por otra parte, la f igura del alialerus 
queda bien reflejada en este t e x t o : 1135 VEbro I 88 : aliala XXti I I I I o r panes, I I galetas 
de uino, XXXª angilas. Sunt testes et comeditores de ista aliala Pe t ro Mart ineç. . . Ato 
Oriol, Sango Vanaieç. 
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Ramon de Ricla... et Sanz Sanz de Caragnena... et Garcia d'Auena 
et Pere Brun. — 1156 (orig.) ACHuesca 221: sunt autem testes audi­
tores et trisares et a l i a l e r o s don Iordan, Pere suo frater... don 
Ramon de Oscha. 

32. A U D I T O R , O D I T O R , O D I T O R E , H O D I T O R 
(especialización semántica del lat. auditor, -oris, 'el que oye', 'oyente'): 
"testigo presencial, que puede corroborar la autenticidad y vera­
cidad de un contrato u otro acto legal por el hecho de haber oído 
—y visto— la conclusión del mismo y cuyo nombre se hace constar 
en el correspondiente escrito, a fin de garantizar las antedichas vera­
cidad y autenticidad" 41. 

1057 CSJPeña II 140: sunt a u d i t o r e s de totas istas comparas 
senior Gartia Oriolo et... Banco Gartianes.—1090-1094 ACHuesca 62: 
sunt o d i t o r e s Garsia cupero et Lope cupero. — 1059-1120 ? 
(orig. ?) Sos, p. 5: Sango Sangeç ...fidiator... Scemeno Garçeiç filio 
de Garcia Sangones o d i t o r e , ut habeat Sancti Stefani de Sos 
ingenua per cuncta secula. — 1123 VEbro I 29: huius rei sunt testes 
et a u d i t o r e s don Ugo Delmas et Belenger binater. — 1152 
CSMuncastillo 23: sunt h o d i t o r e s de hoc donatiuo s(enior) Lop 
Fertignons... et Gicho... Exemen Lopez de Morello. 

33. B A I U L U S , B A G I L E , B A I L E [ b a y u l a t o r , 1094 
(?) Sancho Rmz. II, LXXXIII ] 4 2 — (del lat. clás. baiulus, 'portador 
de un fardo o carga', y en latín medieval se pasa, abandonada la 
idea de carga material, al sentido de 'encargado de una función 
o responsabilidad'43. Tomado, en arag., del occitano baile): 

I. "Persona que ejerce la tutela de un menor o la protección 
de un anciano", "tutor": 1059 (orig.) CSJPeña II 150: si mors euenerit 

41. Una fórmula perifrástica para designar a los auditores —así como a los uisores 
(vid. s. v. y especialmente no ta 77)— aparece en el siguiente documento 1081 ? (orig. ?) 
Sos, p. 7 : fuit illa car ta facta d e u a n t e don Sanz filio d 'E t t an . . . et d e u a n t e 
don Garcia. 

42. La forma bayulator parece formada a par t i r de baiulus, mediante el sufijo -ator, 
como si se t r a t a r a de formar un sustantivo part iendo de una raíz verbal. 

43. Rodón LTF , 36. Este concepto genérico de 'encargado de una función o respon­
sabilidad' queda corroborado por la significación que baiulia tiene en este documento: 1081 
CSJPeña I I 1 5 9 : hec est car ta testamenti quam feci ego Ranimirus . . . E t mi t to . . . omnia 
mea te r ra et mea honore et meos uiros que Deus michi dedit in b a i u l i a de Deo et 
suos sanctos. La misma significación presenta baiolia. en 1061 CSJPeña I I 159. (Existe 
también la forma bagolia, con significación acorde a la del apar tado I anterior, en 1059 
(orig.) CSJPeña I I 150). 
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nerit ad prelibato Sancio... et abuerit filium baronem, ad ipsum 
remaneat illa terra. Et si in pauca etate remanserit et laxauerit 
illum, Garsea filio meo sedeat suo b a g i l e . — 1094 (?) Sancho 
Rmz. II, LXXXIII: senex factus cecidi in paupertatem, non habens 
amicum, nec b a y u l a t o r e m , nec fratres qui post obitum meum 
possiderent haereditatem nostram. 

II. "Persona que desempeña una función administrativa o legal 
como representante de una persona principal"44: 1083 ACHuesca 48: 
ego... abas Sancte Marie... hanc cartam facio uobis populatoribus 
qui estis et in antea ueneritis ad Lecina... nichilum cissum faciatis 
uos... nec nos nec ullus b a i u l u s noster non iniuriet uos nec 
impediat in aliquo. — 1142 (orig.) ACHuesca 160: hec est carta 
uenditionis quam facio ego Galindus Garcez qui fuit b a i u l o de 
Santio Apponis. — 1155 (orig.) ACHuesca 219: sunt inde testes et 
alialeros don Domenec de Sancta Cruce presbiter... don Vincent 
b a i l e de don Ferriz... Ariol binater. 

34. B A R O , véase el Index Verborum. 

35. C O M P A R A T O R (del bajo lat. comparator, ídem45, y éste 
del lat. comparare, en su acepción de 'comprar'46: "comprador", 
"aquél que adquiere un bien en un acto de compra-venta"47. 

s. d., post 1137 VEbro II 202: habet afrontaciones de una parte... 
et de alia parte ego c o m p a r a t o r e . — 1154 (orig.) ACHuesca 
210: habet adfrontaciones contra oriente campo de uobis medipso 
Iofred c o m p a r a t o r , ex parte occidente campo de Burrello. 

44. Valor análogo a éste da A. Bonilla y San Mart ín para la palabra durante todo 
el siglo X I I (cf. Derecho Aragonés, p. 1970, y asimismo son análogas las acepciones que 
presenta en GMLC I, fasc. 2, col. 223-226. Sin embargo, conviene añadir que la figura 
del baiulus llegó a tener atribuciones judiciales, como derivación de las aquí anotadas 
(cf. Rodón LTF, 3 7 ; DCELC I, 370, s. v. baile, que lo define como 'juez' en arag.) . 

45. Proviene del bajo l a t . : lo emplea el jurisconsulto Jul io Paulo, cuyos escritos 
están incorporados al código Digesto, de la primera mitad del siglo VI (Sent., 2 17, 5 ) ; 
pero está documentado ya en el siglo I I p. C. (cf. GMLC I, fasc. 5, col. 598, lín. 35-36). 

46. El lat . comparare ofrece ya el valor de "adquirir , comprar" en Plauto, según 
Lange, Phil . Stud., 192, s. v. comparatela. Con el mismo sentido, como es lógico, aparece 
en nuestros textos comparare, así como su forma romanizada comprare (aparte de un 
intermedio comperare); por ejemplo: 1062-1063 ACHuesca 32 (doe. estudiado por Gili 
Gaya, Manifestaciones, p. 1 0 1 ) : c o n p a r o r o n alia binea. . . in fonnos de Fenero 
en X kaficia. — 1 0 5 7 CSJPeña I I 140 ; c o m p r a u i t prior domnus Is inarius ibidem in 
Aguero. . . uno molinare. (Véanse también los documentos que se transcribe s. v. compara). 

47. Con este mismo significado, el romance aragonés usaba la voz comprador 
(cf. Gorosch FT, 479, s. v.). 
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36. E M P E R A T R I X (formado a partir del bajo lat. emptrix, 
'compradora', femenino del lat. emptor, 'comprador' y éste de emere, 
emi, emptum, 'comprar') 48: "compradora", "aquélla que adquiere 
un bien en un acto de compra-venta". 

1117 Balaguer, Mozárabes V: hec est carta uenditionis quam facio 
ego Garcia de Habit e m p e r a t r i x mea mayrastra dona Billata, 
uendo tibi uno campo. 

37. E S P O N A R E R O (derivado mediante el sufijo -arius del 
latín sponda, 'armazón del lecho', 'lecho'): "testigo del testamento 
común oral y abierto" y, por extensión, "albacea testamentario"49. 

1146 Del Arco, Huesca, XIX: ego donna Sancia laxo in manu 
de Xemen Garcez totum meum animalium, ut filii mei et filie mee 
non mitat se super eum... et ipse Xemen Garcez defendat se cum 
omnibus amicis suis. Sunt e s p o n a r e r o s , don Sicard sacristan 
de Sancto Petro, et Ramon Fort... et illa mulier de Ramon Guirald. 

38. F I D A N C I A , F I D A N Ç A , F I D A N Z A , F I A N Z I A , 
F I A N Z A [ f i d a n z a / - n ç a utilizado con género femenino, a 
pesar de referirse a varones, en 1121 VEbro I 24; 1123 VEbro I 31; 
1125 VEbro I 45; 1140 (orig.) ACHuesca 155; 1153 (orig.) ACHuesca 
203; plural f i d a n z e s en 1105 ? (orig.) ACHuesca 96] 50 — (del 
latín vulg. *fïdantia, término que habría sustituido en la Romania 
occidental al lat. fïdentia, 'seguridad, confianza, resolución', del 
mismo modo que el lat. vulg. *fidare, 'fiar, garantizar', sustituyó 
a fïdere, 'fiarse, tener confianza') 51: "fiador", "garante", "persona 
que contrae la obligación de defender la cosa objeto de un contrato 

48. La palabra emperatrix podría haberse formado a par t i r de emptrix por una 
sufijación analógica con su correspondiente semántico masculino comperator (tal vez haya 
obrado una proporción como la de imperator/imperatrix, palabra tan análoga desde el 
punto de v i s ta morfológico a la que aquí nos ocupa) . E s de observar, por o t ra par te , 
que el bajo lat . emptrix (usado en el Código de Jus t in iano, 4, 54, 1 ; del año 529 p. C ) , 
de la raíz l a t ina emere, 'comprar', aparezca en un documento correspondiente a la pobla­
ción mozárabe, siempre más conservadora desde el punto de vista lingüístico, cuando 
en esta época lo habi tual era el uso de comparator (vid. s. v.) para "comprador" y 
emere estaba práct icamente susti tuido por comp(a)rare (vid. etiam s. v. comparator). 

49. Según Corominas (DCELC II , 400, s. v. espuenda), el esponarero o espondalario 
se llama así porque está al borde del lecho cuando el enfermo otorga testamento. La 
palabra espondalario aparece, por otra par te , en lengua romance aragonesa hacia 1300 
(cf. Tilander, Fueros de Aragón, 395) y pervive aún hoy en aragonés. 

50. Gorosch FT, 50, señala que el sustant ivo romance fidança pertenece siempre al 
género femenino en los textos del Fuero de Terue l ; es fenómeno análogo al que presentan 
otros sustant ivos que estudiamos y atribuible a las mismas causas (véanse por ejemplo, 
s. v v . halmedina y zabaçechia). 

51. Vid. DCELC I I , 514, s. v. fiar. 
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frente a cualquier pleito o reclamación que surgiere acerca de la 
posesión de la misma"52; con las siguientes utilizaciones: 

a) Expresiones en las que, de modo implícito o explícito, el tér­
mino fidanza/-cia va precisado por la indicación de saluetate, indi­
cando al "garante que mantiene los derechos de alguien sobre algo 
a salvo de cualquier eventual acción, judicial o de otro tipo, contra 
dichos derechos": 1050-1100 (orig.) Del Arco, Huesca, 10: hec est 
carta donacionis quam facio scribere ego... ad te uxor mea... Dono 
tibi f i d a n z a s de illos quingentos solidos senior Forti Ortiz et 
senior Exemino Exominez de Asso. — 1105 ? (orig.) ACHuesca 96: 
uendidit Lop Lopiz... unum ortum... in precio de quadraginta soli­
dos... et sunt f i d a n z e s de saluetat de totos homines excepto 
rege Acenar Garcez et senior Fortunio Lopiz suo germano de illo 
uenditore. —1112 ACHuesca 110: damus uobis f i d a n z a de salue­
tate de isto campo suprascripto donna Mitira germana de illo abbate. 
1114 VEbro II 108: damus uobis f i d a n ç a s ex nostra parte: Per 
Benedicti... Et ex parte iudeorum sunt f i d a n c i a s ... — 1121 
VEbro I 124: dono tibi f i d a n z a Gilabert de Falesa de saluetate 
de totos homines excepto reges ut habeas illo libero et ingenuo.— 
1123 VEbro I 31: ista f i d a n ç a ad laudamento de uicinos in altero 
tali campo te mittat. — 1126 Fanlo 103: est f i d a n z a Dominico 
de Lop de Barlonga quod neque don Garcia neque nullus homo per 
eum non demandet isto conducto neque illa sollata amplius. — 1136 
VEbro II 198: est f i a n z a Andreas zabater... suo gerno de Achart 
lo broter. — 1143 VEbro II 231: f i a n z i a s de saluetate ad illo 
foro de Serago... Gislabert de Falessa germa de Christian Guirol 
zabater. — 1152 (orig.) ACHuesca 200: hec est carta de inpigna-
mento quod facio scribere ego Maria Petreç. Mito in pignus istas 
meas hereditates... Sunt f i d a n ç a s de saluetate de totos homines 
de isto inpignamento et ad caput de isto termino supra scripto si 
ego reddo uobis uestro auere uel posteritas mea, quod reddatis mihi 
meo inpignamento suprascrito. 

52. E s t a definición se ve plenamente apoyada por textos romances aragoneses algo 
posteriores, como el ya mencionado Fuero de Teruel, en cuyos art ículos 46 a 49 se espe­
cifica detal ladamente la naturaleza, funciones, etc., de los 'fidanças de saluo' (cf. Gorosch 
FT, pp. 110-113; véase asimismo, para otros tipos de fidanzas, ibíd., pp. 532-534, s. v. 
fidança). P o r otra par te , el término fidanza equivale al más antiguo, pero persistente 
aún en la misma época, de fideiussor (vid. s. v.) , como muestra el siguiente documento: 
1148 ? VEbro I I 2 4 7 : dederunt f i d e i u s s o r e m don Gomez, de sa lueta te . . . quod 
nul lus de suo genolo unquam amplius non demandet uel rancuret illam heredi ta tem. . . 
E t sun t testes quod ista f i d a n z a fuit data ...(Vid. etiam s. v. fideiussor). 
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b) Expresiones en que el vocablo fidanza se ve precisado por 
otras determinaciones53: 1077 LCJaca VIII: quod nullus ex uobis 
sedeat captus dando f i d a n z a s de uestro pede. — 1102 Pedro I, 
114: si habuerit nomine de Caparroso afirmare, det duos nomines 
de Caparroso f i d a n z a de iura in Unse aut in Tafalia aut in 
Sancta Maria... Et qui intraberit f i d a n z a de iura peitet LX soli­
dos, (ibidem:) si nomine de Caparroso habuerit iudicium cum nomi­
ne de alio loco, det f i d a n z a de suo conzeilo. 

39. F I D A T O R , F I D I A T O R , F E D I A T O R (derivado 
mediante el sufijo -tor sobre la base del supino del verbo lat. vulg. 
*fidare, 'fiar', 'garantizar') 54: "fiador", "garante", referido a la per­
sona que garantiza que se cumplan los términos de un contrato o 
decisión judicial y que, en caso contrario, da reparación a la parte 
perjudicada". 

1047 CSJPeña II 95: hec est carta quod ego Garcia Tiliz facio 
ad uos domno meo regi domno Ranimiro. (ibid. infra:) post facta 
hanc cartam uenit filio de Garsia Tiliç, Acenar Garceiç... et deman-
dabat suas uillas iam dictas ad iam dicto rege pro dotem matris 
sue...; et leuabit se Garcia Atilliç... super rege, et posuit f i d i a -
t o r e de lege ad suo filio Acenar Garceiç; et ipse filius posuit ad 
rege f i d i a t o r e s senior Enneco Lopez et senior Lope Garceiz 
pro se et suos germanos et sua matre, quod amplius non rancurent 
ipsas uillas ad predicto rege. — 1057 (orig.) CSJPeña II 139: si de 
neptis uestris aut aliquis homo perquirere uobis uoluerit iam dicta 

53. Los ejemplos aportados en este apar tado b) han de ajustarse a la definición 
general de fidanza, dada al pr incipio; así fidanza de iura, en el texto del año 1102, se 
refiere a aquellas personas que, en caso de juicio, garantizaban a una de las par tes 
en su " juramento de derecho" previo al mismo (vid. e t i am: Balari, p. 406, s. v. fidan-
c ias) . 

54. Dado que la raíz originaria es *fida-, la forma lógicamente esperable es fidator; 
sin embargo, las formas del tipo fidia- son mucho m á s frecuentes : la aparición de esa -i-
puede deberse a que formas sustant ivas abs t rac tas como fidiaturia o fiaduria (en nues t ros 
textos aparece, en realidad, la forma más romanizada fiadura, en 1134 Lacarra , Man­
datos V) , formadas sobre la base del supino del lat . vulg. *fidare, han sufrido probable­
mente la contaminación del sufijo -ía; y, por t an to , la grafía fidia-, en lugar de fida-, 
sería una hipercorrección de esa forma romance fida- (Lange. Phil . Stud., 217, piensa 
que sin duda las formas iniciadas en fida- eran las pronunciadas realmente en la época). 
E n cuanto a la inicial fed- en lugar de fid-, corresponde a una utilización de la vocal 
con su t imbre vulgar, propia ya del bajo lat ín, que h a sido señalada en documentos nota­
riales francos de los siglos VII-IX y leonesas posteriores, de has ta el siglo XI (cf. las 
formas fedilium por fidelium, o bien fedelis, c i tadas en M. P., Orig., pár r . 95-2, n o t a 1). 
Es digna de notar , por otra parte, la formación de un nuevo verbo a par t i r de fidiator, 
dado que este úl t imo es, a su vez, un sus tant ivo verbal él mismo; se t r a t a del verbo 
fidiatorare, "ga ran t i za r en calidad de f i a d o r " : 1118 VEbro I I 1 1 1 : illos quingentos 
metkale quos f i d i a t o r a u e r a t senior Fo r tun Dat . 
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uilla, que nos atorkemus illa; et istos iam dictos f i d a t o r e s 
faciant uobis illa secura. — 1061 (orig.) CSJPeña II 165: si tale 
nomine exierit de illa gente de ista domna que ad regi uoleant 
sakare de ista binea, quod istos f i d i a t o r e s iam dictos ponant 
ad regi in alio loco, in duos tantum de ista binea. — 1118 VEbro II 
111: VIo anno post captiuitatem... exiui ego de capcione, et senior 
Fortum Dat fuit f i d i a t o r de quingentis metkals de auro exerchin. 
1120 VEbro III 306: f e d i a t o r e s etiam huius ca(m)bii et con-
uentionis sunt... — 1140 VEbro II 215: est f i d i a t o r e m de una 
parte siue de alia: Ermengaudium. — 1138-1157 CSerós 33: sunt 
fermes de istos mil et quinientos solidos quod in perpetua non siant 
demandatos... ad... abbatissa... neque ad suos f e d i a t o r e s , illo 
abbate Sancti Iohannis et illo abbate de Aiuar. 

40. F I D E (derivado semánticamente del latín fidere, 'fiarse', 
'tener confianza en', que pasó a través del lat. vulg. *fidare a signi­
ficar 'fiar', 'garantizar'; desde el punto de vista morfológico, deri­
varía más bien del lat. fides, -ei, 'confianza', 'lo que produce la 
confianza', 'promesa', 'palabra dada') 55: "fiador", "garante", "per­
sona que ha contraído obligación de defender al poseedor de una 
cosa que ha sido objeto de un contrato, contra todo pleito o 'mala 
voz' que pudiera suscitarse acerca de ella"56. 

ante 1035 Serrablo ap. III: notitia de conpara... illa donna Arre­
gales et de suos filios et de Zianna in uno uobe et quatuor obes 
angelleras, Nannos et Zianna f i d e s . — 1000-1035 Serrablo ap. IV: 
si quis ego Enneko Ratare aut uxor sua qui hanc karta robit scri-
bere et testes sua signa facere. Franku Eccones testes, Enneko Ferru-
zones testes. Ferruzi Gracuklu f i d e fecit de otoritate. — s. d., post 
1137 VEbro II 202: sunt fidanças de saluetate a fur de Çaragoça: 
Guillem f i d e s de saluetate de totos homines de hoc seculo: ... 
(nombres propios de personas)... — 1145 (orig.) ACHuesca 170: dedit 

55. Fide es un vocablo menos frecuentemente utilizado que fidancia, al que equivale 
(vid. s. v.) ; parece, pues, que se haya podido producir en este fides un cruce entre 
la significación de *fidare (lat. vulg . ) , que es el origen del mencionado término fidancia, 
y la forma del lat . clás. fides, cuya significación es bas tan te afín. La equivalencia 
entre ambos vocablos (fides y fidancia) se evidencia en documentos como los de los años 
s. d., post 1137 y 1145, a r r iba t ranscri tos , en que los apelativos fidança/-za y fides 
aparecen indist intamente uti l izados con referencia a unas mismas personas. Existe, además, 
en nuestros documentos un inusi tado fidutia (del lat. fiducia, 'confianza'), con igual signi­
ficación que fide y fidator en 1141 ? VEbro I I 2 1 7 : huius uendicionis f i d u t i a de 
saluamento Dominicus zabbatero. 

56. Es ta definición resul ta par t icularmente evidente en el documento del año 1145. 
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eis fidanza de totos homines secundum usum terre senior Galindo 
Ximinones de Alcala frater et si nullus homo uoluerit eis iactare 
de ista compara que ista f i d e mittat eis in alia tale compara et 
in tali loco. 

41. F I D E I U S S O R (del lat. vulg. fideiussor, íd.) 57: "garante", 
"persona con obligación de defender la cosa objeto de un contrato 
y los derechos de propiedad de su poseedor ante cualquier acción, 
judicial o de otro tipo, que se oponga a esos derechos"58. 

1039 CSJPeña II 73 50: postea Baila Vita et presbiter Dato mise-
runt f i d e i u s s o r e s domnus Ato et... Asnare Galindones. — 1085 
Sancho Rmz. II, LXIII: mito... in monasterio Sancti Ioannis Bap-
tiste... unum monasterium... Et sunt f i d e i u s s o r e s de hac re, 
senior Sancio Fortuniones de Ozcatu... et Eximino Beyleiz de Alaisa. 
1093 (orig.) CSerós 14: donamus f i d e i u s s o r e s ut illa (sc.: ka-
sam) firmam abeatis Ondisculo Fortuniones et Galindo Garceiz. — 
1117 Balaguer, Mozárabes V: dono tibi f i d e i u s s o r e s de salue-
tate, de totos hominibus et extra rege, Gambron, et quicquid uolue­
rit te extrahere de illo campo, isti f i d e i u s s o r te metuat (i. e.: 
mittat) in altero tale campo. —1148 ? VEbro II 247: Garcia Romeu 
et fratres sui dederunt f i d e i u s s o r e m don Gomez, de saluetate 
et de ferme de illa hereditate quam prius rancurabant, ad foro de 
terra. 

42. F I L I A T U S (participio sustantivado de un hisp.-lat. * fi­
liare, 'tomar como hijo') 60: "ahijado", "aquél que, a efectos legales 

57. El vocablo fideiussor, con la significación de "ga ran te" se encuentra ya en el 
código "Digesta Jus t in ian i" , del afio 533 (cf. Dig., 27, 7). 

5S. Equivale, pues, 'grosso modo', a fide, fidator y fidancia (vid. s. vv.). Hay que 
notar que la p a r t e cont ra tante que hace dejación o renuncia de derechos sobre el objeto 
del contrato o juicio es precisamente la que otorga esos fideiussores. 

59. E l documento, en su par te anterior a este fragmento, hace saber que Baila Vita 
y Dato acaban de salir perdedores de un juicio acerca de la posesión de una heredad. 

60. Vid. Lange, Phil . Stud., 208-209, s. v. perfilatio, profiliatio. Como derivados de 
*filiare, formados mediante los prefijos de refuerzo pro- y ad-, Lange (loc. cit.) habla 
de unos verbos *profiliare y *adfiliare, significando 'prohijar ' , 'ahijar ' , ' tomar como h i j o ' ; 
él los da como supuestos, pues no aparecen en su documentación gallego-portuguesa. 
En cambio, ambos verbos sí aparecen en nuestros textos, si bien ambos en su acepción 
derivada de " tomar legalmente a alguien" (incluso a una persona jurídica, como un 
monasterio) como hijo, con la finalidad úl t ima de t ransmit i r le unos bienes". Así tenemos 
affiliare en 1051 Fanlo 2 7 : ego ...regis filius uobis abbate. . . facio hanc car tam inge-
nuat ionis de illa casa et heredi tate quod affillabit uobis presbiter For tunio de Valli. 
Y profligare aparece en 1059-1120 ? (orig. ?) Sos, p. 3 : hec est car ta que feci ego Blasco 
Scemenonis u t post obitum meum: placuit mici et profilgabi sancti Salbator is . . . pro 
remedio anime mee et misi ibi la tercera par te de la corte de Ballasmide. . . u n a piaça 
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de recepción de bienes hereditarios principalmente, ha sido adoptado 
como hijo por alguien". 

1077-1078 CSerós 7: hec est carta que fecit ego Urracha... filia 
Ranimiri regis... (...) ... trahant XX kafices ad illa mea muliere 
domina Oria de Blanzaco qui me seruiet in salute et in infirmitate; 
et trahant X kafices ad illo meo collazo et f i l i a t o . 

43. F I R M E (sustantivación del adj. lat. vulg. firmis y éste del 
lat. firmus, 'firme', 'seguro') 61: "garante", "persona que adquiere 
el compromiso de asegurar la posesión de alguien sobre la cosa objeto 
de venta, donación o dejación legal contra cualquier reclamación 
o '(mala) voz' que acerca de ella pudiera suscitarse y que es designada 

t ras Billarabe ad illa costoga de opaco de Regi. . . Equivalente a ambos verbos es la 
perífrasis filium facere aliquem: 1145-1150 (orig.) ACHuesca 194 : ego donna Miteira 
facio t i b i f i l i o Ennequo Sanc meo neto d e t o t a m e a h e r e d i t a t e ... cum 
auctori tate de mea filia. E t post meos dies de illa medietate sit ad uoluntatem de 
mea filia... E t sunt tes t imonias de is ta afi l iatura quod fecit mihi Enneqno Sanc mea 
abola don Gomez et Sancio Sanc de Ersun. Constan también en nues t ra documentación 
los sustantivos derivados de los dos verbos antedichos; son : l . º affilgatura (otras va­
r i an t e s : a f f i l l a t u r a , 1088 (orig.) ACHuesca 3 6 ; 1083 Sancho Ramírez, II , LIX 
/ af(f)iliatura, 1100 ? ACHuesca 8 1 ; a f i - , 1145-1150, orig. ACHuesca. 194), y también 
2.° profiliatio (var ian tes : p r o f l i c a t i o 1029, orig. CSJPeña I 49 / p r o f i l l a t i o , 
1045 CSJPeña I I 87). Ambos términos, affilgatura y profiliatio, significan "acción y 
efecto de dar unos bienes", "acción y efecto de recibir unos bienes" (se entiende 
en uno y otro caso, "mediante un acto de adopción lega l" ) . Así, por ejemplo: s. IX ? 
CSJPeña I 9 : nullus senior au t infanzone milla a f f i l g a t u r a possit habe re .— 1062 
CSJPeña I I 1 7 1 : ego.. . habui unam domum et unam uineam de duobus argenzatas et 
media de a f f i l g a t u r a , et pono illam ad Sancti Iohannis . — 1031 (orig.) CSJPeña I 
5 5 : ego Goto ... facio uobis rege. . . e t . . . regina hanc car tam donationis ac p r o f i l i a ­
t i o n i s de meas heredi ta tes . 

61. Pertenecientes a la misma raíz que firme y emparentados etimológicamente con 
él, aparecen en nuestros documentos los verbos afirmare / firmare y el sustant ivo firmatio: 
Ambos verbos, que, en principio, significan "afirmar, dar validez y' f i rmeza" (cf. Rodón 
LTF, 118), son utilizados aquí con el valor de "garan t izar o asegurar una posesión o los 
términos de un t r a t o " : 1041 CSJPeña I I 7 6 : dedit atque concessit ei cum bona uolunta te ; 
et ipsement rex f i r m a u i t ei, et dedit illi terminum de illo collato del Focillo. — 
1085 Sancho Rmz. I I , LXIV : f i r m a m u s inter nos . . . u t si aliquis canonicus uel cle-
ricus acceperit monachatum in Sancto Ioanne, pro hoc, episcopus non tol lat episcopalem 
honorem, et similiter clerici et etiam layci qui tenebant honorem Sancti Ioannis, uoluerint 
facere se canonicos, nu l la tenus aufferat abbas Pinnatensis honorem in diebus eorum. — 
1132 VEbro I 7 5 : Signum Altisenes et filis nostris qui is ta carta mandauimus scribere 
et testes f i r m a r e rogauimus. (Este último documento, aun sin salir del significado 
antes atribuido a firmare de 'afirmar, dar validez y firmeza', presenta un uso más cercano 
al del actual " f i rmar" , o sea "poner alguien su nombre al pie de un escrito, para confe­
rirle autoridad y autent ic idad" , dado que, a continuación del texto t ranscr i to , van los 
nombres de los testigos, aunque no sus signa, seguramente por t r a t a r se de una copia.) 
En cuanto a la forma afirmare, véase el documento del año 1035 t ranscr i to arriba. Por 
su parte, el sustantivo firmatio aparece utilizado con el significado de "asegurar y 
garantizar una posesión" en 1107 VEbro I I 104: hec est car ta donnationis et f i r m a ­
t i o n i s quam facio ego. . . rex, ad uos. . . meo maiordomum. Los susodichos verbos y 
sustantivos perviven en romance aragonés con pequeñas alteraciones morfológicas o varia­
ciones semánticas (cf. Gorosch FT, 537, s. vv. f irmar alguna cosa, f i rmamjento) . 
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nada para su función por la persona que se desprende de dicha 
cosa, la dona o renuncia legalmente a ella" 62. 

1013 CSJPeña I 35: sunt f i r m e s senior Enneco Cardelli et senior 
Galinno Kardelli. — ca. 1025 CSJPeña I 42: dixerunt fratres: "fatia-
mus cominenza, et det ad nos f i r m e s quod teneat ea (sc.: uineam) 
in sua uita, et det semper nostro pasto, et post obitum suum tornet 
ea ad Sancti Martini". — ante 1035 Serrablo ap. I, V: fuerunt 
f i r m e s Asnari Mancis et Enego Sancionis; et fuerunt testes totus 
uicinos de Sesquni. —1035 Fanlo 18: dederunt nobis f i r m e s senior 
Eximino Santionis de Sauignaneco et Ato Sanciones de Oliuane; et 
afirmauerunt nostra carta Galindo Ennecones et presbiter Galindo... 
de totos nomines qui sunt super terra. —1061 CSJPeña I I 167: posuit 
f i r m e s Scemeno Manciones, senior Sancio Fertuniones de Ates, 
ut ultra non requirat ea (sc.: hereditatem) ad Sancti Iohannis, set 
firme permaneat usque in sempiternum. —1035-1064 CSJPeña II 
174: iudicauerunt ut iurarent illos uicinos de Votaia in Sancti Iohan­
nis; et non fuerint ausi hoc facere, set posuerunt f i r m e s ... ut 
si quis aliquid dixerit super istum monte, LX solidos pariet. — 1035-
1064 CSJPeña II 176: si quis temtauerit auferre prefata domum mici, 
in domum de Asnari Galinonis qui est f i r m e de ac compara deuet 
me mittere. —1035-1070 Fanlo 53: istos f i r m e s quos nomina-
uimus pro tale conuenenza intrauerint : ut nullum plectum non 
moueant nobis nullus homo, sed firmum et sanum teneamus possi-
deamus usque in seculum seculi. — s. XI ? (orig.) CSerós 21: in tali 
conuenio sunt positos istos f i r m e s quod si uenerit homo qui 
querat ad Garcia Dat et ad Sango Garcez traere de illo casale, istos 
f i r m e s supra nominatos mit tant eos in tali loco quod dicant 
homines t an tum ualet et non minus. —1120 Fanlo 102: mitto f i r ­
m e s senior Eximino Fortuniones et sua nepota dompna Tota de 
Fanliellu, que nullus ex senioribus non demandet nullo pecto neque 
ingressum uel egressum. 

44. H O M O B O N U S , B O N U S H O M O 6 3 , utilizado casi 

62. Como se puede observar por los documentos aportados, la función del firme de 
dar garan t ía a alguien acerca de una posesión, adopta aspectos a veces bas tante pecu­
l i a res ; por ejemplo, en el doc. de 1025, el firme debe asegurar no una posesión exacta­
mente sino el derecho a la percepción de una r e n t a ; en el doc. de 1035, los cont ra tantes 
se dan firmes m u t u a m e n t e ; en el doc. de 1035-1064 CSJPeña I I 174, el firme habrá 
de pechar LX solidos a una parte, si la o t ra no cumple el t r a to , etc. 

63. E l orden más frecuente de ambas palabras es bonus homo; el orden contrar io 
aparece sólo en los documentos de 1074 y 1105 (ap. c.). Acerca de otros giros equiva­
lentes, vid. infra, no ta 65. 
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siempre en plural: boni homines, "hombres buenos", dicho de per­
sonas que reúnen las condiciones requeridas para actuar como ase­
sores de un tribunal, testigos, árbitros, etc., y, por extensión, perso­
nas socialmente destacadas en general64: 

a) Actúan como asesores en un juicio en el que hay un juez 
definido, el zahalmedina65: 1142 VEbro II 225: postea penituerunt 
se... de illa prefata uenditione, et fuerunt ante Sanz Fortunons 
zahalmedina et ante b o n o s h o m i n e s cum illo preposito et 
alios seniores Sancti Saluatoris, et habuerunt iuditium inter se. 

b) Actúan como consejeros y testigos calificados en acciones 
extrajudiciales: 1125 VEbro II 124: cum b o n i s h o m i n i b u s 
illius populacionis nouae ad me uenientes (sc.: monachi) conque-
rebant quod ecclesia illa in loco angusto erat..., cambiaui homi­
nibus illis quorum ipsa terra erat de mea propia terra... et mandaui 
ut facerent monachi in terra illa maiorem ecclesiam et grande 
cimenterium. —1129 Sos, pp. 22-23: placuit mihi... propter reme-
dium anime mee... siue propter quod inde mihi rogauerunt b o n i 
h o m i n e s , mando et concedo uobis ut ipsas casas et uestros 
caseros... sint franchas et ingenuas. —1131 (orig.) ACHuesca 133: 
hec est carta de conuenientia et de habenimiento que fecerunt 
inter don Guilmo de lacha et domna Sor ore... ante illos b o n o s 
h o m i n e s de Oscha. —1139 (orig.) ACHuesca 151: totum ab in­
tegro uendimus... uobis... in facie b o n o r u m h o m i n u m extra 

64. Véanse GMLC I, fasc. 3, col. 278-280 (s. v. boni nomines) y Rodón LTF, 140 
(s. v. homo, ap. 6 ) . El vocablo pervivió con análogo valor en el romance aragonés (cf. Go-
rosch F T , 458, s. v. bonos omnes de Terue l ; Tilander, Fueros de Aragón, Voc., s. v. bueno). 
El hecho de la existencia del giro bonus homo/boni homines como expresión técnica del 
lenguaje feudal no hace desaparecer su valor más elemental de 'buena persona', 'hombre 
honrado' , sin referencia insti tucional a lguna : 1041 CSJPeña I I 7 0 : regnante gloriosissimo 
rege Sancio Garseanis . . . habebat quemdam capellanum nomine Gotefredum, b o n u m 
h o m i n e m et sanctissiinum. 

65. En los textos del siglo XI, el acompañamiento del juez —el rey— está formado 
siempre por los barones regis (vid. s. v. baron), aunque jun to a ellos aparecen ya citados 
unos probi homines, expresión equivalente a la que estudiamos aquí, en el siguiente 
documento: 1036 CSJPeña I I 6 8 : damus. . . Sancto Iohanne . . . sicut. . . rex Sancius Gar-
seanes, corain baronibus suis et multis aliis p r o b i s h o m i n i b u s ... in perpetuum 
contulit et t e radnau i t . Es de notar que la versión l a t ina del Fuero de Teruel escribe 
probi homines, cuando la versión romance dice bonos omnes, y también 'boni homines 
aldearum', cuando la versión romance es 'buenos omnes' o proomnes (cf. Gorosch F T , 
loc. cit. y 606, s. v. 'proomnes de las aldeas'). Por t an to , las expresiones probi homines 
y boni homines son equivalentes, con mayor frecuencia y caracterización romance de la 
segunda de e l l a s ; análogas a las anter iores son las va r i an tes probi uiri (nuestro doc. del 
año 1105) y boni uiri (doc. del año 1153, orig., ACHuesca 204 : consilio b o n o r u m 
u i r o r u m fecimus concordiam inter nos et uos) . Otra var iante análoga es honesti uiri 
(en 1080 Sancho Emz. I I , L : praesente etiam Felicia regina et Sancia comitisse... nec 
non etiam praesent ibus quam plurimis aliis h o n e s t i s u i r i ) . 
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ulla uox mala. —1151 Rueda de Ebro 2: hoc factum fuit in pre­
sentía Gali Xemenez et aliorum multorum b o n o r u m h o m i -
n u m ante predictam ecclesiam Sancti Petri. 

c) Actúan como árbitros (especialmente en tasaciones o apre­
ciaciones de bienes) y como amigables componedores: 1063 Sancho 
Rmz. II, I : postea si filios nostros quaesierint de illos redimere, 
donent in illos tan tum praetium quantum ualent, ad laudamentum 
de b o n o s h o m i n e s christianos timentes Deum, et redimant 
eos. —1074 Fanlo 61: si aliquando contigerit quod illas bestias de 
Fanlo faciant damno in illas messes de Eleçina, non recipiant 
malum, sed qualecumque damno fecerint in illo yberno in festiui-
tate sancti Iohannis adprecient illum h o m i n e s b o n i s , et hoc 
quod illi laudauerint emendent ad Eleçinam. —1105 (orig.) ACHues-
ca 93: ego Froila Vimaraç... timens incurrere mortem dispono... 
de mea hereditate quid fiat post obitum meum in Osca coram priore 
et canonicis Sancti Petri apostoli et alus p r o u i s u i r i s . Pri-
mum.. . iubeo... omnes meas hereditates.. . ad filium meum Petrum 
Froylaç. Si ipse Petrus bonus fuerit ut suas hereditates... plantet 
et populet... ita dico ut b o n i h o m i n e s uideant quod ipse bonus 
est et debet habere suas hereditates.. . et ego mando in perpetuum 
habeat. Set si ipse malus homo uoluerit esse... ita dico quod h o ­
m i n e s b o n i laudent quod ipse non debet eas habere, tunc ego 
ingenuo... totam illam criationem quam uisus sum habere. —1126 
Fanlo 103: conuenerunt se illo abbate... et don Garcia de Ayera... 
quod fecisset don Garcia illas casas de Fanlo que sunt in Osieto... 
nouas et bonas... et ad capud de X annos quod habuisset don Gar­
cia illas casas factas nouas et bonas et tales quod dixissent totos 
b o n o s h o m i n e s quod non habuissent opus ulla emenda. — 
1143 (?) Lacarra, Mandatos, VIII: cum in proximo a Prouincia re-
diero, laudimio et consilio duorum b o n o r u m h o m i n u m Ara-
gonis, libentisime tecum conueniam super causa Calathaiub. 

d) Referido a personas socialmente destacadas, en general: 
1076-1094 Lacarra, Arancel, pp. 19-20: hec est carta de illos porta-
ticos de Iaca et de Pampilona... De minuciis que meschini romei 
leuant pro uiatico, portagerii non accipiant ullam causam. Comitem 
et episcopum et abbatem et b o n u m h o m i n e m non tangant . 

45. P R O E R E S (del lat. pro-, prefijo que significa 'delante', 
'hacia delante' y también 'en lugar de'; y de heres -edis, 'heredero 
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dero') : "heredero en segundo término", sea un "heredero del here­
dero", o bien "el que actúa en lugar del heredero". 

942 CSiresa 8: si ego Bradilina aut aliquis ex propinquis meis 
aut de eredibus uel p r o e r e d u m ... carta bendiccionis benerit 
ad inrupendum... duo auri libra componere non moretur. 

46. T E N E N T E (de tenens, -tis, partic. presente del verbo 
lat. tenere, 'tener asido u ocupado', 'mantener', ' retener'): "tenente", 
con los siguientes usos y significaciones: 

a) "Aquél que tiene encomendado un castillo, tierras, u otros 
bienes, que ha recibido generalmente de un señor feudal para su 
disfrute y administración en régimen de tenencia temporal"6 6 : 
1081 ? (orig. ?) Sos, p. 7: fuit illa carta facta deuante Bita Blasquo... 
et deuante don Garcia t e n e n t e de albergaria. —1097 CSerós 16: 
ut anteparent illas sorores... ad totum illo que habeo in illas uillas 
et ad omnias partes, et fiam ego Iohannes t e n e n t e de omnia 
que scriptum est omnibus diebus uite mee. —1146 Del Arco, Hues­
ca, XIX: de illas comparas et de illos examplos que ambo fecimus, 
que siat t e n e n t e Xemen Garcez, de illas comparas et de illos 
examplos que fecimus ambo faciant inde III partes. 

b) En expresiones formularias, en que tenente aparece utili­
zado en conexión con el verbo sum, e introducidos ambos por unde, 
inde, ut; así: unde (inde, ut) sum (fui, fuisti) tenente, significando 
"donde (de donde, como) soy (fui, fuiste) poseedor", para indicar, 
en un trato, que se está citando la totalidad de bienes a los que se 
extiende el derecho de propiedad de alguno de los que lo concluyen 

66. Acerca del régimen jurídico y funcionamiento de los "beneficios" u "honores" 
que los reyes y los magnates seculares o eclesiásticos concedían, con carácter temporal 
y revocable, a o t ras personas —los tenentes—, puede verse Valdeavellano, pp. 386-388. 
E n conexión con este tipo de tenentes, aparecen en nuestros documentos la palabra 
tenedo, -onis, o tenezon, que puede presentar dos significaciones: 1.ª) "hecho de tener 
encomendado un castillo o t ierra, que se ha recibido de un señor feudal bajo ciertas 
condic iones" : 1092 ACHuesca 5 4 : hos terminos predictos dono et asigno uobis omnibus 
populatoribus de Lecina ad heredi tatem quod per t e n e z o n de aliquis ominibus nec 
per malos pactos non perdat is unquam uestros terminos. —1141 VEbro I I I 350: predictum 
autem castel lum.. . de nostro posse et iure eit imus et extraimus, et . . . in posse et ius et 
t e n e d o n e m Domus Milicie Templi . . . t ransfer imus et donamus. 2.a) " la t ier ra (o el 
castil lo) que un señor feudal ha encomendado a su va sa l l o " : 1151 Rueda de Ebro 2 : 
dono predicto loco te rminum. . . et concedo ei omnis examplamens et t e n e d o n e s quas 
in to ta t e r ra mea adquirere poteri t . (Véase también, acerca de tenedo, Rodón LTF, 244.) 
P a r a un estudio detallado y bien documentado de las t ierras sometidas a régimen de 
tenencia en el Reino de Aragón, puede consultarse a Carlos E. Corona Ba ra t ech : Las 
tenencias en Aragón desde 1035 a 1134, en EEMCA II , Zaragoza, 1946, pp. 379-396. 
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o en algún modo intervienen en él 6 7 : 1050-1100 (orig.) Del Arco, 
Huesca, X: similiter dono tibi fidanzas de illa dote in totas meas 
kasas mide modo sum t e n e n t e aut in antea possi acaptare, 
quod tu te adotes in una de illas meliores cum sua ereditate ubi 
te placuerit. —1106 ? VEbro III 102: ibi habeas in subregano unde 
eras t e n e n t e die quod ista carta fuit facta. —1125 ? VEbro II 
123: dono uobis... tota illa hereditate que fuit de Aziollo unde ille 
fuit t e n e n t e m in tempore sarracenorum. —1127 VEbro III 322: 
dono uobis in Fontelgas illas casas que fuerint de Alpápara... sicut 
ille fuit inde melius t e n e n t e , et sicut uos eratis inde t e n e n t e 
die quando ista carta fuit facta. 

47. T E N I T O R (derivado mediante el sufijo -(i)tor del latín 
tenere, 'tener asido u ocupado', 'mantener', 'retener') 68: "tenente", 
"aquél que tiene encomendado un 'honor' (castillo, tierras u otros 
bienes), que ha recibido de un señor feudal para su disfrute y admi­
nistración en régimen de tenencia temporal"6 9 . 

1134 Pedro I, 152: si desuenerit de istos supra scriptos t e n i -
t o r e s de illas honores, et de suos filios quod fuisset de alios suos 
parentes, ad cui ille eam destinasset. 

48. T E S T I M O N I A , T E S T I M O N I [género femenino de 
testimonia en 1148 ? VEbro II 247] 70 — (del latín testimonium, 

67. Se t r a t a de una expresión bastante frecuente en nuestros textos y que, debido 
a su repetido uso formulario, parece haber llegado a fosilizarse, según se observa en el 
documento del año 1127, en el que tenente no pluraliza como lógicamente cabría esperar. 
E n conexión con este uso del vocablo tenente, aparece en nuestros textos la palabra 
tenença, "condición y régimen del derecho de posesión ejercido por alguien sobre una 
t i e r r a " : 1157 ACHuesca 226 : uendo uno campo in Pueyo.. . tale t e n e n ç a quam ille 
G. Sanz habebat in illo campo. 

68. Etimología análoga, pues, a la de tenente, término que es mucho más empleado 
en nuestros documentos que tenitor. E n cambio, este último, a diferencia del anter ior . 
se encuentra representado en el romance aragonés, por el vocablo tenedor (vid. Gorosch 
FT , 636). 

69. Dado que tenitor equivale a tenente, en la acepción que para es ta palabra regis­
t ramos en su apar tado a), véase s. v. tenente, nota 66, el alcance jurídico e histórico 
que hay que atr ibuir a esta definición. 

70. Testimonia parece ser considerado femenino, como se patent iza en el documento 
del año 1148 ? No sería nada excepcional un masculino al que, por te rminar en -a, se 
considerase femenino en nuestros documentos (vid. s. vv. annaia, fidancia, iusticia, halme-
dina, zahaçechia) ; sin embargo, hay que observar que esta -a sólo aparece en plural 
(el único singular, del año 1118, no la p r e s e n t a ) ; t a l vez haya que pensar, pues, en una 
pluralización inusitada de una palabra foránea, como en tal caso sería testimoni para 
el romance aragonés (ver nota siguiente), o bien en una influencia analógica de una 
palabra afín, como fidanza, que presenta también género femenino. 
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'declaración testimonial', 'prueba testifical') 71: "testigo", "persona 
que puede declarar lo que ha visto u oído, o que puede comparecer 
a testificar cualquier cosa" (cf. catalán testimoni, 'testigo'). 

1118 VEbro II 111: t e s t i m o n i Petre Romeu. —1126 VEbro I 
50: sunt t e s t i m o n i a s Berenger Lager et Gassion Dagen. — 
1126 VEbro I 52: isti fuerunt uisores et auditores et t e s t i m o ­
nias .—1135 VEbro II 187: T e s t i m o n i a s ... Albert de Balenza 
... et Arnal german de Garner carnicer. — s. d., post 1137 VEbro II 
202: sunt t e s t i m o n i a s ... Pere Pugesa ... et don Brun iuclar. 
1148 ? VEbro II 247: sunt testes quod illas iuras de illas t e s t i ­
m o n i a s fuerunt datas sicut fuerat iudicatum: Ferrer... Santius 
zabbater de Pertusa. 

49. U E R D A T E R U S (formado, mediante el sufijo -arius, de 
uerdat, 'verdad', y éste del lat. ueritas, ídem): "verdadero", es decir 
"testigo que puede garantizar la veracidad de una aseveración o 
documento legales por el hecho de haber presenciado su manifes­
tación o confección" 72. 

1059 (orig.) CSJPeña II 15273: isunt firmes de illa kasa uel 
hereditate de Augero senior Enneco Eximenones... et Eximino Sanzi 
de Castello. Et u e r d a t e r o s sinior Sanctio Galindiz et senior 
Fortunio Sanzi de Kakabello... et senior Garsea Sanzi amirate de 
Tolosana. 

50. U E R I D I C U S (del lat. ueridicus, -a, -um, 'que dice la 
verdad', y éste de ueritas, 'verdad' y de dicere, 'decir'): "verídico", 

71. La tardía susti tución de testis, ' testigo', por testimoni(um), con igual significado, 
parece t ra tarse , en nuestros textos, de un ca ta lan ismo: por una parte, los antropónimos 
y corónimos que aparecen en dichos textos apuntan al dominio lingüístico c a t a l á n ; por 
otra, el más antiguo de estos textos documentales (1118) escribe la forma romance cata­
lana genuina, testimoni; por otra, en castellano es raro el uso de ' testimonio' por 
' testigo' (cf. DCELC IV, 435-b, 1-6) y es, en cambio, normal en catalán, así como en 
francés. 

72. La función legal del uerdaterus (así como de su equivalente, el ueridicus) sería 
la de dezir uerdat, 'asegurar ' , o fazer uerdat, 'probar' , expresiones ambas de t ipo jurídico 
que aporta Gorosch FT, s. v. uerdat , correspondiente a fuentes romances aragonesas. 
Correspondiendo a ambas perífrasis aragonesas, se encuentra en los "Usat ici" , o "Usa tges" , 
catalanes (año 1058) el verbo auerare, "af i rmar dando certeza", "probar (por jura­
m e n t o ) " (cf. Rodón LTF, 32, s. vv. auerare, aueramentum). 

73. Menéndez Pidal cita otro documento, del año 1029, procedente de San J u a n 
de la Peña, que contiene la forma uerdateros (cf. M. P., Orig., párr . 46-3, p. 2 5 1 ) ; sin 
embargo, Ubieto Arteta , en su edición crítica de los documentos de dicho monasterio, 
que nosotros utilizamos como fuente, no recoge ese documento. — Pa ra mayor facilidad 
en su interpretación, digamos que el texto aquí transcrito) pertenece a un documento 
en el que Oriol Iñíguez y su mujer, doña Sancha, disponen de sus bienes pa ra caso de 
fallecimiento. 
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es decir, "testigo que puede garantizar la veracidad de una aseve­
ración o documento legales por el hecho de haber presenciado su 
manifestación o confección" 74. 

1042 CSJPeña II 79 73: habuit plecto cum eos abba domno Blasco, 
ante rege domno Ranimiro et suos barones; et dedit ille abbate 
suos u e r i d i c o s domno Galindo de Muru... et abbate dompno 
Bancio de Fanilu... et alios multos qui steterunt ante eum ad obi-
tum suum qui audierunt qualiter fecit pro sua anima ipse domnus 
Eximinio. 

51. U I S O R (del bajo latín visor, -oris, 'el que mira', y éste, 
a su vez, del lat. video, 'ver') 76: "testigo ocular, que puede confir­
mar la veracidad de un contrato u otro acto legal por el hecho 
de haber presenciado —y visto, por tanto— la conclusión del mis­
mo y cuyo nombre se hace constar en el correspondiente docu­
mento escrito, a fin de autentificar dicha veracidad" 77. 

1126 VEbro I 52: isti fuerunt u i s o r e s et auditores et testi­
monias. — 1153 (orig.) . ACHuesca 203: sunt testes et alialeros et 
u i s o r e s et auditores... don Ramon de Ricla... et Sanz Sanz de 
Caragnena. — ca. 1155 CSMuncastillo 31: sunt testes, u i s o r e s et 
auditores conuento de Sancta Maria, et Petro Ferrero Fertignons 
amirat. 

52. U I C I N U S , véase el Index Verborum. 

74. Pa ra precisar más el alcance de esta definición, véase s. v. uerdaterus, nota 72. 
75. Ramiro I y sus barones confirman al abad Blasco de San J u a n de la Peña 

la posesión de los bienes que don Jimeno había tenido en Biniés y Veralvilla, discutidos 
por Ato Galíndez y por Iñigo López. 

76. Aparece ya visor, 'el que mira", en San Agustín, Contra Academicos, 2, 19. 
77. P a r a una más exacta comprensión del alcance semántico y jurídico de esta defi­

nición, puede ser útil la lectura de este doc. (que se transcribe más ampliamente s. v., 
iust i t ia , iusticia, ap. a ) : 1148 ? VEbro I I 2 4 7 : Ato Sanz iusticia, audi ta uoce utriusque 
pa r t i s , dedit huiusmodi iuditium ante comitem, quod episcopus et canonici Sancti Salua-
to r i s . . . daren t duos testes de illis qui sunt scripti in predicta carta, qui iurarent quod 
ipsi u i d e r u n t et audierunt quod senior Lop Garcez sic fecit suo destinamento sicut 
es t scriptum in prefata carta. Véase también s. v. auditor, nota 41 . 
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III. CATEGORÍAS NOBILIARIAS FEUDALES 

53. A M A B I L I S , véase el Index Verborum. 

54. A M I C U S , véase el Index Verborum. 

55. B A R O , B A R O N E S [utilizado generalmente en plural; 
escrito u a r - , 1046 (?) CSJPeña II 92; gen. pl.: -onum] — (del 
germ. baro, 'hombre libre' y, por tanto, 'hombre apto para la 
lucha') 1 : "barón", utilizado con distintos valores, que van desde 
el más elemental de "hombre, varón" hasta los más amplios de 
"persona destacada" y "noble"2 . 

a) "Hombre, varón": 1059 (orig.) CSJPeña II 150: si mors eue-
nerit ad prelibato Sancio... et abuerit filium b a r o n e m , ad ipsum 
remaneat illa terra. Et si in pauca etate remanserit et laxauerit 
illum, Garsea filio meo sedeat suo bagile. — 1102 Pedro I, 114: 
posatero non intret in casa de muliere qui non habet marito; et in 
alia casa ubi fuerit b a r o n stet III dies: in antea mutet se in 
alia. 

b) "Varón noble que forma parte del séquito del rey o del de 

1. Conviene dist inguir el vocablo aquí estudiado de su homónimo lat . baro, -onis, 
"majadero", aunque al parecer, no hay que excluir, sin embargo, una mutua influencia 
de sus significados (vid. Lange, Phi l Stud.. 6 7 ; DCELC I, 405 ; GMLC I, fasc. 2, 
col. 238-240). 

2. Font, p. 90, cree que barón era el nombre común o general del señor feudal, 
lo cual no parece acorde con nuestros documentos de los años 893 y siglo IX (?), en 
el apartado b ) , en que un señor feudal, el comes, es diferenciado claramente de sus 
barones. Rodón LTF , 39, por su parte, deduce que baron es sinónimo de "hombre de 
al ta posición y condición noble", lo cual viene a concordar con nues t ras significaciones 
y especialmente con las que se incluyen en nuestros apar tados d) y e). Es ta importancia 
social les habría sido conferida, en principio, por el hecho de ser los "hombres del 
rey", sus acompañantes habituales, si atendemos a la mayor antigüedad de los textos 
que los presentan así (nuestro ap. b). Se produjo, pues, con los 'barones' , a nuestro 
juicio, un proceso histórico y lingüístico semejante al que llevó al acompañante ('comes') 
de los soberanos del Bajo Imperio romano a convertirse, en definitiva, en 'condes', ocu­
pando un grado dentro de la jerarquía feudal (véase nues t ra voz comes en su etimo­
logía). 
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un conde", "barón": 893 CSJPeña I 7: rege equitante suo caballo 
rosello, cum totos suos b a r o n e s , et comite cum suos, sic diui-
serunt illo termino. — s. IX (?) CSJPeña I 9: in illis diebus erat 
domnus Galindo comes... Exibit una die cum suos b a r o n e s in 
uenatione. — 921 CSJPeña I 12: postea uenit rege Santio Garseanis 
cum suos germanos Enecho Garseanis et Scemeno Garseanis, cum 
suos b a r o n e s et abbates. 

c) "Barones, nobles que forman parte del tribunal del rey en 
los juicios que éste preside, que actúan como testigos de calidad 
junto al rey, o que ejercen alguna otra función de tipo legal en 
asuntos concernientes a la corte" 3: 905-925 CSJPeña I 13: miserunt 
pactum ante regem et reginam et suos b a r o n e s ut si aliquis... 
filium suum presbiterum fecisset, nisi in tradicione monasterii, pa-
riasset ad regem C solidos et ad monasterio L. — 948 CSJPeña I 18: 
pro iudicio de rege Gartia Sancionis et de regina... et suos b a r o ­
n e s Galindo Ysinari et Scemeno Galindonis, iudicantes Aragone. 
1036 CSJPeña II 68: damus... Sancto Iohanne... sicut... rex Sancius 
Garseanes, coram b a r o n i b u s suis et multis alus probis homi-
nibus... in perpetuum contulit et terminauit. —1044 CSJPeña II 85: 
abuit iudicio cum domno abba... de Sancti Iohannis in Senue, de-
nante rex Arrannimirus et suos b a r o n e s . —1046 (?) CSJPeña II 
92: hec pagina fuit scripta in supradicto cenobio, presenti domino 
Ranimiro rege cum suos u a r o n e s . — 1061 CSJPeña II 159 (se­
gundo testamento del rey Ramiro II): illo precio de illo qui fuerit 
uenduto, totum uadat pro mea anima; illa medietate... in Sancti 
Iohannis, et illa alia medietate ad laudamentum de meos magistros 
et de christianos timentes Deum, et de senior Sancio Galindiç... et 
senior Fertunio Sanze et de alios meos b a r o n e s sedeat totum 
datum et partitum per mea anima. —1035-1064 CSJPeña II 174: 
per lege et iudicio de rege domno Ranimiro et de suos b a r o n e s , 
sakauit eos (sc.: uicinos) exinde (sc.: e monte) abbate domno 
Blasco. —1100 Pedro I, 89: ego Petrus... rex... consilio et adiutorio 
de meos bonos b a r o n e s , uolo posare, terminare et diuidere et 

3. La mayor frecuencia corresponde, en nuestros documentos, a aquéllos que pre­
sentan a los barones actuando en juicios jun to al rey-juez (además de los citados, otros 
como 1042 CSJPeña I I 79, 1046 CSJPeña I I 88, 1061 CSJPeña I I 167) . Aparecen como 
albaceas tes tamentar ios del rey en nuestro documento del año 1061 y como testigos califi­
cados junto al rey en los de los> años 1046 (?) y 1103. El factor común de todas es tas 
actuaciones legales de los barones parece ser su calidad de personas muy autorizadas, 
de pr imates que atest iguan y corroboran los actos judiciales o legales de la comarca. 
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meos fueros posare in ciuitate Barbastri.—1103 Fanlo 94: istum 
cambium fuit factum in presentía et ad audientia de domini nostri 
regis et de suos b a r o n e s . 

d) "Barón, como designación genérica de un escalón dentro de 
la jerarquía de la nobleza feudal": 1061 CSJPeña II 159: de meas 
armas, qui ad b a r o n e et cauallerus pertinent, sellas de argento 
et frenos et brunias et spatas... et sporas et cauallos... demitto ad 
Sancio filio meo. —1134 Pedro I, 1524: hec est carta de fueros et 
usaticos quod habuerunt infanzones et b a r o n e s de Aragone cum 
rege don Petro, cui sit requies. 

e) "Barón, persona destacada en el ámbito social de un deter­
minado lugar"5: 1134-1136 Lacarra, Mandatos VI: Ranimirus rex... 
uobis don Espan et don Tigbald et don Amaneo et uobis totos 
b a r o n e s de Aspa maiores et minores meos amabiles, salutem. — 
1138 VEbro I 91: ego Raymundus... Barchinonensis comes et marchio 
ac princeps Aragonensis, facio populare illam terram hermam de 
Caragoça una cum toto consilio... cunctorum b a r o n u m de toto 
Aragone et de toto concilio de ciuitate Cesaraugusta. —1139 ACHues-
ca 153: in presencia b a r o n u m Aragone, uidelicet Gometz et 
Ferritz et Garciacetz de Osca, Maça et Fortunio Garcetz et Frontino 
et Garcia de Balencia et Eximino Santz de Boleya. 

56. C A S T E L L A N O (derivado del lat. castellum, 'fuerte, re­
ducto', que en lat. mediev. pasa a significar 'castillo'; el mencionado 
lat. castellum es diminutivo de castrum, 'campamento fortificado', 
'fortificación'): "castellano", es decir, "vasallo que guarda y gobierna 
un castillo en nombre de su señor feudal" 6. 

1101 Pedro I, 105 7: si aduenerit causa quod nullum malum sedeat 
factum inter illo c a s t e l l a n o qui tenerit Mammacastro, aut de 
suos omines contra rege aut de suos omines aut de parte de rege 
uel de suos omines contra rege aut de suos omines, aut de parte 
de rege uel de suos omines contra illo c a s t e l l a n o de Mamma­
castro, aut de suos omines quod se inderezet illa rancura inter eos 

4. Es in teresante la lectura de este documento, pues permite formarse una idea 
bas tante de ta l lada del " s t a t u s " social, de las obligaciones y derechos, de los barones 
entre los siglos X I y X I I en el reino de Aragón. 

.5 . Y, por tan to , presumiblemente noble en la mayor ía de los casos (véase la aprecia­
ción de E. Rodón que se incluye en nues t ra anter ior no ta 2). 

6. Vid. : GMLC I, fasc. 4, col. 430, s. v. cas te l l anus ; Rodón LTF, 48. 
7. Es te documento, aunque perteneciente a la colección diplomática de Pedro I de 

Aragón, procede de Áger (Lérida). 
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per fidem, sine ullo malo ingenio, usque ad XXX.a dies, sic de una 
parte et sic de alia. 

57. C A U A L C A T O R (sustant. verbal del lat. vulgar —s. VI— 
caballicare, 'cabalgar'): "caballero", designando a cierto tipo de 
guerreros y la clase social que ellos formaban dentro de la jerar­
quía feudal8 . 

1134 VEbro III 334: ego Reinimirus... rex, placuit mihi... quod 
dono uobis c a u a l c a t o r e s de Zaragoza qui existis mihi recol-
lire die quod ueni ad Zaragoza per Sancti Michael, uenit in uolun-
ta te pro hoc quare itis super moros ad defensionem christianorum 
et ad confusionem paganorum... Dono uobis et concedo Grisenich, 
qui est in riuo de Exalone, cum Parapos et Villanoua. —1148 VEbro 
III 369: danius uobis fidanzas... don Martin Caluo corretor, et don 
Roman c a u a l c a t o r . 

58. C A U A L L A R I U S , C A U A L L E R O [variantes morfoló­
gicas y gráficas: c a u a l l a r i u s , 1130 VEbro II 162: c a u a l l e -
r i o , 1138 VEbro I 91; c a u a l a r i u s , 1120 VEbro I 17 / c a ­
u a l l e r u s , 1061 CSJPeña II 159 ( - l l e r o , 1128 VEbro II 144); 
c a b a l l e r o , 1127 VEbro II 132: c a u a l e r o , 1133-1134 (?) 
VEbro II 177] — (derivado del lat. tardío —siglo V— caballarius, 
y éste de caballus, 'caballo de labor', 'jamelgo') 9: "caballero", "hom­
bre de condición libre que ha hecho profesión de armas y presta sus 
servicios militares a caballo, costeando éste a sus expensas o a las 
de su inmediato señor feudal"1 0 . 

a) Con referencia a sus funciones militares estrictamente: 1134 
VEbro I 80: placuit mihi... propter seruicia quod mihi facere filiis 
tuis Dathonetes et Lop qui prenderunt illo meo cauallo qui ibat 

8. Aunque de radical dis t inta y formación, según parece, posterior, este caualcator 
equivale a cauallarius, cauallero en su significación y diversas acepciones (vid. s. v . ) . 

9. Relacionado con caballarius, existe entre nuestros documentos el vocablo caba­
llería, 'servicios prestados obligatoriamente por el caballero a su superior feudal ' : 1092 
Sancho Rmz. I I , L X X V I I : haec est car ta quam facio ego Aymiricuz Sancti ioannis . . . 
ad te Garcia Alinz de illa tua casa, et de illa tota radice. . . u t facias c a b a l l e r i a 
per saeeula de P e n n a ; et si non poteris facere c a b a l l e r i a m facías quinque mensuras 
Sancto Ioanni . (Compárese con el fragmento del mismo doc. t ranscr i to en el anter ior 
apar tado b ) . 

10. Acerca del valor y usos del vocablo, véanse también: GMLC I, fasc. 3, cols. 316-322; 
Rodón LTF , 46-47; M. P., Cid, 566-569. En el romance aragonés, cauallero presenta 
análoga significación a la de nuestros apar tados , a y b y, además, la de "persona que 
l idia a caballo en un combate judic ia l" (vid. Gorosch FT, 469). P a r a otros aspectos, 
véanse t ambién : DCELC I, 554 (s. v. caballo) ; M. P. , Oríg., p . 75 (n. 2) y párr . 18-2. 

68 AFA - XXIV-XXV 



ESTUDIO DEL LÉXICO LATINO MEDIEVAL EN DIPLOMAS ARAGONESES 

soltum in illa batalla de Fraga... et per illas armas quod dederunt 
ad meos c a u a l l e r o s et ad meos pedones in illa batalla. —1133-
1134 (?) VEbro II 177: post obitum meum... quod de totum sedeat... 
illa meditate de mea mulier..., debitos et soldatas de c a u a l e r o s 
exitas. 

b) Con referencia a la clase social que los caballeros constituían, 
dentro de la pequeña nobleza11: 1061 CSJPeña II 59: de meas armas, 
qui ad barone et c a u a l l e r u s pertinent, sellas de argento et fre­
nos et brunias et spatas et addarcas et gelamus et cestinias et cinc-
toros et sporas et cauallos... demitto ad Sancio filio meo. —1092 San­
cho Rmz. II, LXXVII: super ista conuenentia dedit Garcia Alinz 
fidiatores, ut non moueat aliud placitum ad illos abbates Sancti 
Ioannis, sed sit c a b a l l e r u s Sancti loannis aut faciat quinque 
mensuras. —1105 (orig.) VEbro I 6: ego... rex... dono uobis illo cas-
tello de Petra Alta... cum totos suos terminos... extra illud quod 
ante abebat ibi donato meo germano cum carta ad c a u a l l e r o s 
et ego similiter post eum. — 1120 VEbro I 17: habeas licentiam... 
uendendi uel impignorandi quibus uolueris... exceptis c a u a l a r i i s . 
1134 Del Arco, Huesca, XVI: si aliquis ex uobis comparauerit de meos 
uillanos a mauros siue de iudeos, casas, terras, uineas... quod habea-
tis illum liberum et francum siue francos siue c a u a l l e r o s . 

c) Con referencia a su utilidad militar y posición social subsi­
guiente, teniéndolas en cuenta para repartos de tierras: 1100 Pedro I, 
87: constituït inter super scriptas aliam uicinam almuniam, eo 
tempore quo dedit illam c a b a l l a r i i s de Anniesse ad populan-
dum. —1127 VEbro II 132: ad quantos populatores qui ibi uenerint 
populare c a b a l l e r o s et pedones dono... — 1128 VEbro II 144: 
concedo... ad unoquoque c a u a l l e r o IIas iugatas de terra, et ad 
unoquoque pedone duas iugatas de terra inter regatiuo et secanio. 
1138 VEbro I 91: concedo unicuique c a u a l l e r i o duas iuuatas de 
terra, et unicuique pedoni unam iuuatam. 

59. C O M E S [variantes: c o m i s , 948 CSJPeña I 18; c o m i -
t i s , 1083 Fanlo 72; c o m i t i , 1154 Rueda de Ebro 6; c o m i t e , 
1132 VEbro III 331 ( q u o m i t e , 1149, orig., ACHuesca 188); c o m ­
t e , 1142 (orig.) ACHuesca 160, y 1148 ACHuesca 184; c o m p t e , 

11. La categoría de 'caballero' era la menor dentro de la nobleza, pero gozaba de 
la mayor p a r t e de las exenciones personales y t r ibu tar ias propias de los demás nobles 
(Font., 134) . Así, por ejemplo, nuestro documento de 1061 los asimila a los barones. 
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1154 VEbro II 256] 12 — (del lat. comes, -itis, 'acompañante' , que en 
el Bajo Imperio romano se aplicó a los nobles que vivían en el pala­
cio imperial y acompañaban al soberano en sus expediciones, y acabó 
por convertirse en el nombre de un escalafón determinado de la 
jerarquía feudal) 13: "conde", "persona que detenta el grado de no­
bleza más elevado en las categorías feudales, exceptuando el mo­
narca" 14. 

814-839 CSiresa 1: ego Galindo c o m e s , filius Garsiani, necnon 
et coniux mea Guldreguth... exiguum munum... offerimus. — 867 
CSiresa 4: ego Galindo Asinari c o m e s deprecor Sancium regem 
generum meum ut... sit adiutor et defensor prenominato monasterio. 
948 CSJPeña I 18: hec est cartula corroborationis uel memoria de 
alode de Sancti Iohannis monasterio, quod dederunt c o m i t e s 
domnus Gusticulus et domnus Galindo c o m i s illa pardina quod 
est super Scaberri. — 1029 CSJPeña I 49: facta carta donationis 
scripture... era Ma LXVIIa, regnante. . . domno Sanctio et prolis eius 
Fredenandus c o m e s . — 1083 Fanlo 71: facta carta.. . regnante.. . 
ego namque Sancius... in Aragone et in Pampilona et in Suprarui 
uel in Ripacurcia... episcopo Garcia frater regis in Iacka... c o m e s 
Sancio Ranimiro in Ripacurzia. —1076-1094 Lacarra, Arancel, pp. 19-
20: hec est carta... de illos portaticos de laca et de Pampilona... 
De minuciis que meschini romei leuant pro uiatico, portagerii non 
aecipiant ullam causam. C o m i t e m et episcopum et abbatem et 
bonum hominem non tangant . —1116 ACHuesca 119: dono... ecclesie 
Sancti Petri... términos quos habuerunt. . . in tempore regis Sancii 
patris mei et regis Petri fratis mei et aliorum regum et c o m i t u m 
predecessorum meorum. —1132 VEbro III 331: ego... rex facio hanc 
car tam donationis tibi Andreo, filio de c o m i t e don Huas. —1138 
VEbro I 91: ego Raymundus.. . Barchinonensis c o m e s et marchio 
ac princeps Aragonensis, facio populare illam terram hermam de 

12. A par t i r del documento de 1138, nuestros textos suelen referirse al conde Ramón 
Berenguer IV, de Barcelona; por ta l motivo, aunque los documentos son aragoneses, 
es posible alguna influencia l ingüíst ica catalana, que parece evidenciarse en el de 1148. 

13. Cf. DCELC I, 879, s. v. conde. 
14. Según Menéndez Pidal (Cid, 586-588, s. v. conde) los condes, desde el principio 

de la Reconquista, gobernaban en nombre del rey circunscripciones políticas o adminis­
t r a t i va s (llamadas comitatus, 'condado' ; vid., por ejemplo, 1108 VEbro I I I 297) , como 
se pone de relieve en nuestro documento de 1083. Por otra par te , los comites en Aragón 
son con frecuencia próximos al rey por familia (docs. de 867 y 1029) o categoría (doc. de 
11.16). P a r a bibliografía acerca de las responsabilidades y funciones condales, vid. M. P. , 
Cid, loc. cit. 
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Caragoça15. —1148 ACHuesca 184 16: in era MCLXXXVI quando lo 
c o m t e de Bazalana et prinzebs Aragon mena sas ostes super 
Tortosa. —1149 (orig.) ACHuesca 188: facta carta... regnante illo 
q u o m i t e de Barchinona.—1154 (orig.) Rueda de Ebro 6: est senior 
in Belgit Galindo Xemeniz... senior in Calataiub Petro de Castella-
zolo... senior in Ricla Arnald Mir c o m i t i Paliars. 

60. C O M I T I S S A [ c o m e t - , 1078 CSerós 8; - m i t e s s a , 
1083 (orig.) CSerós 10] — (etimología análoga a la de su corres­
pondiente masculino, comes, vid. s. v.): "condesa", "mujer revestida 
de la dignidad o autoridad condal" 17. 

ca. 1060 Serrablo, ap. I, VII: hec est carta que fecit Sanxa 
c o m i t i s s a Galinno Asnari, que fatiad... per censum duos arienzos 
de ordeo... et duos panes, totos annos que habeat suo casale inge­
nuo.—1070 (orig.) CSerós 4: ego Sancia sic dono et confirmo tibi 
c o m i t i s s e nepote mee, ut in uita tua antepares toto isto dona-
tiuuo supra scripto. —1074 Sancho Rmz. I, X: c o m i t i s s a domina 
Sancia, sóror mea, in Sancti Urbicii et in Sancta Cruce. —1079 (orig.) 
CSerós 9: hec est carta de illa muta quam mutauimus nos monachi 
de Sancti Iohannis cum illa c o m i t i s s a domna Sancia et cum 
illis sororibus de Sancta Cruce. —1083 Fanlo 72: facta carta... reg­
nante... ego... Santius... rex in Aragone et in Pampilona et in Su-
prarui et in Ripacurcia... comitis Santius Ranimiri de Xauierre in 
Ripacurcia..., c o m i t i s s a domna Sancia soror regis in Sancto 
Petro de Siressa... domno Sancio de illa Guardia merino de rege in 
Ipiesse. —1093 ACHuesca 58: do... presente donna Sancia c o m i ­
t i s s a sorore dompni Sancii regis. —1096, Balaguer, Mozárabes I: 

15. Ramón Berenguer IV, de Barcelona, aparece aquí con su t í tulo oficial de comes 
et marchio, que usaban los condes de Barcelona (cf. Rodón LTF, 175, s. v. marchio), y 
el de princeps, que tomó al gobernar en Aragón (acerca de los comites catalanes, 
véanse GMLC I, fasc. 5, col. 557-560; Rodón LTF , 56, s. v. comes'). 

16. Documento aducido por G i l i Gaya, Manifestaciones, p. 117. 
17. El t í tulo de comitissa es util izado en todos nuestros documentos referido a la 

condesa Sancha, hija del rey Ramiro I y hermana de su sucesor, Sancho Ramírez 
(en el doc. de 1070, es su abuela quien le hace una donación). Es ta condesa rigió 
largos años como abadesa la comunidad femenina de Santa Cruz de la Serós y ejerció, 
pues, un dominio feudal como condesa-abadesa. E n general, una comitissa en es ta época 
solía ser considerada como ta l en su calidad de hija, esposa o viuda de un conde 
(cf. GMLC I, fasc. 5, col. 565-568, s. v. comit issa ; Lange, Phi l . Stud., 224, n . 245 h 
pero Lange (loc. cit.) encuentra que no siempre era así y que hay en su documentación 
condesas que actúan por derecho propio, igual que si de un conde se t r a t a r a . Nuestros 
textos, por las circunstancias anter iormente expuestas, . presentan un caso intermedio y no 
tan habi tual . 
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facta carta... laudante et confirmante rege... et Sancia c o m i -
t i s s a et principibus alus terre. 

61. E R M O N I U S , E R M U N I O (corrupción del lat. inmunis, 
'inmune', 'no sometido a cargas' ?) 18: "ermunio", denominación 
aplicada a algunos infanzones19. 

1099 (orig.) Pedro I, 62: quod nullus homo uiuens, liber uel seruus, 
uillanus uel rusticus, laicus siue clericus, infanzon e r m u n i o siue 
de carta uel de populacione, aliqua demandet in omnibus prenomi-
natis ecclesiis... uel in suis pertinenciis uniuersis aliquam partem. 
1130 LCJaca XII: ego Aldefonsus... rex Aragonum... facio hanc car-
tam franquitatis tibi Enneco Exemennes de lassa et ad totam tuam 
generationem... et uolo quod nomines de totam meam terram sciant 
quod tres infançones uenerunt iurare pro te et pro tua infançonia 
ad meam cappella in Ardenes... Et ego atorgo quod ita es francho 
et infancon bono e r m o n i o cum tota tua posteritate. 

62. F I D E L I S , F I D E L E , véase el Index Verborum. 

63. H O M O , véase el Index Verborum. 

64. I N F A N T E , (del lat. infans, -ntis, 'que no habla', 'niño 
aún muy pequeño', y éste de fari, 'hablar'): "hijo de un padre noble 
o del rey mismo" 20. 

1059 (orig.) CSJPeña II 152 (doc. no regio): ad illa i n f a n t e 
de Sancta Cruce donna Blasquita illas uineas de Asisu et uno kampo 
in Abosse; de bakas et de obes et de equas... talem accipiat partem, 
sicut et alii germani. —1078 VEbro III 287: regnante... ego... San-
cius... in Pampilona et Aragone et in Superarui et in Ripacurzia. 
Rex Adefonsus in Castella. Comes Ermengaudo Ermengaudo in Or-
gello... I n f a n t e Sancio Ranimirez in Banabar. —1090 (orig.) Pedro 

18. Zuri ta , en sus "Anales de la Corona de Aragón", I, 43 (cit. en Derecho Ara­
gonés, p. 188) escribe: "los infanzones, que, por el antiguo lenguaje del reino de Aragón, 
corrompido el nombre de inmunes, se l lamaban hermunios...". Desde luego, ta l etimología 
no parece muy convincente y se ha in tentado relacionar el vocablo con el germ. Hermanner, 
'hombres de guerra ' , o con hermun, 'grande, mayor'. 

19. Estaban exentos de toda clase de contribución y no tenían obligación de asist ir 
a la guerra, si no era en caso de 'batalla campal' o de que el enemigo tuviese cercado 
un castillo ; en ese caso, sólo debían llevar pan para t res días y, por lo demás, su campaña 
era a expensas del rey (Derecho Aragonés, loc. c i t . ) ; todo ello los diferencia de otros 
infanzones, como los 'ostoles' (vid. s. v . ) . Véanse también otros tipos de infanzones (s. v.'i. 

20. A par t i r del siglo X I I I —y aún desde an tes— el t í tulo de infante restr ingió su 
significación a "hijo de reyes" . No aún así, según parece por el contexto, en nuestros 
documentos. 
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dro I, 7 21: ego autem Galindo sub iussione domni i n f a n t i s Petri 
Sangiz hanc cartam scripsi et de manu mea hoc signum (sign.) feci. 
1091 Sancho Rmz. II, LXXIII: regnante.. . Rex Sancius in Pampi-
lona et in Suprarbi et in Ripa curca, illo i n f a n t e in Monteson. 
1100 ACHuesca 78 22: hec est carta uenditionis quam ego Fortunio 
Sangiz et uxor mea i n f a n t e 2 3 domna Ermisenda facimus sedi 
Oscensi de Osca. 

65. I N F A N Z O N E , I N F A N Ç O N , I N F A N C I O N 2 4 (del 
latín vulg. hispánico *infantio, -onis, 'joven noble') 25: "infanzón", 
"persona correspondiente a la segunda clase de la nobleza, concep­
tuada por debajo de la de los ricoshombres o barones y por encima 
de otras inferiores"26 . 

s. IX (?) CSJPeña I 9: nullus senior aut i n f a n z o n e nulla 

21. Documento publicado ya anter iormente por VViage XV, 359, ap. LVII, quien le 
atribuye la fecha de 1095. 

22. Documento publicado con ligeras var iantes e n : Del Arco, Huesca XI, quien le 
atr ibuye la misma fecha y lo da como original. 

23. Infante, util izado como femenino, fue usual has ta la primera mitad del siglo X I I ; 
luego la reemplazó infanta (cf. DCELC I I , 997). 

24. Existe la forma adjetiva infançona (-us, -a, -um), sinónimo de 'libre', 'exenta de 
cargas' , en 1082 (orig.) ACHuesca 4 6 : dono tibi atque ingenuo una mea heredi ta tem.. . 
abeas eam ingenua et liberam atque i n f a n ç o n a m ad tuam proprietatem tu et filios 
tuos. La función adjetiva de infanzones es también manifiesta en el siguiente docu­
mento : 1110 Pedro I, 89 : uolo quod semper sint francbis et liberis omnibus qui modo 
sunt in ciui tate Barbas t r i . . . quod sint boni i n f a n z o n i de omni malo censo in 
perpetuum. 

25. DCELC I I , 997. 
26. M. P. , Cid, 718-719 (s. v. Yfançón) define al 'infanzón', en términos especial­

mente válidos pa ra Castilla, como "individuo correspondiente a la segunda clase de la 
nobleza, colocada bajo la de los ricos omnes y sobre la de los simples fijos dalgo". 
Como pertenecientes a la nobleza, estaban exentos del pago de censos y otras cargas, 
según se refleja en nuestro documento del año 1092, o en el del año 1100 transcri to 
en la anter ior nota 24. En cuanto al modo de adquisición de la calidad de 'infanzón', 
resulta i lustrat ivo el documento del año 1099, en que se enumera a los infanzones 
ermunios (véase la voz ermonius, ermunio), a los infanzones de carta y a los infanzones 
de populacione; estas dos úl t imas categorías parecen designar respectivamente a aquellos 
que han obtenido su " infanzonía" (y las consiguientes exenciones de pago de censos) 
mediante una concesión individual para si y para sus descendientes, y a aquéllos otros 
que son ' infanzones' por el hecho de haberse asentado, ellos o sus mayores, en un lugar 
en cuyo fuero de poblamiento consta expresamente que se concederá la " infanzonía" a los 
pobladores (cf. el doc. del año 1100 t ranscr i to más arriba, en la nota 24) . Por otra 
parte, existe un documento de gran uti l idad para el estudio del " s t a t u s " económico-social 
y jurídico de los infanzones a ragoneses; se t r a t a de un texto extenso (1134 Pedro I, 152), 
cuyo inicio es é s t e : Hec est car ta de fueros et usaticos quod habuerunt i n f a n z o n e s 
et barones de Aragone cum rege don Petro, cui sit requies (véase). Al parecer, infançon 
y cauallero (vid. s. v., nota 2) eran en Aragón sinónimos en un principio, pero luego 
hubo infanzones no caballeros; acerca de las relaciones y diferencias entre ambos con­
ceptos, véase Derecho Aragonés, p. 189. El vocablo pervivió en romance aragonés (cf. Go-
rosch FT, 549). 
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affilgatura possit abere.—1033 (?) ACHuesca 1427: facio tibi fran-
cum et liberum et ingenuum... et non facias unquam neque ostes 
neque forssarias neque nullum serbicium... et compara atque scalia 
de i n f a n ç o n e s et de billanos per omni mea terra. — 1051 
Fanlo 28: posuit una ecclesia quod uocatur sancte Micael Archan-
geli... et posuit ibi una uinea cum uoluntate de totos i n f a n z o ­
n e s de Orna et de totos uecinos. —1092 Sancho Rmz. II, LXXVII: 
cognitum sit omnibus christianis, quod fuerit discordia atque con-
tentio inter abbates sancti Ioannis et Galindiz de Cenarbi pro tali 
que Garcia Alinz faciebat se i n f a n z o n e m in Cenarbi. Abbates 
sancti Ioannis quaerebant et dicebant, quod debebat facere sicut 
unus de uicinis suis, et non querebat Garcia Alinz dare zinsum, sicut 
alii uicini sui. —1099 (orig.) Pedro I, 62: quod nullus homo uiuens, 
liber uel seruus, uillanus uel rusticus, laicus siue clericus, i n f a n ­
z o n ermunio siue de carta uel de populacione, aliqua demandet 
in omnibus prenominatis ecclesiis... uel in suis pertinenciis uniuersis 
aliquam partem. —1106 VEbro III 293: habeatis comperas et scalidos 
extra capumaso in omnem meam terram... et omnis bonus usus et 
forus quod omnes bonos i n f a n c i o n e s debent habere in terra 
et regno meo.—1130 LCJaca XII: uolo quod nomines de totam meam 
terram sciant quod tres i n f a n ç o n e s uenerunt iurare pro te et 
pro tua infançonia ad meam cappella in Ardenes... Et ego atorgo 
quod ita es francho et i n f a n c o n bono ermonio cum tota tua 
posteritate. —1154 (orig.) ACHuesca 216: concedimus uobis uestras 
hereditates ad faciendam uestram propiam uoluntatem... non autem 
i n f a n z o n i b u s aliquibus uel hospitalariis aut templariis aut aliis 
personis religioni deditis uendatis... sed solummodo unus laborator 
det ad alium laboratorem in pignus aut uendat hereditatem suam. 

66. M A R C H I O , M A R C H I S (de marca, 'territorio fronte­
rizo', y éste del germ. *markjan, 'marcar', 'poner una señal', 'señalar 
un límite')28: "marqués", utilizado para designar al señor de un 
territorio fronterizo o como título nobiliario29. 

27. Este mismo documento, con muy ligeras variantes, es publicado por R. del Arco 
(Del Arco, Huesca, I I I ) , quien le atr ibuye la fecha de 1083 y lo supone original. 

28. Cf. DCELC I I I , 259, s. v. marcar. 
29. Aunque aragoneses, los documentos t ranscr i tos hacen ambos referencia a Ramón 

Berenguer IV, conde de Barcelona y príncipe de Aragón; en el pr imer caso, el t í tulo 
de marchio se debe, como tí tulo nobiliario, al habitualmente usado por los Condes de 
Barce lona ; el segundo documento presenta a dicho conde como 'marqués' de Tortosa, 
terr i tor io fronterizo de sus dominios, recién tomado de los musulmanes por él mismo 
(diciembre de 1148). Por tan to , el vocablo no nresenta arraigo en Aragón, como en general 
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1138 VEbro I 91: ego Raymundus... Barchinonensis comes et 
m a r c h i o ac princeps Aragonensis, facio populare illam terram 
hermam de Caragoça. — 1149 VEbro II 253: Raimundo Berengario 
comité Barchinonensis et princeps Aragonensis, m a r c h i s de Tor­
tosa et dux de Lerida30 . 

67. M I L E S (del lat. miles, 'soldado'): "caballero", designando 
a cierto tipo de guerreros y a la clase social que ellos formaban dentro 
de la jerarquía feudal81. 

1056 CSJPeña II 125 (testamento del señor Lope Sánchez): facta 
kartula donationis era T. L. XXXX. IIIL, ... presente prefata coniuge 
mea, et domno Ato, magistro meo, ... et Sancio Scemenones et Lope 
Galindez, meos m i l i t e s , et alios totos uicinos de Vinaqua. —1077 
LCJaca VIII: si aliquis uel m i l e s uel burgensis aut rusticus per-
cusserit aliquem et non ante me nec in palatio meo, quamuis ego 
sim in Iacca, non pariet calonia nisi secundum forum quod habetis 
quando non sum in uilla. —1094 (?) Sancho Rmz. II, LXXXIII: pono 
etiam omnes supradictos uicinos de Negueguesa auditores, tam maio-
res quam minores, siue m i l i t e s siue rústicos, seu foeminas qui-
cumque in ibi habitant. —1103 Pedro I, 130: dono tibi istam supra 
scriptam hereditatem propter seruicia quam mihi fecisti, obiuuasti 
mihi cum CCC inter m i l i t e s et pedones, cum totas armas ad 
Alcoraz, allit campal de Aragon et lorunz de Ossale, totos tuos pa­
rentes naturales. 

68. M U L I E R ( M E A ) , véase el Index Verborum. 

69. O S T O L E S (formado a partir de hostis, en su sentido 
romance de 'hueste', 'expedición militar importante', 'obligación del 
vasallo de asistir a la misma') 82: "que debe asistir con su señor a 
la hueste o contribuir a los gastos de la misma, a causa de su depen­
dencia feudal de aquél" 88. 

tampoco en el resto de la península ibérica (Cataluña exceptuada) ; es de notar al 
respecto que la primera documentación castellana del vocablo es de hacia 1340 (cf. DCELC 
I I I , p. 260) y que Lange (PMl. Stud.), en su estudio de lat ín de los siglos IX-XII en 
documentos galaicos y, en general, del occidente hispano, no registra esta palabra. 

30. Acerca de la significación y alcance del t í tulo dux de Ramón Berenguer IV, 
podrá consul tarse GMLC, s. v. dux. 

31. Miles es una palabra más culta para designar al caballarius (vid. s. v., especial­
mente nota 1 0 ) ; vid. e t i am: Rodón LTF, 176-177. 

32. La pa labra ostoles parece haberse formado a pa r t i r de hostis, siguiendo, en cierto 
modo, la misma proporción que hay entre kaficeros y kaficis, que le siguen en el texto. 

33. Por otra par te , P . Aguado Bleye, en "Manual de Historia de España" I, 898, 
Madrid 1947-54, cita el vocablo como designación de una clase especial dentro de la 
de los infanzones. 
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1025 CSJPeña I 41: illos meskinos non abuerunt milla causa de 
alzemula, neque de carrio, non de secare, nec de kabare, nisi pro 
rogu et precu. Et illos o s t o l e s sua hoste peetent, et illos kafi-
ceros suos kaficis, et illa parata sit inienua usque in seculum. 

70. P R I N C E P S , véase el Index Verborum. 

71. S C U T E R O (del lat. scutarius, en principio 'fabricante de 
escudos', pero que ya en el siglo IV designaba a soldados que for­
maban la guardia de los emperadores romanos) 34: "escudero", 
"joven hidalgo que servía a un caballero con la intención de conver­
tirse más adelante en caballero también él"3 5 . 

1145 VEbro II 237: sunt testes qui audierunt: Galindo Acenariz... 
Gillem Arrechero zabaçechia... Petro s c u t e r o , Michael marito 
de sua tia de Petro Medela. —1145-1150 (orig.) ACHuesca 194: sunt 
testimonias de ista afiliatura... don Gómez et Sancio Sanc de Ersun... 
et Pascual suo exarico. Et s c u t e r o s de Gomez, Sancio de Cereso 
et Martin Sanc. 

72. S E N I O R [variantes morfológicas y gráficas: s e n i o r e , 
1046 (orig.) ACHuesca 16; 1062-1063 ACHuesca 31 / s e n n i o r , 
s. IX ? CSJPeña I 9 / s e y n o r , 1139 ACHuesca 150; 1147 ACHuesca 
179 / s e n n o r , 1149 CSerós 30 / s e g n o r e , ca. 1064 Fanlo 38; 
plur. - e s , 1114-1115 (orig.) ACHuesca 118 / / / s i n i o r , 1059 (orig.) 
CSJPeña II 152 / s i n g o r e , 1062 (orig.) ACHuesca 21 / s i g n o r e , 
992 Serrablo, ap. I, IV] 36 — (del lat. senior, -ioris, 'más anciano', 
comparativo de senex, ' anciano ' ) 3 7 : "señor", con diversos usos38 . 

34. Cf. DCELC I I , 364-365 (s. v. escudo). 
35. Vid. e t i am: M. P., Cid, 650-651. 
30. Las diversas grafías (-ni-, -gn-, -nn-, -yn-, -ng-) in tentan reproducir el sonido 

de n palatal . 
37. Corominas (DCELC IV, 193, s. v. señor) expone el proceso histórico y semántico 

mediante el cual senior, 'más anciano', empezó a cambiar de significado ya durante el 
Bajo Imperio romano, has ta llegar a adquir i r toda una gama de significaciones medie­
vales (cf. las estudiadas en este art ículo). 

38. Véanse, apar te de los usos registrados por nosotros, los que acreditan, para el 
dominio lingüístico catalán, Rodón LTF, 231-233, y. pa ra el castellano. M, P., Cid, 845-846. 
El vocablo pervivió con significación diversa en romance aragonés (cf. Gorosch FT, 
627-628, s. v. sennor, sennyor). Como palabra derivada de senior, por otra par te , que 
aparece en documentos contemporáneos a los de este vocablo, está senioria (-noria) / 
seniorio, "señorío", "derecho y' dominio del señor feudal, ejercido sobre determinadas 
t ier ras y sus hab i t an t e s " : 1132 VEbro I I I 331 : dono tibi Puio Lampado per populare 
to tum quod mihi per t ine t uel pert inere debet, cum illa s e n i o r i a de Pu i Pampado, 
quod popules ibi. —1138-1157 CSerós 3 1 : aclaraos que habebant dompno Simeno et suos 
germanos de illa medietate de uilla Sancta Cecilia que deinandauant pro s e n i o r i o , 
cuín suo s igi l lo ,—1138-1157 CSerós 32:. dompnus Eximinus cum suos germanos, et 
querebant illos medietatem de illa uilla per s e n o r i a , cum suo sigillo. 
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a) Señor feudal, noble que hace concesiones a sus subordinados 
en la escala social: s. IX ? CSJPeña I 9: nullus miskinus de Aqua-
meri adducere audeat ibi alium s e n n i o r e m , nisi qui tenuerit 
Sancti Martini. —1046 (orig.) ACHuesca 16: ego... regi filius tibi... 
propter obtimos serbicios que mici fecisti et facis et quod dicant 
omines que bonum bassallo mici fuisti in meo serbicio et fidelitate 
et ego ad te bonum s e n i o r e et radiçe bona que abeas in illa 
terra. —1135 CSerós 28: concedo uobis ut quisquis homo fuerit ca­
sero in uestra albergaria quod sedeant franco et ingenuo... et non 
inde respondeat ad nullum s e n i o r e m neque merinum, nisi ad 
illam abbatissam. 

b) Señor feudatario, vasallo, noble que ha recibido de manos 
de otro noble (su superior feudal) castillos u otras propiedades, me­
diante juramento de fidelidad y prestación de algunos servicios: 1092 
(orig.) CSerós 12 30: in super dono tibi ut s e n i o r i s huius honoris 
quem ego dono tibi in sponsalicio faciant tibi fidelitatem... hac 
quoque deliberacione dono tibi omnem meum honorem, ut simili modo 
abbas hoc ibi per seniores meos, sicut ego nunc abeo per eos. 

c) "Señor", como título honorífico o fórmula de tratamiento, 
sin referencia específica a los poderes feudales de la persona a la 
que se aplica: 992 Serrablo, ap. I, IV: fuerunt testes: s i g n o r e 
Asnari Sancionis... appas Dato et prebiter Blascho de Billauas et 
s i g n o r e Enecho Lupe et s i g n o r e Banzo Atonis.—1033 CSJPe­
ña I 60: presbiter Lope Maiore teste, et presbiter Bancio teste, 
senior Gomez Sangez maiordomo in palatio regis. —1139 ACHues­
ca 150: testimonias s e y n o r don Feliz archidiacono... Guielmus 
nepod de domno Durando gramatico. 

d) Uso derivado del anterior y ampliamente utilizado: "señor", 
como fórmula de tratamiento o título genérico de todos los compo­
nentes de una comunidad religiosa, sea conventual o catedralicia 40: 
1072 Fanlo 60: facta carta era M. C. X. in monasterio sancti Iohannis 
ante abbate domno Aquilino et priore domno Galindo et omnes 
seniores sancti Iohannis. —1097 Del Arco, Huesca, VI: totum 
dono sancto Petro... tali conueniencia quod habeant illum totum 

39. Aunque perteneciente a una colección diplomática aragonesa, es un documento 
con influencia catalana (véase s. v. uicecomes, vicecomitissa, nota 44). 

40. Es de notar que el doc. de 1097 es el único que especifica 'illi s e n i o r e s 
monach i ' ; los demás aplican la denominación de modo genérico. En su mayoría, los docu­
mentos t ranscr i tos en este apar tado se refieren a comunidades conventuales; no así el 
de 1131, por ejemplo, que hace referencia al cabildo catedral de Jaca . 
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supradictum honorem post hobitum meum, sine aliqua calumpnia 
illi seniores monachi qui habitant in illa... ecclesia antiqua de 
sancto Petro.—1131 LCJaca XIII: hec est carta donacionis... quam 
ego Arnaldus... oscensis et iaccensis episcopus cum consilio et uo-
luntate iaccensium s e n i o r u m facio tibi Petro ferrario filio de 
Iohan. —1134 Fanlo 107: quod sciant totos illos seniores de illa 
claustra de Montearagone quod me pono in illa mercede de Ihesu 
Nazareno de Montearagone... et similiter laxo quingentos solidos de 
denarios ad illos seniores maiores et minores per uestire. — 
1152 ? ACHuesca 202: damus... Ihesu Nazareno et beato Petro sedis 
Oscensis et Dodoni episcopo et successoribus eius et omnibus s e -
n i o r i b u s ibidem Deo seruientibus illam hereditatem quam habe-
mus in Aierbe. 

e) Uso derivado del que se registra en el anterior apartado b): 
las expresiones senior de o senior in, indicando a aquel señor noble 
que posee y administra un determinado lugar o ciudad, general­
mente por delegación del soberano41: 1103 (orig.) Del Arco, Huesca, 
XIII: facio hanc cartam donacionis ad te... et dono tibi illam turrem 
de alcait Almesch qui fuit neptus de Azube senior de Gauarda. 
1128 (orig.) CSerós 24: testimonias... dompnus Felix canonicus... et 
Sancius Iohannes senior de Osca, Dauid merino, Sancius Necons 
zabalmedina. —1129 Sos, p. 23: senior Lope Garcez Pelegrino in 
Alagon et in Epila. Atorella in Sos et in Ricla. Vicecomite Gastone 
in Uno Castello et in Çaragoça. senior Sancio Iohannes in Hosca. 
1142 (orig.) ACHuesca 160: episcopo Dodus in Oscha. Ferriz senior 
de Oscha. Sancius Sanz zafalmedina. Sancius Sanz merino. —1154 
Rueda de Ebro 6: est senior in Belgit Galindo Xemeniz... 
senior in Calataiub Petro de Castellazolo, senior in Daroca 
Sancio Necones... senior in Riela Arnald Mir comiti Paliars. 

f) Uso derivado o concreción del que se registra en el apartado 
anterior c), significando "señor", como tratamiento de respeto em­
pleado por la esposa para designar a su marido: 1063 Sancho Rmz. II, 
I: ego Sancio Galindiz supra nominato mando et destino ut si uixerit 

41. Se t r a t a de "Señores" con raigambre tendal, tal vez, en otro lugar que aquel 
en que ejercen su señorío (cf. doc. de 1154, con el Conde de Pal lars señoreando en 
Ricla; y el de 1129, con el vizconde Gastón de Bearn señoreando en Uncastillo y en 
Zaragoza). P a r a aclarar el punto de que estos señores ejercían el mando en nombre 
del rey, es úti l comparar nuestro documento de 1129 y este otro, en que aparece el mismo 
vizconde bearnés : 1123 VEbro I 2 9 : senior Xemen Sanz in Calataiub. Don Gaston 
uicecomiti s u b r e g e p r e s i d e n t e in Zaragoza. (Para más detalle sobre el vizconde 
Gastón, vid. s. v. uicecomes, uicecomitissa, n. 44) . 
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super me eoniugi mea domina Urraca... Similiter ego Urraca mando 
et sic destino, ut si uixerit supra me isto s e n i o r e meo supra 
scripto, in suos dies tamdiu ille fuerit, non ei partant suos filios nec 
ullos meos ulla causa. 

73. U A S S A L L U S , B A S S A L L U S , U A S A L L O (del célt. 
*vassallos, 'semejante a un criado', y éste de vassos, 'servidor') 42: 
"vasallo", "persona obligada a guardar fidelidad y obediencia, y a 
rendir ciertos servicios a su superior o señor feudal, a lo que se 
ha comprometido formalmente mediante determinadas ceremonias, 
y que recibe protección y ayuda de dicho señor, así como bienes 
tangibles"43. 

1046 (orig.) ACHuesca 16: ego... regi filius tibi... propter obtimos 
serbicios que mici fecisti et facis et quod dicant omines que bonum 
b a s s a l l o mici fuisti in meo serbicio et fidelitate et ego ad te 
bonum seniore et radiçe bona que abeas in illa terra. —1078 Sancho 
Rmz. II, XLIV: sunt... alialeros senior Fortunio Ennecones et Sancio 
Fuerti,. suo u a s a l l o et Vita Ferruç... et domino Fortunio de 
Arbe. —1104 Pedro I, 143: ego Galindus, abbas de Alquezar, precepto 
domini mei regis Petri et consilio clericorum de Alquezar, damus 
uobis senior Exemino Sanz de Orta castro nostro de Orta... Quod 
uos Exemino Sanz castrum illum teneatis et posteritate uestre; et 
sitis semper u a s s a l l i s nostris et de ecclesie de Alquezar, tali 
uidelicet condicione, quod semper detis (nobis et successori) bus 
nostris... potestatem de dicto castello... et possimus nos defendere 
a nostris inimicis... De espletis uero dicte uille de Orta habeamus 
per medium. —1122 VEbro I 26: quia uos fecistis meum hominem 
de boka et de manus... dono uobis in Yspania illo castello de Rota. 
(ibid. infra:) facio me uestro homine de bocca et de manus et 
recognosco per uos et per uestra manu toto illo honore quod hodie 

42. Vid. Rodón LTF, 254, s. v. vasvessores, y especialmente DCELC IV, 680-681, que 
explica fonéticamente el grupo -ss- y expone la historia del vocablo más allá del Pirineo. 

43. M. P., Cid, 887, indica las condiciones del vasallaje en época del C id : Los señores 
feudales nombran a alguien vasallo —y le entregan caballería, t ier ra o dineros— por 
un servicio señalado que éste les haya de hacer. El reconocimiento del vasallaje tiene 
como ceremonial el beso dado a la mano del señor, aunque existían otros posibles formu­
lismos (véase nuestro vocablo homo, nota 18). Las obligaciones del vasallo s o n : fidelidad 
servicio .militar, mensajerías, y especialmente acudir al llamamiento a la corte del señor ; 
necesita permiso del rey, si éste es su superior, para abandonar el ejército. Por su parte, 
el señor debe mantener al vasallo en sus derechos, dar soldada a los que acompañan 
a éste en la guerra y repar t i r en t re ellos los 4 / 5 del botín o de las heredades conquis­
tadas. Como se observa en nuestros documentos de los años 1122 y 1145, un sinónimo 
de uassallus en esta época es homo (vid. s. v.). El vocablo fue uti l izado en romance 
aragonés (Gorosch FT, 643). 
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habeo... et ut uobis sedeam fidelissimo et ueridico u a s s a l l o quo-
modo fidelis u a s s a l l o debet esse ad suum seniorem per bonam 
fidem sine ullo malo ingenio.—1134 Pedro I, 152: et per alias culpas 
si fidanzas de directo potest dare, non perdat suum honorem nec 
exeat de sua terra. Et sicut habent istam causam illos seniores cum 
rege sic sedeant de illos b a s s a l l o s qui tenent honores de lures 
seniores. —1145 VEbro II 237: hec est carta quem ego Petro Me-
della facio tibi Orti Açeriz de Ibirico, meo nomine et meo u a s ­
s a l l o . 

74. U I C E C O M E S , fem.: U I C E C O M I T I S S A [mascu­
lino: u i c e c o m i t e , 1129 Sos, p. 23 / fem.: u i c e c o m i t e s s a , 
1149 VEbro II 251; b e ç c o m t e s s a , 1124 VEbro I 43] — (mismo 
origen etimológico que comes, vid. s. v., anteponiéndole el prefijo 
uice-): "vizconde", "vincondesa" 44: 

a) Masculino: "vizconde", "grado en la jerarquía feudal que 
seguía inmediatamente al conde": 1092 (orig.) CSerós 12: ego Ge-
rallus Pontii, nutu Dei u i c e c o m e s , dono tibi dilectissime sponse 
mee Stefanie in sponsalicio castrum. de Artesa... et dono tibi castel-
lum de Bellomonte. —1103 Pedro I, 125: ut nullus comes, u i c e ­
c o m e s , merinus seu aliqua potestas... audeat unquam inquirire, 
inquietare uel demandare abbati sancti Victoriani... pleitos, raciones 
et calonias, nisi in presentía mea. —1113 ACHuesca 112: dominus 
u i c e c o m e s Guaston in Barbastro. —1123 VEbro I 29: senior 
Xemen Sanz in Calataiub. Don Gaston u i c e c o m i t i sub rege 
presidente in Zaragoza. senior Pere Semenz iusticia. —1129 Sos, 
p. 23: senior Lope Garcez Pelegrino in Alagon et in Epila... V i c e c o m i t e 

44. Uicecomes y uicecomitissa son términos con escasa representación en Aragón, 
a pesar de que los documentos aquí t ranscri tos sean aragoneses y algunos; de ellos pre­
senten a personas que, como el vizconde Gastón de Bearn y su esposa, la vizcondesa 
doña Talesa, estuvieron ínt imamente ligados a la his tor ia del Reino aragonés en deter­
minado momento; en efecto, este vizconde ultrapirenaico fue notable impulsor de la 
conquista de Zaragoza y "señor" de esta ciudad (según se observa en nuestro doc. de 1123) ; 
la vizcondesa, una vez viuda, tuvo par te en las in t r igas de la época de Ramiro I I , 
el Monje, según F . Balaguer (véase, para la historia de estos vizcondes: Balaguer, 
La vizcondesa, pp. 83-109). Los documentos de 1149 (y de 1124) hacen referencia al 
vizcondado ultrapirenaico de Lavedán. Y en el del año 1092 se hace referencia a un vizconde 
catalán, a juzgar por sus donaciones de los castillos de Artesa de Segre y de Bellmunt 
(Lérida), así como por la da tac ión : quod est ac tum. . . anno XXX.º I I . º regni regis 
Philippi. Por su par te , el documento de 1103 se refiere al uicecomes de un modo gené­
rico. Ninguno, pues, de estos vizcondes y vizcondesas parece ser de raigambre aragonesa 
en su título, a pesar de su vinculación, a veces intensa, con Aragón y de aparecer 
citados en documentos aragoneses ya desde finales del siglo XI. 
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c o m i t e Gastone in Uno Castello et in Caragoça. Senior Sancio 
Iohanes in Hosca. 

b) Femenino: "vizcondesa, esposa o viuda de un vizconde"45, 
"la que tiene la dignidad de un vizconde": 1107 Balaguer, Ramiro II, 
I: notum sit omnibus... quod ego Taresa Bearnensis u i c e c o m i -
t i s s a dono... illam pardinam de Nouecercos. —1124 VEbro I 43: 
ego Gastón de Bearn et mea mulier b e ç c o m t e s s a uobis Arnald 
de Lauedan et uestra mulier et uostros filios. — 1135 CSerós 28: 
domno Fortunio abbas in Monte Aragone... u i c e c o m i t i s s a 
domna Teresa in Uno Castello. —1149 VEbro II 251: ego Oria, u i c e -
c o m i t e s s a de Lauedán, uenit mini in uolumptate et uendo uno 
meo campo. 

45. La vizcondesa doña Talesa de Bearn era viuda desde alrededor de 1130 (cf. Bala­
guer, op. cit., pp. 90-91). 
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IV. CATEGORÍAS Y OCUPACIONES MILITARES 

75. A L C H A I D , A L C A I D E [variante morf.: a l c h a i a t , 
vid. infra doc. de 1135] 1 — (del ár. al-qâ'id, 'capitán', 'gobernador 
de una ciudad', participio activo del verbo qâd, 'mandar') 2: "alcaide", 
"representante del rey dotado de plenos poderes, que desempeñaba 
funciones militares, judiciales y administrativas", "jefe de una for­
taleza o de una ciudad"3. 

1103 (orig.) Del Arco, Huesca, XIII: facio hanc cartam dona-
cionis ad te... et dono tibi illam turrem de a l c a i t Almesch qui 
fuit neptus de Azube senior de Gallarda. —1123 VEbro I 31: ego 
Petro de Librana presidente in Zaragoza. Dauid merino in Oscha... 
Senior Petro Exemenez iustitia. Quadrat zaalmedina. Senior Exemen 
Necons a l c h a i d . Iohans Aaron saion. —1135 VEbro I 87: testes 
sunt: Episcopus Garsias de Zaragoza, episcopus Guido... Enneco 
Fortunions a l c h a i a t de Chotanda. —1138 VEbro I 91: regnante 
Raymundo comité in Aragone et in Ripacorça et in Soprarbe et in 
Caragoça... Lop Sanç in Belchit. Galin Acenarç in Fontes. — 1141 
VEbro II 222: donamus... ad illo Hospital de Iherusalem illas nostras 

1. Formas como alchaiat eran numerosas de an t iguo ; M. P., Cid., por ejemplo, 
presenta un alcayaz (pp. 444-445). Estas formas, según Corominas (DCELC I, 94) , pueden 
explicarse a pa r t i r de otras como alcaed(e), que figura en un documento navarro de 1131 
(VEbro I I 165), con aber tura de la i por influencia del liamza arábigo; de formas como 
ésa proceden o t ras como nuestro alchaiat, con una fase in termedia alc(h)áied. 

2. P a r a la etimología, véanse Dozy, Gloss., 79, y Neuvonen, 89-91. 
3. La denominación de alcaide era aplicada en principio por los árabes de la 

península ibérica a los jefes de fortalezas o gobernadores de provincias. Adoptado pronto 
en los te r r i tor ios cristianos, el vocablo adquirió la más var iada significación, cuya base 
común es siempre el valor "representante del rey, dotado de plenos poderes" (cf. Lange, 
Phil . Stud., 222). Nuestro documento de 1141 (VEbro I I I 349) es significativo al respecto, 
pues muest ra a un alcaide con mando delegado del soberano sobre una ciudad, Zaragoza, 
aunque incluso con un intermediario. En cuanto a sus funciones judiciales, que pueden 
crear confusiones ent re alcaide y alcalde, Mayer (cit. en Gorosch FT, 442) observa que 
el 'alcaide' es "caudillo mi l i t a r ; su cargo es en general el mando de una for ta leza ; 
tiene a veces ingerencia en la recaudación de las exacciones regias en la ciudad y nombra 
algunas veces al mer ino ; además actúa de juez sobre los hidalgos, y como juez inter­
viene en asun tos impor tantes de la c iudad". 
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hereditates quam habemus in Alagone que fuit de a l c a y d e de 
Abubacar. —1141 VEbro III 349: manda(n)te emitas Cesaraugusta 
comité Ramundo de Barcelona, et per manu ipsius mandante eadem 
ciuitas senior Lop Lopiz, et a l c a i d e in supra dicta ciuitas per 
manu Lop Lopez, Galin Acenariz, et iusticia in hac ciuitas Quadrat. 

76. A L F E R I Ç , A L F E R E Z [variantes: a l f e r i ç , 1068 
(orig.) ACHuesca 36 / a l f e r i z , 1056 CSJPeña II 126; a l f e r i z e , 
1135 VEbro III 338 / a l f é r e z , 1083 Fanlo 71 / a r f e r e z , 1077 
ACHuesca 40]4 — (del ár. fâris, 'jinete', 'caballero', derivado de 
fáras, 'caballo')5: "abanderado del ejército"6. 

1056 CSJPeña II 126: senior Furtunio Sanziz a l f e r i z testis, 
senior Oriol Sanziz stabulario testis, senior Enneco Sanziz scantiano 
testis. —1068 (orig.) ACHuesca 36: senior Fortunio Ennecones a l ­
­ e r i ç in Aguero et in Arrigule. — 1077 ACHuesca 40: senior For-
tungo Nacons a r f e r e z in Funes. —1083 (orig.) CSerós 10: senior 
Lope Garcez in Arrosta et in Uno Kastello, senior Fortunio Enneco­
nes a l f e r i z in Funes et in Agüero. —1083 Fanlo 71: facta carta... 
regnante... ego namque Sancius... in Aragone et Pampilona et in 
Suprarui uel in Ripacurcia... episcopo Garcia frater regis in Iacka... 
comes Sancio Ranimiro in Ripacurzia, senior Fertunio Ennecones 
a l f e r e z in Funes. —1135 (orig.) VEbro III 338: ego Ranimirus... 
rex facio hanc cartam donacionis... tibi Iohannes Blasche, meo 
a l f e r i z e .—1135 VEbro I 89: comes Roic Martinez cf. ... Guter 
Ferrandez maior domus cf. Almarric a l f e c i ç cf. ... testes7. 

77. C A U A L C A T O R , véase el Index Verborum. 

4. La palabra alférez del año 1083 resulta notablemente anterior a la fecha de 1171, 
a la que Corominas (DCELC I, 116) atr ibuye la primera documentación de dicha forma. 
La diferencia alférez/arferez es semejante a la que presenta otro vocablo de origen 
arábigo, alkalde (vid. s. v., nota 1). 

5. P a r a la etimología, vid. Neuvonen, 62-65. 
6. El nombre 'alférez', aplicado al por taes tandar te , se explica porque se solía confiar 

el e s t anda r t e real al j inete más hábil o valeroso pa ra sostenerlo incólume (cf. DCELC, 
loe. c i t . ) . E l hecho de que nuestros documentos de los años 106,8 y los dos de 1083, 
así como otro aún (1074 Fanlo 61), se refieran siempre a la persona de Fertunio Enne­
cones, t i tu lándolo 'alferiz' de los lugares de Funes, Aguero y Arrigulis, hace pensar que 
no se t r a t e de un simple po r t ae s t anda r t e ; todos ellos, pero especialmente el documento 
1083 Fanlo 71 (transcrito más a r r iba ) , sugieren más bien algún tipo de preeminencia 
o de mando delegado para este personaje en los mencionados lugares. Ello nos acercaría, 
en cierto modo, al valor moderno del vocablo, que indica una categoría dentro del mando 
castrense. 

7. La forma a l f e c i ç es, sin duda, un error, en vez de alferiç. 
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78. C A U A L L A R I U S , C A U A L L E R O , véase el Index Ver­
borum. 

79. G E R R E R O (derivado mediante el sufijo -arius del ro­
mance guerra, 'lucha armada, guerra', y éste del germ. occid. o 
franco werra, íd.): "guerrero", "que lucha a mano armada" 8. 

1124 VEbro III 309: facta carta mense augusto... in anno quando 
erat rex Adef onsus in Pampilonia g e r r e r o , Didac Lopez et 
Latron et Garcia Reimiro in Mama Castro. 

80. H O S P I T A L A R I U S , véase el Index Verborum. 

81. M I L E S , véase el Index Verborum. 

82. O S T O L E S , véase el Index Verborum. 

83. P E D O N E , (plural: PEDONES / PEDONS) — (del latín 
vulgar *pedo, -onis, 'aquél que va a pie', ya atestiguado en época 
clásica como apodo que significara 'el pies grandes') 9: 

I. "Peón, hombre, no necesariamente libre y de baja posición 
social, que presta su servicio militar a pie" 10: 

a) Con referencia a su función militar: 1077 LCJaca VIII: dono 
et concedo uobis... ut non eatis in hoste nisi cum pane dierum 
trium et hoc sit per nomen de lite campale... et si dominus domus 
illuc non volet ire, mittat pro se uno p e d o n e armato. — 1103 
(orig.) ACHuesca 87: concedo tibi quod te labores ibi in Aluero 
quantum te potueris laborare in illo, tali conuencione quod tota 
hora teneas ibi uno p e d o n e bono christiano bene armato. —1134 
VEbro I 80: placuit mihi... propter seruicia quod mihi facere filiis 
tuis... qui prenderunt illo meo cauallo qui ibat soltum in illa ba­
talla de Fraga... et per illas armas quod dederunt ad meos caual-
leros et ad meos p e d o n e s in illa batalla. 

b) Con referencia preferente a su categoría social: 1127 VEbro II 
132: ad quantos populatores qui ibi uenerint populare caballeros et 
p e d o n e s dono... —1138 VEbro I 9: concedo unicuique cauallerio 
duas iuuatas de terra, et unicuique p e d o n i unam iuuatam (ibid.:) 
omnes illi homines qui tenent hereditates de sanctis uel de infançonibus 

8. Acerca del origen y' el alcance de la palabra guerra en época medieval, véase 
Rodón L T F , 130. 

9. Vid. Bloch-Wartburg, s. v. pion. 
10. Tan to el significado "soldado de a p ie" como el de "obrero, labrador" subsisten 

en romance aragonés (Gorosch FT , 593). 
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çonibus aud de p e d o n i b u s ad çensum et non tenent domos 
populatas in Caragoça... faciant hoc sapere ad suos domnos. 

II. "Peón", "obrero, labrador": 1128 (orig.) CSerós 24: uendo 
uobis illo termino in Alborge de illa ripa usque ad fronte de mea 
hera... pro hoc ut faciatis ibi uestra zud pro illa aqua adducere ad 
uestrum opus. (ibid. infra:) et de ista suprascripta aqua debet 
prendere Blascho Garcez de los uiginti dies uno et una nocte per 
fine secula... et debet ponere Blascho Garcez in lo azude a los 
triginta p e d o n s uno; et a las triginta bestias una. Et de lo 
azude usque a lo Molinazo, de los uiginti p e d o n s , uno; et de las 
XX bestias, una. 

84. S A G I T E R O (forma romance del lat. sagittarius, ídem) : 
"arquero", "que lucha utilizando arco y flechas". 

1069 Fanlo 48: ego Santio Ranimiro Aragonense tibi Galindo 
Inaciones meo s a g i t e r o , propter obtimos seruitios quod mihi 
fecisti... placuit me et fatio tibi ista carta de mea casa et here-
ditate. 

85. S C U T E R O , véase el Index Verborum. 

86. T E M P L A R I U S , véase el Index Verborum. 
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V. FÓRMULAS DE TRATAMIENTO Y TÍTULOS 

87. A M A B I L I S , "amable", utilizado como sinónimo de 'va­
sallo' o simplemente de 'subordinado' 1 y como fórmula de t ra ta ­
miento dirigida a éste: "leal, digno de confianza". 

1082 (orig.) ACHuesca 46: ego Sancio... Aragonensium rex facio 
hanc cartam tibi a m a b i l e meo Petro Sangeç meo collaço. Pla-
cuit michi... propter seruicium que michi fecisti et cotidie facis quod 
dono tibi... una mea hereditatem in Luesia. —1134-1136 Lacarra, 
Mandatos VI: Ranimirus... rex uobis don Espan et don Tigbald et 
don Amaneo et uobis totos barones de Aspa maiores et minores 
meos a m a b i l e s , salutem. 

88. A M I C U S , "amigo", empleado en época feudal como sinó­
nimo de 'vasallo' y 'subordinado'2 , o, en general, 'aliado'. 

1. Se t r a t a de un formulismo semejante a fidelis y amicus (vid. s. vv.) . En efecto, 
amor adquiere en época feudal la significación de 'buena acogida, amistad' , y más concre­
tamente 'relación de benevolencia y gracia del señor para con el vasallo', según se observa 
en el documento 1108 (?) VEbro I I I 295 ( transcri to más extensamente s. v. alkalde): 
dico uobis bene, si quis fecerit eis ulla contrar ia , sciatis quod perdebit mea a m o r e 
et peitabit mihi (sc. : regi) mille solidos (cf. M. P., Cid, 4 0 5 ; vid. etiam Rodón L T F , 22, 
s. v. a m o r ) ; estos significados se reflejan en amare en el siguiente documento: 1061 
CSJPeña I I 159 (segundo testamento del rey Ramiro I de A r a g ó n ) : commendo filia mea 
Urraka . . . ad illos seniores de Sancto Iohannes . . . et per lor mercede faciant ad illa bene 
que ego magis a m e ad illos que ad alios homines. Es de observar que amare existe 
también utilizado para expresar una relación de lealtad y buena disposición del vasallo 
para su señor; considérese al respecto la expresión regia, dirigida a subordinados, hoc non 
fallat, si me amas (1126 ? Lacarra , Mandatos I I I ; 1134-1136 Lacarra, Mandatos VI) , 
que se ve sust i tuida en ocasiones por la más romance hoc non fallat, si me bonum queris 
(s. d.* 1094-1104 Lacarra , Mandatos I ; 1125 Lacarra , Mandatos I I ) , lo cual se explica 
por la espontaneidacl y la proximidad al lenguaje hablado con que los mandatos reales 
están escritos, según señala el propio profesor Lacarra en el prefacio de la correspon­
diente edición. 

2. El término amicitia significa, según E. Rodón (LTF, 21-22), "pacto o convenio 
de amistad o a l ianza" . Menéndez Pidal (Cid, 463) especifica más, diciendo que es un 
"pacto tácito o expreso de amistad y alianza que se suponía existente entre todos los 
señores feudales". Nuestro documento, por el hecho de aplicarse la denominación de 
amicus a un subordinado jerárquico (los pobladores respecto al obispo que les otorga 
t i e r ras ) , sólo puede ser acorde con la definición de E. Rodón, aunque hay que observar 
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1133 ACHuesca 135: hec est carta donationis quam facio ego 
Arnaldus... episcopus uobis populatoribus de Sessa... Dono uobis 
omnibus... quicumque illuc uenire et ibi populare uolueritis singu-
las hereditates liberas et ingenuas... tali conueniencia ut uos et 
omnis proienies uestra sitis nostri fideles a m i c i et illas heredi­
tates non uendatis neque impignetis alus extraneis hominibus nisi 
tantum uicinis uestris in ipsa uilla manentibus. 

89. A N N A I A , sustantivo gramaticalmente femenino3 (del vas­
cuence anaia, 'hermano') 4: "hermano", utilizado como fórmula defe­
rente de tratamiento 5. 

1104 Pedro I, 142: ego Petrus Sancii... rex facio hanc cartam 
donacionis ad te Acenare Acenarz... dono tibi in Artaxona illas 
meas casas, cum illa mea ereditate de mea laboranza tota et una 
uinea quam ego ibi in cambium per illa ereditate quam tibi habe-
bam donata in Stata quam tornaui postea ad mea a n n a i a senior 
Enneco Sangiz. 

90. DAMA (del bajo lat. domina, 'dueña', al parecer con in­
fluencia del fr. dame, ídem): "dama", título honorífico6. 

1131 VEbro II 165 (Arch. Catedr. de Tudela, Navarra): sunt fides 
de illa hereditate... illa d a m a don Oria sua matre et Petro Sanz 
de Villa Noua. 

que tan to ésta como Menéndez Pidal se mueven en el terreno de pactos entre señores 
feudales I, más o menos igualados en categoría. Lo que parece cierto es que la amicitia 
representaba un vínculo social que podía tener efectos jurídicos, según afirma R. Prieto 
Bances ("Los 'amigos' en el Fuero de Oviedo", Anuario de Historia del Derecho Español, 
XXIII , 203, cit. por Rodón L T F , loe. cit.). 

3. A juzgar por el adjetivo posesivo que le antecede (mea), el sus tant ivo annaia 
pertenecería al género femenino, a pesar de referirse lógicamente a un v a r ó n ; es fenó­
meno análogo al que presentan otros nombres que estudiamos y atribuïble a las mismas 
causas (véase, por ejemplo, s. vv. fídancia, iusticia, halmedina y zabaçechia*). 

4. Cf. Manuel de Larramendi , Diccionario, t. I, p. 423. 
5. Dado que el rey Pedro y el señor Enneco Sangiz que aquí se cita, según consta 

en el documento t ranscr i to , tenían un mismo apelativo patronímico (Sancii/Sangiz), se 
hubiera podido pensar en hermandad de sangre entre ambos ; pero el rey Pedro I no tuvo 
hermanos y sí sólo t res medio-hermanos, habidos por su padre, Sancho Ramírez, de un 
segundo mat r imonio : Fernando, Alfonso (el Batal lador) y Ramiro (el Monje) . Descar­
tada, pues, la consanguinidad en t re ambos personajes, sólo cabe pensar que mea annaia 
sea una fórmula de t r a tamien to deferente, análoga a la contracta de Minaya (y sus 
variantes) con que aparece citado Albar Fáñez en el "Canta r de Mío Cid" (alrededor 
del año 1140) y que uti l izaron también algunos otros personajes, pertenecientes, como 
el nuestro, a los inicios del siglo X I I , dentro del dominio lingüístico castellano (vid. M. P., 
Cid, p. 441 y su nota 2, así como p . 1216). 

6. Véase s. v. domina, los apar tados b) y c), y nota 3, acerca del pleonasmo que 
supone dama don (teniendo en cuenta que don es, a su vez, una forma donna apoco-
pada o, mejor, apostrofada por el hecho de que la palabra siguiente empieza por vocal). 
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91. D O M I N A [variantes morfológicas y gráficas: d o m n a , 
1025 CSJPeña I 41; d o m n i a , ante 1035 Serrablo, ap. I, V; 
d o m p n a , 1036 CSJPeña II 68; d o p n a , 1128 (orig.) CSerós 24; 
d o n n a , 1013 CSJPeña I 35; d a n n a , 1090-1094 ACHuesca 62; 
d a m a , 1131 VEbro II 165 (ACTudela); d o n a , ca. 1053 CSJPeña 
II 106; d u e n n a , 1062 ACHuesca 19; d u a n n a , 1062 ACHuesca 
22] 7 — (etimología igual que la de su correspondiente masculino, 
dominus, vid. s. v.): "dueña", "doña", con los siguientes usos: 

a) "Doña", como título honorífico antepuesto a un nombre feme­
nino: ante 1035 Serrablo, ap. I, V: hec est cartula de illa compara 
quem comparauerunt in Susquni Asnari Sancionis et sua uxore 
d o m n i a Lopa: illa casa de Sancio Centulli et sua uxore. —1059 
(orig.) CSJPeña II 152: ad illa infante de Sancta Cruce d o n n a 
Blasquita illas uineas de Asisu et uno kampo in Abosse. — 1062 
ACHuesca 22 8: affilgot senior Sançio Galindiç... de quantu allascot 
d u a n n e Eço ad d u a n n a Adulina sua kosina. — 1128 (orig.) 
CSerós 24: hec est carta quam feci scribere ego... uobis d o p n a 
Entregoto abbatissa et ad uestros homines. 

b) "Doña", título honorífico semejante al del anterior apar­
tado a), pero con la particularidad de aparecer por dos veces, repe­
tido, ante el nombre de la dama en cuestión9: 1013 CSJPeña I 35: 
hec est scedula de conpara que conparabi ego d o n n a d o n n a 

7. De las formas anotadas , las domina —> domna —> donna y sus demás var iantes 
—todas ellas sin diptongación en la sílaba inicial— presentan los diversos estadios de 
evolución del vocablo, antes de llegar a su característ ica diptongación romance; ésta 
aparece en las formas duenna y duanna. La primera de estas dos formas presenta -ue-, 
diptongo habi tual del romance hispano-central ; la diptongación -ua-, en cambio, es rasgo 
característico del romance aragonés, dada su frecuencia en el mismo. Como apunta J. Coro-
minas (Top. Hesp., t. I, p. 195, en "Dos grandes fuentes de estudio del aragonés arcaico"), 
ese diptongo es el adoptado en aragonés para palabras terminadas en -a, como ocurre 
aquí, o en -o, en contras te con la solución -ue-/-ie- ante -u, -i, -e finales (vid. etiam 
s. v. pecia, nota 128). Por otra par te , formas con vocalismo o > a en el radical del tipo 
dama, parecen consti tuir un f lagrante galicismo, según afirma Alvar, Dialecto Aragonés, 
p. 67, párr . 26-6. 

8. Documento aducido también por Gili Gaya, Manifestaciones. 
9. M. P., Orig., pár r . 61-5 (pp. 328-329), se ocupa de este tipo de reforzamiento de 

la noción domina mediante su repetición, pleonasmo que es característ ico del romance 
aragonés ; apunta una a t rac t iva sugerencia, que no parece verse confirmada por nuestra 
documentación, como el hecho de que el "mayor valor expresivo del primer domnus, 
respecto del segundo que queda como mero t ra tamiento , se observa viendo que suele llevar 
el primero una forma más plena (domina, dompna, duanna), mientras el segundo suele 
presentar una forma más reducida, propia de una voz á tona o de acento débil (donna), 
como mero t í tulo proclítico del nombre propio s igu ien te" ; sin embargo, observamos que, 
en los documentos aportados en nuestro apar tado b), se repite siempre la misma forma 
en primera y en segunda posiciones (existe t ambién : dompna dompna, en 1036 CSJPeña I I 
6 8 ; y asimismo 1062 ACHuesca 22, con duanna dompna; ello frente a sólo un domna 
dona, en ante 1035 Fanlo 5, y a un dompna domna, en 1055 Fanlo 32) . 
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Sancia. —1025 CSJPeña I 41: qui presentes fuerunt in hore mortem 
illorum et audierunt de eo hec sunt: senior Gartia Lopez... et illa 
d o m n a d o m n a Onneka de Maxonis, et illa d o m n a d o m n a 
Sancia. —1062 ACHuesca 19: hec est carta de conpara ket conpa-
rabit senior Sancio Galindiç et illa d u e n n a d o m n a Urracka in 
Unokastiellu. —1070 (orig.) CSerós 4: hec est carta donationis quam 
fieri iussi ego d o m i n a Sancia... ad te nepta mea... de illa honore 
quam dedit michi regina d o m n a d o m n a Eximina. —1131 VEbro 
165 (ACTudela): sunt fides de illa hereditate... illa d a m a d o n 
Oria sua matre et Petro Sanz de Villa Noua. 

c) Con valor próximo al de "señora" o "dueña" en aquellas oca­
siones en que domina aparece utilizado dos veces casi consecutivas 
refiriéndose a una sola persona (el primero de los vocablos domina 
tiene el valor apuntado, mientras que el segundo de ellos tiene el 
de tratamiento honorífico, como el referido en el anterior apar­
tado a)) 10: 1045 CSJPeña II 87: ego Fertunius Sancius... uobis 
d o m i n a mea regina d o m n a Ermisindis... ut adiuuetis mici... 
facio uobis hanc cartam donationis. 

d) "Dueña", utilizado como sustantivo genérico para designar a 
una dama (no acompañando, pues, al nombre propio de la misma): 
1061 (orig.) CSJPeña II 165: si tale homine exierit de illa gente de 
ista d o m n a que ad regi uoleant sakare de ista binea... —1118 ? 
(orig.) ACHuesca 121: ista causa placuit ad illa d o n n a et cum sua 
uoluntate fuit facta. 

92. D O M I N U S [variantes: d o m n o , ca. 850 CSiresa 2; 
d o m n i n o , 1067 Sancho Rmz. II, XV; d o m n o , 1053 CSJPeña 
II 107; d o m p n u s , 1040-1063 Fanlo 34; d o p n u s , 1128 (orig.) 
CSerós 24; forma apocopada: d o n , 1069 Sancho Rmz. II, XXIX] 11 

(del lat. dominus, 'dueño', 'señor'): "dueño", "don", con diversas 
utilizaciones: 

a) "Dueño", equivalente a "señor feudal"12: 1138 VEbro I 91: 
omnes illi nomines qui tenent hereditates de sanctis uel de infançonibus 

10. Uso análogo al registrado para el masculino dominus (vid. s. v., ap. c). 
11. Hay que no ta r que uno de nuestros testimonios resul ta algo más antiguo que 

la primera fecha de aparición apor tada por DCELC I I , 202-203, s.v. dueño; se t r a t a 
de donno, atest iguado en 1062-1063 (en nuestros documentos en 1035). 

12. Este valor y el registrado en el siguiente apar tado c) están relativamente cer­
canos al latino clásico de "dueño" , "señor" (vid. ThLL, s. v . ) . 

AFA - XXIV-XXV 89 



OLIVERIO NORTES VALLS 

çonibus aud de pedonibus ad çensum et non tenent domos popu-
latas in Caragoça... faciant hoc sapere ad suos d o m n o s . 

b) "Don", utilizado como fórmula de tratamiento honorífico 13: 
ca. 850 CSiresa 2: facimus carta... ad d o m n o Adoario abbate et 
ad monachos et ad sacerdotes suos. —1042 CSJPeña II 79: hatauit 
plecto cum eos abba d o m n o Blasco, ante rege d o m n o Ranimiro 
et suos barones. —1057 CSJPeña II 140: Karta. Senior d o n n o Ato 
de Abay, V argentos pro sua anima. —1083 (orig.) CSerós 10: facio 
atque confirmo hanc cartam ad uos d o n Bernard Bonete, maior-
domo de sorore mea comitessa domna Sancia. —1151 (orig.) ACHues-
ca 199: huius rei fuere testes... Guiem Beccaire... et d o n Gitard... 
et d o n Bernard Guitard et d o n Arduin... et d o m p n o Salua-
tor... et Petro Sanz pigador et Guiem de Bederes prior Sancti Petri. 

c) Con valor próximo al de "señor" o "dueño" en aquellas oca­
siones en que domnus aparece utilizado dos veces casi consecutivas, 
refiriéndose a una sola persona (el primero de los vocablos domnus 
tiene el valor apuntado, mientras que el segundo presenta el valor 
de tratamiento honorífico, como el referido en el anterior apar­
tado b) 14: 1044 CSJPeña II 85: abuit iudicio cum d o m n o abba 
d o m n o Blasco de Sancti Iohannis in Senue, denante rex Arran-
nimirus et suos barones. —1047 CSJPeña II 95: hec est carta quod 
ego Garcia Tiliz facio ab uos d o m n o meo regi d o m n o Rani­
miro.—1061 (orig.) CSJPeña II 161: facio hanc carta uobis d o m n o 
meo regi d o m n o Ranimiro... de illa binea de Talasako. 

93. F I D E L I S , F I D E L E , "fiel", empleado en época feudal 
como sinónimo de 'vasallo' o 'subordinado', y como fórmula de tra­
tamiento dirigida a éste 15. 

13. Es ta utilización de dominus como fórmula de t ra tamiento honorífico es, con 
mucho, la más frecuente en nuestros documentos. 

14. El hecho de la repetición del masculino domnus es poco frecuente, según observa 
también M. P. , Orig., pár r . 61-5 (pp. 328-329), quien cita, sin embargo, el ejemplo romance 
"nuestro dueno, dueno Cris to" (Glosas Emilianenses, 89) . La repetición del femenino 
domina es, en cambio, frecuente en documentos correspondientes al dominio lingüístico 
aragonés (vid. s. v. domina, nota 9), aunque resulta algo dist inta desde el punto de 
vista semántico. 

15. P a r a una mejor comprensión del significado y origen del vocablo, véase el docu­
mento del año 1122 que se transcribe s. v. homo, apar tado b), en que fidelis aparece 
utilizado junto a uassallus, como adjetivo de éste. También resul ta clarificador el siguiente 
t e x t o : 1099 Pedro I, 7 0 : hec est car ta quam facio ego P e t r a s Sangiz.. . rey, ad uos 
barones de Napale. (ibid. infra:) et uos quod sedeatis mihi f i d e l e s , sine ar te e t 
sine inganno contra moros et christianos. Vid. e t i a m : Rodón LTP, 116-117; M. P. , Cid, 
688-689. En cuanto al uso del correspondiente abstracto, fidelitas, en el lenguaje de esta 
época, véanse los documentos: 1046 (orig.) ACHuesca 10, t ranscr i to s. v. uassallus; 
1092 (orig.) CSerós 12, t ranscri to s. v.. senior, apar tado b). 
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1106 (?) (orig.) ACHuesca 99: hec est carta donationis... quam 
facio ego Stephanus... Oscensis episcopus tibi Sancio Arcez Cama-
corca meo f i d e l e . —1126 (?) Lacarra, Mandatos III: Adefonsus 
Dei gratia rex a te Sango Fertungons zaalmedina meo f i d e l i , sa-
lutem. 

94. H O M O , "hombre", empleado en la época feudal como sinó­
nimo de 'vasallo' (vid. s. v.) 16: 

a) En expresiones en que un adjetivo posesivo (meus, noster, 
vester) indica la persona a la que el homo en cuestión debe vasa­
llaje17: 

1094 Pedro I, 15: tota illorum pecora... pascant in toto illorum 
circuitu... ubi ipsas bestias et oues de meos h o m i n e s pascuunt, 
et sine ullo erbatico et carneramento. —1118 LCJaca XI: conce-
dimus tibi libertatem ego et meus canonicus de Osca et de Iacca 
ut compares et prendas in pignus de illos meos h o m i n e s de 
Lasiesso. —1128 (orig.) CSerós 24: hec est carta quam feci scribere 
ego... uobis dopna Entregoto abbatissa et ad uestros h o m i n e s 
de illas Casas, et ad illos de Coneglena. —1134-1136 Lacarra, Man­
datos VI: sapiatis quod per hec dedi uobis illa recta stiua de Sancte 
Cristine ut non mihi inde exisse nulla contraria ad me neque ad 
meos h o m i n e s . — 1145 VEbro II 237: hec est carta quem ego 
Petro Medella facio tibi Orti Açeriz de Ibirico, meo h o m i n e et 
meo uassallo.—1154 VEbro II 256: ego... comes Barchinonensis, facio 
hanc cartam donationis et liberationis uobis... meo capellano... et... 
facio hanc uobis francum et fratri uestro... et filios et filiorum 
suorum, et recipio eis propter meos h o m i n e s ... et insuper dono 
eis hoc donum quod non faciant in nulla fazenda. 

b) En las expresiones homo de manus, homo de boca, en que 
también un adjetivo posesivo indica la persona a la que se debe 
vasallaje18: 

16. Equivalente a 'vasallo' es también fidelia (vid. s. v ) . 
17. La expresión meus (uester) homo presenta un sentido más lato en nuestros docu­

mentos de 1118, 1128 y 1134-1136 que en los de 1145 y 11.54, en los que se percibe más 
claramente una relación formal de vasallaje. 

18. La expresión —que también significa 'vasal lo '— homo de manus (esto es homo 
manibus) es una braquilogía por homo comendatus manibus, que proviene del giro 
se commendare manibus ad aliquem, 'encomendarse con sus manos: a alguien', equivalente 
a 'reconocer a alguien como señor, poniéndose bajo su protección y prestándole juramento 
de fidelidad y homenaje', pues, como es sabido, en el acto formal de homenaje el vasallo 
interponía sus manos entre las de su señor (cf. Rodón LTF, 138-139, s. v. homo, y 
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1122 VEbro I 26: quia uos fecistis meum h o m i n e m de b o k a 
e t m a n u s ... dono uobis in Yspania illo castello de Rota (ibid. 
infra:) facio me uestro h o m i n e de b o c c a et de m a n u s 
et recognosco per uos et per uestra manu toto illo honore quod 
hodie habeo... et ut uobis sedeam fidelissimo et ueridico uassallo 
quomodo fidelis uassallo debet esse ad suum seniorem per bonam 
fidem sine ullo malo ingenio. 

95. M A G I S T E R (del lat. magister, íd.): "maestro", empleado 
principalmente como tratamiento honorífico 19. 

1025 CSJPeña I 41: presbiter Gamiza de Nabasquassi, et presbiter 
Galino de Nabasquassi suo m a g i s t r o presentem ibi. — 1061 
CSJPeña II 159 (segundo testamento de Ramiro I) : illo precio de 
illo qui fuerit uenduto, totum uadat pro mea anima; illa medietate... 
in Sancti Iohannis, et illa alia medietate ad laudamentum de meos 
m a g i s t r o s et de christianos timentes Deum, et de senior Sancio 
Galindiç... et de alios meos barones sedeat totum datum... per mea 
anima. —1077-1078 CSerós 7 (testamento de Urraca, hija de Ra­
miro, I) : tres equas habeo: sint de episcopo meo m a g i s t r o . — 
1126 Balaguer, Mozárabes VI: sunt testes et auditores: Guillelmus 
capellanus, qui est m a g i s t e r meus... et Raimundus de Casols. 
1136 VEbro II 199: Robertus scripsit hanc cartam iussu m a g i s t r i 
Hugonis cancellarii imperatoris. —1144 (orig.) ACHuesca 162: Marti-
nus archidiaconus hoc ( ) signum. Signum ( ) Petri helemosinarii... 
Signum ( ) m a g i s t r i Durandi sacriste. 

58-59, s. v. commendare, commandare). La expresión menos romanceada homo manibus 
aparece en un documento que, aunque perteneciente a la colección diplomática de Pedro I 
de Aragón, procede de Áger (Lérida) y parece presentar algunas influencias l ingüíst icas 
c a t a l a n a s : 1101 Pedro I, 105 : conuenit comes Vrgellensis ad regem Pet rus Sancii quod 
illo castel lano qui tenueri t Mammacastro quod sedeat o m i n e m a n i b u s de rege 
per fidem sine ullo malo ingenio; et quod non inde exeat de supra dicto castro nullo 
male ad rege. Como un calco suyo, de formación similar, puede considerarse la expre­
sión homo de boca, que tiene la misma significación social. Observamos que nues t ro 
único texto en que constan tales expresiones es el documento de la infeudación y 
vasal laje al rey Alfonso I del conde Centulo de Bigorra y de Lorda (hoy Lourdes) , 
es decir de un terr i tor io ultrapirenaico. Es de no ta r la escasez de este tipo de docu­
mentos en el reino de Aragón y su fecha de aparición algo avanzada (compárese, por 
ejemplo, con los documentos catalanes aducidos por Rodón LTF, loc. cit.). 

19. Desde los primitivos documentos romances, como el Fuero de Teruel, se presenta 
el término 'maestro ' para designar a diversos artífices (vid. Gorosch FT, 5 6 2 ) ; sin 
embargo, en nuestros documentos el vocablo aparece desligado de un significado laboral 
específico y se utiliza como t ra tamiento de consideración, de modo genérico en ocasiones 
(doc. de 1061) ; tal vez una excepción al respecto sea el siguiente documento: 1062 (orig.) 
ACHuesca 2 1 : sunt firmes Enneco Garcianes m a g i s t r o e t Blasco Sanxonis gierno 
de Ero ferrero. 

92 AFA - XXIV-XXV 



ESTUDIO DEL LÉXICO LATINO MEDIEVAL EN DIPLOMAS ARAGONESES 

96. M U L I E R ( M E A ) (palabra lat.: mulier, 'mujer'): "mu­
jer", empleado en época feudal como sinónimo de 'subordinada', 
'vasallo' (vid. s. v. uassallus) 20. 

1077-1078 CSerós 7: hec est carta que fecit ego Urracha... filia 
Ranimiri regis... trahant XX kafices ad illa m e a m u l i e r e do­
mina Oria de Blanzaco qui me seruiet in salute et infirmitate; et 
trahant X kafices ad illo meo collazo et filiato. 

97. P R I N C E P S [escrito también - cebs , 1144 VEbro II 234; 
- z e b s , 1148 ACHuesca 184] — (del lat. princeps, 'el primero', 'jefe', 
'soberano'): "príncipe", con los siguientes usos: 

a) "Personas principales, descollantes por su autoridad entre los 
componentes de su mismo estamento, sea éste el civil o el eclesiás­
tico", usado genéricamente: 1096 Balaguer, Mozárabes, I: ego Petrus 
Oscensis episcopus actenus dictus Iaccensis, cum consensu canoni-
corum meorum... anuente Petro rege et p r i n c i p i b u s eius et 
Sancia comitissa, dono... ecclesiam sancti Petri, illam antiquam de 
ciuitate Oscam. (ibid. infra:) Facta carta istius donationis, commu-
tationis uel concambiationis... laudante et confirmante rege Petro 
Sancii et Sancia comitissa et p r i n c i p i b u s aliis t e r r e . —1086-
1115 ACHuesca 117: benigne rogando ammonuit quatinus uterque 
facerent sibi pro supradicto placito quantum laudarent clerici utrius-
que ecclesie. Si uero hoc non placeret, faceret saltem tantum quan­
tum laudarent p r i n c i p e s u t r i u s q u e e p i s c o p a t u s . Si 
autem hoc ei iterum non placeret, faceret ei inde quantum lauda-
retur uel iudicarent abbates et comprouinciales episcopi. 

b) "Príncipe (de Aragón)", como título adoptado por el conde 
Ramón Berenguer IV, de Barcelona, para los actos de gobierno 
de su nuevo estado21: 1138 VEbro I 91: ego Raymundus... Barchi-
nonensis comes et marchio ac p r i n c e p s Aragonensis, facio popu­
lare illam terram hermam de Caragoça.—1144 VEbro II 234: comes 
Barcinonensis, p r i n c e b s regni Aragonensis. — 1148 ACHuesca 

20. Como se puede observar, el posesivo mea indica a la persona a la que la mulier 
en cuestión debe obediencia o vasallaje, de modo análogo a lo que ocurre con la expresión 
contemporánea de ésta, meus homo (vid. s. v. homo, ap. a). 

21. Tras la unión matr imonial de Ramón Berenguer IV con doña Petronila, hi ja 
de Ramiro I I , el Monje, celebrada el 11 de agosto de 1137 en la ciudad de Barbastro , 
los barones de Aragón hubieron de pres ta r homenaje de fidelidad, según lo estipulado, 
al conde barcelonés, que tomó el t í tulo de princeps Aragonensis, que ahora nos ocupa, 
mientras don Ramiro cont inuaría siendo rex dominus et pater, no solamente en Aragón, 
sino también en todos los condados de Ramón Berenguer (cf. Balaguer, La vizcondesa, 
p. 24). 
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18422: in era M. C. LXXX. VI quando lo comte de Bazalana et 
p r i n z e b s Aragon mena sas ostes super Tortosa. 

98. S E N I O R , véase el Index Verborum. 

99. Z I T E (del árabe çid, 'señor')23: "cid", o "mío cid", titulo 
honorífico, equivalente a "mi señor". 

1100 (orig.) Pedro I, 85: facta carta ista era M.ª C.ª XXX.ª VIIIª 
... in anno quando fuit fabricata Azafáz, me... regnante in Ara-
gone... senior Forti Ortiz in Monteroio... et m e o z i t e don Monnío 
in Castilgone et in Azafáz et in Monteroio super Montornes. 

22. Documento estudiado por Gili Gaya, Manifestaciones, p. 117. 
23. Vid. M. P., Cid, 574-577, s. v. Cid, que t r a t a extensamente de todo lo concer­

niente a este vocablo. 
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VI. SERVIDUMBRE DOMÉSTICA O FAMILIAR 

100. C A P T I U U S (palabra latina, captivus, ídem) 1: "cautivo", 
"persona que, peleando contra el enemigo o durante una incursión 
enemiga, ha quedado prisionera (y en este estado de servidumbre) 
mientras no sea rescatada" 2. 

1063 Sancho Rmz. II, I: post suo obitu sedeat de Sancta Maria; 
et postea illa medietate sedeat in Dei seruitium... et illa alia medie-
tate sedeat data pro c a p t i u o s redimere. 

101. C A S E R U S (de la voz romance casa, y ésta del lat. casa, 
'choza', 'cabana') : "casero", persona que forma parte de la servi­
dumbre, doméstica o no, de una casa, o que tiene casa y heredades 
pertenecientes a su dueño 3 . 

1084 Sancho Rmz. II, LXII: dederunt michi fermes de saluetate 
super illa uinea Garcia Scemenones de Patrone.. . Enneco Blasqui, 
c a s e r o de senior Ariuel Garceiz, et Scemenones de Pequera. — 
1108 VEbro III 294: fatio hanc cartam ingenuitatis et libertatis 
uobis omnibus fratribus et c a s e r o s Sancte Christine Ospitalis. 
1129 Sos, p. 23: mando et concedo uobis (sc.: clericis) ut ipsas 
casas et uestros c a s e r o s qui uobis seruiant et uestras heredi-
tates sint franchas et ingenuas de carnale et de fossatera et de 
guardiera et de saionato et de totas peitas et de totos alios censos 
malos. —1134 Pedro I, 152: in quantas uillas habent hereditates 

1. Acerca de posibles construcciones léxico-sintácticas en que aparece la palabra 
captiuus, véase GMLC I, fasc. 3, p. 383, s. v. captiuus. 

2. Acerca de la condición social de los cautivos, puede verse Valdeavellano, 358. 
En el documento aquí aportado se t r a t a de cristianos caut ivos ; más i lustrat ivo puede 
resultar el documento acerca de moros cautivos, que se t ranscr ibe s. v. maurus, moro, 
nota 41). (Véase también el doc. del año 1061 allí t ranscr i to , referente a l a redención de 
cautivos.) 

3. Se puede t r a t a r t an to de un miembro de la servidumbre de un par t icular (docu­
mentos de los años 1084 y 1134:) como de un doméstico de una casa conventual (cf. nuestros 
restantes documentos). 
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(sc.: infanzones et barones de Aragone) quod in totas illas uillas 
anteparent uno uillano regale de oste et de caualcata si fuerit suo 
c a s e r o uel suo iuuero. —1135 CSerós 28: concedo uobis ut quis-
quis homo de Sancta Cruce uel de tota mea terra fuerit c a s e r o 
in uestra albergaria, quod sedeant franco et ingenuo de totos censos 
et malos usaticos. 

102. C L A U E R O , véase el Index Verborum. 

103. C O L L A Z O , C O L L A Ç O (del lat. collacteus, ídem) 4: 
"hermano de leche"; por extensión, "doméstico", "criado"5 . 

1077-1078 CSerós 7: hec est carta que fecit ego Urracha.. . filia 
Ranimiri regis... t r ahant XX kafices ad illa mea muliere domina 
Oria de Blanzaco qui me seruiet in salute et infirmitate; et t rahant 
X kafices ad illo meo c o l l a z o et filiato. —1082 (orig.) ACHuesca 
46: ego Sancio... Aragonensium rex facio hanc cartam tibi amabile 
meo Petro Sangeç meo c o l l a ç o . Placuit michi... propter serui-
cium que michi fecisti et cotidie facis quod dono tibi... una mea 
hereditatem in Luesia. 

104. C R E A T U S , / - T A (del lat. creare, 'crear, engendrar, 
procrear', que llega a tomar, por extensión, el sentido romance de 
'alimentar y educar en su casa a un hijo forastero') 6: "persona 
crecida y educada en casa de otro", y, por extensión, "criado", "ser­
vidor que vive en las inmediaciones de su dueño, sea en la casa seño­
rial o en las tierras del señor" 7. 

928 CSJPeña I 14: isti tres iurauerunt in Sancto Iohanne. . . ante 
rege Scemeno Garcianes et suo c r e a t o domno Garsea, filio de 
rege Sancio Garcianes. —1044 (orig.) CSJPeña II 84: ego Ranimirus 

4. Acerca de la motivación de la doble grafía -z-/-ç, vid. M. P., Orig., párr . 9 
(p. 65). Nuestros documentos presentan la forma romance, pero collacteus aparece ya con 
el significado de 'hermano de leche' en Juvenal (vid. ThLL, s. v.). 

5. En nuestros textos se t r a t a —al parecer— de hermanos de leche y domésticos 
de un personaje noble, de alcurnia real. 

6. Respecto a la etimología, véanse : M. P., Cid, pp. 606 y ss., s. v. c r i a r ; Lange, 
Phil . Stud., pp. 129-130, s. v. criazon, criazone. 

7. A la acepción más primit iva de "persona crecida y educada en casa de o t ro" cabe 
atr ibuir nuestro primer documento (año 928), así como muy posiblemente este o t r o : 
948 CSJPeña I 1 8 : ego Fortunio Scemenonis et .meo c r e a t o rege domno Sancio iussum 
regis complebimus. (ibid. infra:) r egnante . . . Gart ia Sancionis et suo c r e a t o rege 
domno Sancio possidentes Aragone, Ranimirus res Obeto sibe Galletia imperium suum. 
Los otros ejemplos aducidos corresponden a la significación derivada, "serv idor . . . " . Existe 
también en nuestros documentos el colectivo criatio, "conjunto de los servidores y siervos 
de un dueño", en 1105 (orig.) ACHuesca 93 (transcri to s. v. homo bonus, ap. c). 
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rus... tibi Enneco Lupe, c r e a t u m meum, una cum coniuge tua 
et c r e a t a mea nomine eius Maior... uoluntas mici euenit ut 
facerem uobis hanc cartam concessionis. —1054 (orig.) CSJPeña II 
111: ego Ranimirus, Sancionis regis filius, ... tibi Eximino presbiter 
c r e a t o meo, propter quod ex infancia tua mici obtimum serui-
cium fecisti... Placuit mici... ut facerent tibi hanc cartam dona-
tionis. —1099 Pedro I, 69: facio hanc cartam ingenuitatis uel fran-
quitatis et libertatis ad te Petro de Arahost, meo c r e a t o , propter 
seruicia que mihi fecisti et facis cotidie in Quelga, de tuas casas et 
tuas hereditates quas habes in Arahost. —1141 VEbro II 222: hoc 
donatiuum facimus... in tali conueniencia ut Petro atque Lupo, 
nostros c r e a t o s (habeant) omnes istas hereditates in uita illo-
rum suorum. 

105. I U U E R O (del lat. iugum, 'yugo', derivado mediante el 
sufijo -arius8: "aquel que utiliza el yugo para su trabajo", "labra­
dor", "gañán" 9. 

ca. 1053 CSJPeña II 106: Enneco Asnarii i u b e r o firme. — ca. 
1064 Fanlo 39: sunt firmes Velasco Sanchonis de Vilasse... et Galindo 
Sanchonis i u u e r o ... de saluetate por tale conueniencia: si ali-
quis homo uoluerit aliquid dicere in illo campo, tale precium quod 
in ista carta dicitur pariet ad illos de Fanilo. — ca. 1064 Fanlo 40: 
testes sunt: Garcia Galindones... et Enneco Aznar... et domno Exi­
mino monaco et Galindo Atonis de Lasieso; et de Iaca, Galindo 
Aznarez i u u e r o . — ca. 1064 Fanlo 44: sunt testes Enneco Aznare 
et suo filio Lop Ennecones suo genero et Galindo Garcianes suo 
germano de amica... et Enneco Enneconis et Gallo Aznare i u u e r o s 
de casa. —1081 Sancho Rmz. II, LV: sunt fermes de saluetate Ace-
nare Blasquiz... et Forte Asnare, qui erat in diebus illis i u u e r o 
in Sancto Iohanne, et Garcia Fortuniones, qui erat simili modo 
i u u e r o in Biescasa. —1134 Pedro I, 152: in quantas uillas habent 
hereditates (sc.: infanzones et barones de Aragone) quod in totas 

8. La -u- consonantica es fruto de una temprana desaparición de -g- en iugum y sus 
derivados, como la que se observa en cat. y oc. jou, por ejemplo. Quedó así una pronun­
ciación en hiato *juu, que se puede hacer remontar has t a el l a t ín vulgar tardío, según 
Corominas (DCELC IV, 781). P a r a resolver este hiato, cabía in tercalar una -g- (cf. caste­
llano yuguero) o una -v- (cf. cat. jover). El romance aragonés adoptó por esta últ ima 
solución, según a tes t igua también en nuestros documentos la aparición de vocablos como 
iuuo, "yugo" (1144 Fan lo 116) y iuueria, " impuesto feudal percibido por la labranza" 
(post 1151 VEbro I I 255) ; por otra parte, juvo, cont inuador del antedicho iuuo, aparece 
hacia 1300 en los Fueros de Aragón (vid. Tilander, p. 450). 

9. La acepción de " g a ñ á n " se evidencia en nuestro documento de ca. 1064 Fanlo 44. 
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illas anteparent uno uillano regale de oste et de caualcata si fuerit 
suo casero uel suo i u u e r o . 

106. M A I O R A L E (del comparativo lat. maior, -oris, y éste 
de magnus, -a, -um, 'grande'): "pastor principal de los rebaños", 
o "capataz" en general10. 

1073 Sancho Rmz. I, VII: ego Sancio Ranimiriç... uobis domino 
Lope de Botaia, meo m a i o r a l e , propter obtimos serbicios que 
mici fecistis et facitis, placuit me et facio uobis ista carta unas 
meas kasas. — 1107 (?) VEbro II 103: de ista carta sint testes: 
Arnaldo m a i o r a l e , Bernardo medico... Guillelmo uinatero. 

107. N U T R I T U S (del lat. nutrire, 'alimentar'): "que es ali­
mentado o criado en casa de otro", "que sirve a un señor en cuya 
casa o dominios vive" 11. 

1063 ACHuesca 26: Sancius Garcez d'Espierr n u t r i t u s aula 
regis subscribo. —1155 Balaguer, Ramiro II, IV: ego Talesa uiceco-
mitissa... dono tibi Acenario meo famulo et meo n u t r i t o terras 
et uineas quas habeo in Auena uilla. 

108. P E C U L I A R , P E C U L I A R E (sustantivación del latín 
peculiaris, 'relativo a la fortuna particular', y éste de peculium, 
'pequeña fortuna personal, ahorros'12; éste, a su vez, procede de 
pecus, 'ganado, rebaño', derivación que es explicable porque el ga­
nado constituía una fuente principal de riqueza en sociedades pri­
mitivas) 13: "administrador de los bienes personales de alguien, o 
persona muy relacionada con ellos por algún otro motivo". 

1033 CSJPeña I 59: ego... rex dico parabolam quomodo dedi ad 
presbiter Fortunio de Muriello meum p e c u l i a r e m , et in postea 
nafregabit et perdidit mici illum, ita in tantum obiit de oc seculo, 
et ego propter meum p e c u l i a r e m presi hereditatem suam. — 
1059 (orig., testamento del rey Ramiro I) CSJPeña II 150: si mici 
mors euenerit ante fructum collectum, competent meos p e c u ­
l i a r e s ; et illo medio uadat pro anima mea, et illo alio medio 

10. Nuestros documentos —y especialmente el primero de ellos— parecen incidir mayor­
mente en la pr imera de las significaciones apuntadas aquí. 

11. Es te vocablo, mucho menos frecuente que creatus, parece un calco suyo t an to 
etimológica y morfológicamente como semánticamente. 

12. Acerca del significado y alcance de la pa labra peculium en la antigüedad —y has t a 
el siglo VI I I—, véase Éllul, Hist. Inst. Ant., pp. 400, 567, 606. 

13. Vid. DCELC I I I , 708 (s. v. pecuario) ; vid. e t i a m : G i l i Gaya, Manifestaciones, 
p. 103, referente a nuestro documento del año 1062. 
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aplekent quod habeat Sancio filio meo cum illa terra. — 1062 
ACHuesca 20: abui bestro p e c u l i a r e comendatu et benut me 
mensuras X et VIII metros de mosto et IIII kaficia II arienzos 
III quartales de tritico... proinde dabo tibi quarta parte de illa kasa 
et II terras. — 1063 Sancho Rmz. II, I (testamento): de nostros 
p e c u l i a r e s mandamus ut si fuerit nostrum obitum, de illo uno 
quale que transeat ante fructum collectum, illas duas partes que 
se colligant; et illa tertia parte que sedeant rasa; et si fuerit 
fructum collectum, illo que fuerit collecto et aplacato que partant 
illo tres partes; et illo qui fuerit ad aplicare, sedeat raso et inge-
nuato pro anima de illo defuncto. 

109. P O L T R E R A (deriv. mediante el sufijo -aria del latín 
pullus, 'cría de un animal cualquiera' por medio de un lat. vulgar 
*pulliter, -tri, o *pulletru, 'potro') 14: "aquélla que tiene bajo su 
supervisión o cuidado los potros y las yeguadas de los que se sirve 
su señor". 

1134 VEbro I 80: ego... rex facio hanc cartam ingenuitatis et 
franquitatis et libertatis tibi Oria Dat de Banyerola et de Longares, 
mea p o l t r e r a . Placuit mihi libenti animo... et spontanea uolun-
tate... propter seruicia quod mihi facere filiis tuis Dathonetes et 
Lop qui prenderunt illo meo cauallo qui ibat soltum in illa batalla 
de Fraga et appropiauerunt mihi... Ideo ingenuo et persoluo et libero 
te ut sedeas franca et libera et soluta, quod non facias mihi ullo 
censum... et non ponas in homicidio nec dones herbatico de tuo 
proprio ganato in tota mea terra, et non uadas in hoste nec in 
caualgada. 

110. U U L G U S (del lat. vulgus, 'el común de los hombres', 
'la muchedumbre', 'la masa'): "conjunto de los servidores perte­
necientes a una casa". 

1125 VEbro II 124: confirmo etiam omnia... scilicet ecclesiam... 
et albergariam cum u u l g o suo, monasterium... 

14. Menéndez Pidal, Oríg., párr . 58-3, pp. 317-318, expone la evolución fonética y las 
var ian tes morfológicas, a pa r t i r del inicial *pulletru, y cita algunos derivados aragoneses 
y riojano-aragoneses. Corominas (DCELC I I I , 863-865) difiere de él acerca de los fenó­
menos fonéticos acaecidos. Ni uno ni otro hacen mención de nuestro vocablo poltrera. 
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VIL CLASES AGRÍCOLAS SERVILES 

111. A R I E N Ç A T E R O (formado mediante el sufijo -arius, 
a part i r de ariençata, 'lo que se puede comprar por un arienzo', 
y éste de arienzo, 'moneda y peso antiguos', derivado del lat. argén-
teus, 'de plata', y éste de argentum, 'plata') 1: "campesino o siervo 
de la gleba, llamado así porque tenía obligación de pagar anual­
mente a su señor, aparte de otras cargas, alguna 'ariençata' (vid. 
supra) u otros bienes que se estipulase como equivalentes"2 . 

1093 ACHuesca 58: do Deo et Sancto Petro de Ciresa de illos meos 
meçchinos de Binies et de Baralauila que euenerint mihi de mea 
radice.. . In primis scilicet illa casa de Sancio Frondonç... cum suis 
fratribus et cum generatione eorum... et don Lop de Berali cum sua 
generatione et isti debent dare pro unoquoque anno quinqui men­
suras per nomen kaficia tritici II metros de uino uno carnero, et 
alios a r i e n ç a t e r o s Fortun Bançones de Artasso... et Banç 
Gallones cum sua generatione quod debent dare ariençata et cisso, 
est ista ariençata galleta de uino et una delcata de pane et tres 
de ceuata. 

112. C A P T I U U S , véase el Index Verborum. 

113. C A P U T M A N S U S [variante: - p u d ] — (del lat. caput, 
-itis, 'cabeza', 'parte principal'; y de mansus —participio perf. de 
manere, 'permanecer'— en su sentido romance de 'mansión rústica', 
cf. cat. mas, masia) 3: "persona rústica que está al frente de una 

1. Aunque nuestro vocablo no aparece en ellos, véanse también: DCELC I, 263-264 
(s. v. arienzo) ; Lange, Phil. Stud., 198 (s. v. a r in to ) ; M. P., Oríg., párr . 49 (pp. 271 y ss.). 

2. Como se deduce del amplio contexto de nuestro documento, el término ariençatero 
equivale en cierto modo al más genérico y usado de meschinus. 

3. Atendiendo a esta etimología, el compuesto caput mansus significaría "casa de 
labranza pr incipal" , teniendo en cuenta que el término caput parece estar aquí en 
función de adjetivo respecto al otro componente de la expresión. Y, en efecto, ésta es 
la significación que tiene en la mayoría de nues t ros documentos (véase: caput mansus, 
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casa de labranza y de la explotación de sus tierras aledañas", 
"colono" 4. 

1103 Pedro I, 126: facio hanc cartam donacionis... duos c a p u t 
m a n s o s quos habeo in Fontoua, uidelicet Corribas de super per 
nominato Sanxo Carregato et coniux eius Oriuita et alio set in monte 
Lauri, Iohan Donorra (?) et coniux eius Sanxa, cum hominibus et 
famulibus et domibus et terris et uineis et ortis et l inaribus. . .— 
1125 ? VEbro III 314: do uobis Guillem Adimar et uxor uestra 
Sicarde de uilla que dicitur Anciles tres c a p u d m a n s o s de 
nomines, id est Asner et uxor sua, et Arnal et uxor sua, item Rudolf 
cum suas casas et cum tota lure hereditate. 

114. E X C U S A T U S , S C U S A T U S / - A , E S C U S A T O (del 
latín excusare, 'excusar, disculpar', y éste de causa, íd.) 5: "ciertos 
siervos de la gleba, dispensados de algunos tributos a los que los 
demás estaban sujetos". 

1033 CSJPeña I 61: tradidit... ad cenobio Sancti Iohannis illos 
miskinos de Villa nuga et de Boliola... et unu e x c u s a t u in Anso. 
1042 CSJPeña II 78: de Ataguasse, terras et e x c u s a t o s et illa 
para ta et totum quod abeo ibi post obitum meum ad Sancti Martini 
monasterio seruiat. —1067 Fanlo 47: pono pro anima mea in monas­
terio Fanlo una mea kasa in Orna qui fuit de domna Ubirana mea 
s c u s a t a . — 1069 Sancho Rmz. II, XXIX: offerimus... nostrum 
palacium de Lanuas cum suo e x c u s a t o , et cum omnibus suis 

propiedad, en el Index Verborum) ; ése es asimismo el significado que regis t ra GMLC I, 
fasc. 4, col. 391-393. Sin embargo, los documentos aportados aquí, aunque no muy explí­
citos, parecen designar a aquellos individuos rústicos que están al frente de la, casa 
principal de un fundo. Por otra parte, GMLC, loc. ícit., col. 393, aporta también un docu­
mento del año 1112 en que el plural cabmases indica a personas (colonos). Y, abundando 
en el mismo sentido, R. del Arco (en Huesca en el siglo XII - Notas documentales, del 
" I I Congreso de His tor ia de la Corona de Aragón", vol. I ; Huesca, 1922; p. 136, n o t a ) 
escribe que "los mansos, de diversas extensiones, tenían en su mayoría un caput mansum 
o siervo que labraba aquella finca, y que, en caso de enajenación, era inseparable de 
la t ie r ra" , citando a Serrano S a n z : Noticias históricas del Condado de Ribagorza, vol. I, 
p. 259. De todo lo antedicho y de los documentos que aportamos, se deduce que el signi­
ficado primario de caput mansus es el de "casa de labranza principal de un fundo" 
y que, teniendo esta casa un ocupante t i tu lar jun to con su familia, era un siervo o colono 
llamado también caput mansus por traslación y ampliación del sentido de esta expresión. 

4. A juzgar por nuestros documentos y por la apreciación de E. del Arco incluida 
en la nota anterior, se t r a t a , más que de un colono, de un siervo de la gleba, adscr i to 
a sus t ierras , así como sus descendientes, y transmisible en propiedad a otro dueño, 
formando un todo con la finca rúst ica que tiene a su cargo. 

5. El verbo escusar con significación de "excusar, eximir de un servicio o prestación 
personal" pervive en documentos romances aragoneses (vid. Gorosch FT, 521). Acerca 
de éste y otros usos de escusar, véase Pietsch, Grail Fragm., II , p. 8 (cit. por Gorosch FT , 
ibid). 
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terminis, cum ingressibus et egressibus suis, ab aqua de fonte usque 
ad ligna de monte. — 1070 Sancho Rmz. II, XXXII: do... unum 
e x c u s a t u m nomine Galindo cum domo sua et cum omni sua 
pert inent ia cum terris et uineis et kasales curtes et ortales que 
ibi uel ubicumque habet et habere potuerit... ut sint de Sancto 
Iohanne. —1081 ACHuesca 43: do etiam in eadem uilla quendam 
s c u s a t u m nomine Vitalis Froiel cum filiis et omni generacione 
sua ut in perpetuum sit iuris Sancti Iohannis sicut debet esse Sancti 
Vincencii ecclesie Rothensis. — 1104-1105 CSerós 22: dono... uno 
e x c u s a t o in Auenna, per nomen Ato Garcez... franco et inge­
nuo, cum tali conuenio quod pro illo cisso quod mihi debebat facere, 
ille et posteritas sua donent lumen ad illo altare de illa capella. 
1135 (orig.) CSerós 27: dono... ad predicto monsterio... uno e s c u ­
s a t o per nomen Garcia Galindez, cum omni suo censu et cum 
omni suo directatico quod ego in eum habeo uel habere debeo, ut 
seruiat uobis et sit fidelis et guria de predicta salina. 

115. E X E R K A N O (etimología desconocida)6: "servidor rús­
tico que regenta una posesión territorial de su dueño". 

1086 Pedro I, 2: similiter dono ei inter Aragone et Superarbi, inter 
claueros et e x e r k a n o s , LXVIIII kasatos; et uno kasato in 
Desollo. 

116. K A F I C E R U S (sustantivo derivado, mediante el sufijo 
-arius, de kafiz, 'cahíz', 'medida de capacidad para agrios', y éste 
del árabe qafîz, mismo significado): "campesino que servía en régi­
men de aparcería, obligado a pagar anualmente a su señor uno o 
más cahíces, o su equivalente en otros bienes"7 . 

1025 CSJPeña I 41: illos ostoles sua hoste pectent, et illos k a f i -
c e r o s suos kaficis, et illa parata sit inienua usque in seculum. 

117. M A N Ç I P U S , M A N C I P A , véase el Index Verborum. 

118. M E S C H I N U S , M I S C H I N U S [otras variantes: 
m e s c i - , ca. 1050 ACHuesca 17: m e ç c h i - , 1093 ACHuesca 58: 
m e s k i n - , 893 CSJPeña I, 7; m e s q u i - , 1093 Fanlo 88 / m i s k i n-, 

6. Tal vez cabría relacionarlo con exaricus (vid. s. v.) con lo que los claueros y 
exerkanos designarían respectivamente a administradores libres y a colonos servi les; pero 
esta etimología no parece muy sat isfactoria desde el punto de vista morfológico. 

7. Es te vocablo aparece relacionado por su formación y significado a otros como 
ariençatero (vid. s. v.). 

102 AFA - XXIV-XXV 



ESTUDIO DEL LÉXICO LATINO MEDIEVAL EN DIPLOMAS ARAGONESES 

1025 CSJPeña I, 41] 8 — (del árabe miskîn, 'carente de recursos, 
pobre, indigente', y éste de la raíz sákan, 'apaciguarse', 'humillarse', 
'ser pobre') 9: "siervo de la gleba, de raza indígena, que constituía 
objeto de propiedad y pagaba un 'censo' a su señor" 10. 

893 CSJPeña 1 7 : et de parte aqua de Berale, illa pardina de 
Castilgon cum suo termino de illa pardina, quia fuerunt m e s k i -
n o s de Labasal. — s. IX (?) CSJPeña I 9: nullus m i s k i n u s de 
Aquameri adducere audeat ibi alium senniorem, nisi qui tenuerit 
Sancti Martini.—1025 CSJPeña I 41: illos m e s k i n o s non habue-
runt nulla causa de alzemula, neque de carrio, non de secare, nec 
de kabare, nisi pro rogu et preeu. —1042 LCJaca II: dedi... de Ara-
guasse medietate ingenua de m e s c h i n o s et de dannas et parata 
tota integra. —1063 Sancho Rmz. II, I: Petro Sangez habeat Cente­
nero et illos uicos cum suos m e s q u i n o s et suas hereditates. — 
1076 Fanlo 68: hec est carta quam fecit dompna Oria. Fecit... de 
toto illo quod habebat in Sarbisse et in Oto, de m e s q u i n i s et 
terris et uineis et casis. —1108 VEbro III 296: si aliquis de termi­
nis qui pertinent ad Sanctum Saluatorem et ad suos m e s q u i n o s 
abstraxerit inde aliquot pignus, ... persoluat regi centum solidos. 

119. T R I B U T A R I U S , sustantivo (del adjetivo lat. tributa-
rius, 'concerniente a los tributos'): "tributario", denominación apli­
cada de modo genérico a aquellas personas que satisfacen cualquier 
tipo de carga feudal, sea en dinero o en especie. 

1063 LCJaca IV: donamus... Deo et beato piscatori omnem deci-
mam nostri iuris auri, argenti, frumenti seu uini, siue de ceteris 
rebus quas nobis t r i b u t a r i i exsoluunt tam christiani quam 
sarraceni ex omnibus uillulis atque castris. 

120. X A R I C U S , A X A R I C U S , E X A R I C U S [variantes 

8. Existe además la forma adjetiva meschinus, -a, -um-, en su acepción primit iva 
de 'pobre, ind igente ' : 1076-1094 Lacarra , Arancel, pp. 19-20: hec est ca r t a . . . de illos 
portaticos de Iaca et de Pampi lona . . . de minuciis que m e s c h i n i romei leuant pro 
uiatico, portageri i non accipiant ullam causam. Empleado como adjetivo también, pero 
con significado próximo al sustant ivo antes estudiado, designando a determinada clase 
social, aparece el vocablo en 1093 ACHuesca 5 5 : concedimus.. . eidem ecclesie Ihesu Naza-
reni monasterium Sancti Andree de Fanlo cum omnibus appendiciis suis decaniis uillis 
mansis . . . possessionibus cum omnibus hominibus m i s c h i n i s suis et pos ter i ta te illorum. 

9. P a r a la etimología del vocablo, vid. DCELC I I I , 363 (s. v. mezquino), y Neuvo-
nen, 42-43. 

10. Según A. Bonilla y San Mart ín (Derecho Aragonés, p. 191), la denominación de 
meschinus desaparece con la llegada del siglo XII , sust i tuida por o t r a s ; efectivamente 
en nuestros documentos aparece muy poco durante dicho siglo y sólo a inicios del mismo. 
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morfológicas y gráficas: x a r i c h , 1100 ACHuesca 78: x a r i c h o , 
1128 VEbro II 145: x a r i k e , 1114 ACHuesca 115 / a x a r i c , 1125 
VEbro II 127 ( - e o s , 1106 orig., ACHuesca 97); a x a r i c o , 1134 
VEbro I 83; a i x a r - , 1129 VEbro I 63 / e x a r i c , 1133 VEbro II 
174 ( - r i c h , 1120 VEbro I 20); e x s a r i c , 1127 VEbro III 320; 
e s k a r i g , 1145 VEbro III 355 / a l m a s x e r i c a , 1098 ACHuesca 
71] 11 — (del árabe sarîk, 'partícipe, socio, aparcero', derivado de 
sirk, lote, parte, asociación'): "exarico", "siervo de la gleba mo­
risco" 12. 

1098 ACHuesca 71: offero... illa kasa que fuit de Mohamet 
Almorat cum sua hereditate de termino de Hoska, similiter et illa 
kasa de Alfarra Abdella a l m a s x e r i c a cum sua hereditate. — 
1100 ACHuesca 78: uendimus uobis in Osca illam uineam que fuit 
de nostro x a r i c h nomine Alchozen cuius totam alodem habe-
bamus cum carta de rege. —1106 (orig.) ACHuesca 97: confero que-
cumque hoc die conscriptionis mea sunt... in Montson... duos 
a x a r i c o s idest Kalef et Zaid cum tota domo et hereditate 
sua cum toto alio quod habent uel in futuro habebunt ipsi et filii 
sui. —1114 ACHuesca 115: dono... tibi in Exeia uno x a r i k e illo 
moro qui dicitur Addezalema Iben Ambroz cum totas suas kasas 
et cum suas hereditates abintegras. —1125 VEbro II 127: dono tibi 
in Gallur illo a x a r i c quod tu ibi tenes per nomen Iben Ahureç 
cum quantum ille est tenente in die quando ista carta fuit facta. 
1129 VEbro I 63: sciatis quod mihi habent dicto quod illos christia-
nos quando se uadunt lures a i x a r i c o s quod donant ad alios 
moros ad laborare lures hereditates ad medietatem, et de lure me-
dietate donant decimam illos christianos et de illa medietate de 

11. El vocablo aparece numerosas veces en documentos de Tudela (Navarra) y uno 
de ellos (ca. 1149 VEbro I I 252) presenta dos formas in te resan tes : e s e r i c h y a s a -
r i c h . P a r a otras variantes, así como para la etimología, véase Neuvonen, 12,8-129. 

12. Se t ra taba de moros, antiguos ar rendatar ios libres —de ahí su denominación 
árabe—, que cultivaban y poseían la t ie r ra mediante el pago de una ren ta proporcional 
a los frutos de la cosecha (vid. Derecho Aragonés, pág. 1 9 1 ) ; fueron convertidos por 
los ocupantes cristianos en siervos de la gleba, quedando adscritos, ellos, sus herederos 
y sus posesiones, al nuevo dueño cristiano, al que solían pagar, como "censo", la quinta 
pa r te de sus cosechas. Su nueva situación no debía de resul tar muy' deseable y no era 
un caso insólito su marcha a t i e r ra de correligionarios, según se observa en el docu­
mento de 1129 anteriormente t ranscr i to , que queda aclarado por otro mensaje, también 
de Alfonso I, referente al mismo tema y perteneciente al Archivo de la Catedral de 
Tudela (1129 VEbro I 6 2 ) : uidi multum querelantes. . . illos cappelanos. . . quod illos 
chr is t ianos . . . p rendunt illas heredi ta tes de lures x a r i c o s moros que sunt itos uel 
andatos ad te r ras de moros. De todos modos, la denominación de exaricos seguía empleán­
dose en tiempos de Felipe I I de España (vid. Derecho Aragonés, loc. cit.). 
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illo moro non donant ulla decima ad Deum, et qui hoc facit non 
facit directo. — 1133 VEbro II 174: dono et concedo uobis uno 
e x a r i c in Bera nomine Ab Aiúb, cum suas chasas et sua here-
ditate. 

VIII. PUEBLO LLANO, CLASES LIBRES 

121. A Z O F E R E R O (derivado, mediante el sufijo -arius, de 
azofra, 'prestación personal, trabajo que debía hacerse gratuitamente 
para el señor', y éste, a su vez, del árabe súhra, ídem, derivado de 
la raíz s-h-r, 'imponer (algo)', 'burlarse (de a lguien) ' 1 : "pechero 
obligado a 'azofrar', es decir, a trabajar gratuitamente para su 
señor en ocasiones determinadas". 

1084 Sancho Rmz. I, XXIII: ut neque per comparas neque per 
scalido neque per acapeto de aliqua sua radice, nullus ex filiis uel 
successoribus meis demandet illi aliqua causa de quantocumque 
ganauit usque ad hunc diem et de post hac hora mando, ut non 
comparet amplius haereditatem de meos a z o f e r e r o s , sine meo 
consilio. 

122. B U R G E N S I S , B U R Z E S 2 (del bajo lat. burgus, y 
éste del germ. común burgs, 'ciudad pequeña', 'fuerte') 3: "burgués, 
habitante de un burgo o ciudad", y, por extensión, "persona de condición 

1. Vid. e t i a m : Dozy, Gloss., 227-228; Neuvonen. 107: DCELC I, 350, s. v. azofra. 
La voz originaria, azofra, está acreditada en nuestros t ex tos ; a s í : 1099 ACHuesca 76 : 
hec est car ta quam facio ego... rex ad uos barones de Napale. . . ingenuo uos de totas 
parias et de to tas a z o f r a s quod mihi facere debebatis. — Nótese cómo este ejemplo 
pone de relieve el va lor de "prestación de t rabajo personal" , de azofra, contraponiendo 
este concepto a paria, "prestación en dinero o especies". El término originario en 
romance, azofra, presenta , en nuestros documentos, dos der ivados: el azoferero, que enca­
beza este artículo y, además, açofrar, es decir, "efectuar trabajo personal gra tui tamente 
para el señor" : 1094 Sancho Rmz. I, LII : nomines et femine, qui in dictis locis domos 
et te r ras Sanct i Iohannis tenebunt, sint franchi et liberi ab omni seruitute mea. . . set 
peytent et a ç o f r e n t et sint uassalli proprii Sancti Iohannis . 

2. Conviven en los documentos aragoneses de esta época las formas con grupo -rg-
y las que llevan -rz-/-rç-, fenómeno que comparten con los castellanos contemporáneos 
(M. P . Oríg., pp. 272-273, y Cid, 517. s. v. burgés). Los textos catalanes coetáneos pre­
sentan siempre el grupo -rg- (vid. GMLC I, fasc. 3, col. 303-304, s. v. burgensis ; 
Rodón L T F , 46, s. v. burgenses). 

3. Cf. DCELC I, 547, s. v. burgo. 
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dición libre, diferenciada por una parte de los 'rustici' y, por otra, 
de los 'milites' o 'cauallarii'4. 

1077 LCJaca VIII: si aliquis uel miles uel b u r g e n s i s aut rus-
ticus percusserit aliquem et non ante me nec in palatio meo, 
quamuis ego sim in Iacca, non pariet calonia nisi secundum fòrum 
quod habetis quando non sum in uilla. —1092 Sancho Rmz. I, XLVI5: 
non uendas neque dones eam (sc.: tendam) ad Ecclesiam neque ad 
ifançonem, nisi ad merkatante aut ad b u r ç e s . — 1135 LCJaca 
XIV: quia uos primi elegistis me in regem, dono uobis et concedo 
illam meliorem libertatem quam habent illi b u r g e n s e s de Mont-
pestler. Et est talis. Quod quicumque casam habuerit in burgo de 
Montpestler, et ibi statione fecerit, de pecunia uel de aliquo nego­
cio quod de aliqua parte ibidem adduxerit nullam lecitam de causa 
illa dabit. Hanc libertatem ego Rannimirus rex sicut superius 
scriptum est dono et concedo uobis ominibus de Iacea. —1154 VEbro 
III 374 (carta de población de San Esteban de Luesia): dono et con­
cedo uobis ut habeatis ibi tales fueros quomodo habent illos b u r -
z e s e s de Iacca. 

123. C I N S E R O (derivado, mediante el sufijo -arius, del latín 
census, -us, 'censo', a través de su forma romanizante cinsus) 6: 
"persona que paga al señor feudal un censo o canon por el dominio 
útil —no noble— de la tierra que aquél le ha entregado para que 
la cultive"7. 

1135 (orig.) VEbro III 338 (SJPeña): dono et concedo uobis ut 
examplietis et scalidetis et comparetis de meos uillanos, nobeneros 
et c i n s e r o s in totas illas uillas ubicumque uos hodie abetis here-
ditatem. 

4. Nuestros documentos traslucen claramente la importancia de los elementos bur­
gueses en la vida de la ciudad de Jaca (docs. de los años 1077, 1135 y 1154) y la 
influencia que en la organización de la burguesía jaquesa ejercía la de la ciudad ul tra­
pirenaica de Montpestler (Montpellier). Ello está plenamente acorde con las conclusiones 
a que llega el profesor Luis G. de Valdeavellano, quien señala que el elemento burgués 
en la España medieval adquirió su principal desarrollo en las zonas cruzadas por las 
peregrinaciones compostelanas y en las regiones o ciudades en que se ejerció alguna 
influencia ul t rapirenaica (datos todos ellos que coneuerdan 'grosso modo' con los de la 
ciudad de Jaca en la época que estudiamos), cf. Valdeav., Orígenes de la Burguesía, 
pp. 213 y ss. Véanse t ambién : GMLC, loc. c i t . ; Rodón LTF, loc. cit. 

5. Documento publicado también por Menéndez Pidal, Oríg., p. 272. 
6. Aparte de la forma lat . census, aparecen en nuestros documentos otras var iantes 

como cinsus (en ç i n - , 1068 (orig.) ACHuesca 36 ; c i n s o , 1122 VEbro I 2 6 ; c i n - , 
1135 VEbro I I I 338) y aun o t ras v a r i a n t e s : cisso, con asimilación consonántica regresiva, 
cuya documentación más ant igua es la de 1033 (?) ACHuesca 14. 

7. Parece t r a ta r se , según el contexto, de un determinado tipo de uillanus (vid. s. v.). 
Véanse t ambién : Rodón LTF, 53, s. v. censura; GMLC I, fasc. 4, col. 470-479, s. v. census. 
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124. F R A N C U S (sustantivación del adjetivo francus, -a, -um, 
'libre, exento de cargas', procedente éste del germ. franco frank, 
nombre de los francos que, tras ocupar la Galia, formaron allí la 
clase dominante y, por ende, libre de tributos) 8: "persona de con­
dición libre y exenta de cargas feudales". 

1134 Del Arco, Huesca, XVI: ego Ranimirus... rex facio hanc 
cartam franquitatis seu ingenuitatis ad uos totos f r a n c o s de Osca 
qui ibi estis populatores uel que ibi uenturi estis. 

125. H O R R O (adjetivo provinente del ár. burr, libre, de con­
dición libre') 9: "libre, libre de cargas", referido a un aparcero 
musulmán que no ha perdido su libertad con la llegada de los cris­
tianos y está exento de cargas serviles lò. 

1134 VEbro III 334: dono uobis et concedo Grisenich, qui est in 
riuo de Exalone, cum Parapos et Villanoua, cum suos terminos et 
cum suos moros h o r r o s , quod habeatis hoc supra scriptum ad 
uestras propias hereditates. 

126. N O B E N E R O (derivado, mediante el sufijo -arius, de 
nouenum o nouena, 'censo que se paga al señor por el dominio útil 
—no noble— de una tierra, consistente en la novena parte de la 
producción de la misma')11: "el que paga a su señor la novena parte 
de la cosecha y demás bienes obtenidos de una tierra, a cambio 
de que aquél le consienta un dominio útil sobre la misma" 12. 

8. Francus como sustantivo es insólito, mient ras que son numerosos los documentos 
en que aparece usado en función adje t iva; así, como ejemplo más an t iguo : 1033 ? 
ACHuesca 1 4 : hoc to tum. . . sedeat tuum f r a n g u m et liberum et ingenuum. — P a r a la 
etimología, véanse Rodón LTF, 124, s. v. f ranchidia / f rancheda/francedas , y el DCELC I I , 
565, s. v. f r anco ; este último ofrece como documentación más antigua una de 1102, 
notablemente posterior a la nuestra antes citada de 1033 V, así como a estas o t r a s : 
1083 (orig.) CSerós 10 ; 1088 VEbro I I 95 (Calahor ra ) ; 1098 (orig.) ACHuesca 72. 
El vocablo, en su función adjetiva, pervivió en el romance aragonés (cf. Gorosch FT, 540, 
s. v. f r anco) . El sustant ivo abstracto correspondiente es franchitas, -atis, 'condición de 
persona l ibre y exenta de cargas' , que aparece en 1134 VEbro I 8 0 : hoc antem ingenui-
tatem et f r a n c h i t a t e m et libertatem et donat iuum. . . concedo et confirmo tibi. 

9. Acerca de la etimología, véanse Neuvonen, p. 98, y DCELC II , 952. 
10. Se diferencia, por tanto, del xaric o siervo musulmán de la gleba, sometido a 

diversas cargas (vid. s. v.) ; a este respecto, resul ta muy ilustrativo el documento que 
se t ranscr ibe a continuación aunque pertenezca al Archivo de la Catedral de Tudela 
( N a v a r r a ) : post 1151 VEbro I I 2 5 5 : istos exaricos dono et concedo cum supradicta 
heredi ta te prefate ecclesie francos e t ingenuos sicut rex eos mihi dedit h o r r o s de 
omni seruicio de açofra, de iuueria, de quarto, de açadeca, et non respondeant ad ullo 
alcaid de illo castello. 

11. Clarificador en relación a la etimología puede resul tar el siguiente t e x t o : 1083 
ACHuesca 4 8 : quod donetis nobis et successoribus nostr is scilicet de pane et uino et 
carne decimam et n o u e n a m et non unquam alium cissum faciatis (vid. e t i a m : 
Gorosch F T , 581-582, s. vv. nouena, noueno). 

12. Según el contexto, parece t ra ta rse de un uillanus; véase cinsero, nota 7. 
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1135 (orig.) VEbro III 338 (SJPeña): dono et concedo uobis ut 
examplietis et scalidetis et comparetis de meos milanos, n o b e -
n e r o s et cinseros in totas illas uillas ubicumque uos hodie abetis 
hereditatem. 

127. P O P U L A T O R , P O B L A D O R E , P O B L A D O R (de­
rivado mediante el sufijo -(a)tor de un lat. vulg. *populare 13, 'esta­
blecer población, poblar', y éste, a su vez, del lat. populus 14: "pobla­
dor", "hombre que llega a un lugar recién conquistado para ocupar 
o edificar casa y establecerse allí" y, por extensión, "habitante de 
un lugar" 15. 

867 CSiresa 4: uolo etiam ut p o p u l a t o r e s de Eyxo laborent 
in Afim ad opus suum, excepto quod non intrent in campos... de 
Ciresia. —1092 ACHuesca 54: dono et asigno terminos ad mea popu-
lacione de Lecina, quam dedimus ad ecclesiam de Alquezar capelle 
nostre et ad dilecto nostro capellano... et p o p u l a t o r i b u s de 
Lecina. — s. d., saec. XII in., Del Arco, Huesca 12: illas autem con-
suetudines quas p o p u l a t o r i b u s illis imposueritis, laudo (sc.: 
ego, rex), et ut in perpetuum a successoribus uestris seruentur uolo. 
1116 ACHuesca 119: cum illo fuero quod rex Sancius... stabiliuit. 
Mandauit enim quod si aliqui per forzam uellent figere ibi capannas 
p o p u l a t o r e s de Ecxo prendant pignoram illorum et adducant 

13. Si no documentado para el lat . vulg., sí lo está ampliamente el verbo populare 
en nues t ros documentos, los más antiguos de los cuales son: s. I X CSJPeña I 10 : fuerunt 
tres germani qui primum abi taberunt in ipso loco et p o p u l a b e r u n t ibi. — 905-925 
CSJPeña I 1 3 : uidit illa pardina et placuit ei, et quesiuit i l la. . . u t p o p u l a s s e t 
eam. Otro derivado de populare es populatio, "acción y efecto de poblar un lugar" , que 
aparece en nuestro documento de 1092 y, como más antiguo, en el de 1056 CSJPeña I I 
1 3 6 : hec est car tu la donat ionis . . . ad eos qui uenerunt . . . ad p o p u l a t i o n e m de 
Sanct i Iacobi de Aibare. Dedi eis omne terminum de ipsius Sancti Iacobi et locum ad 
habi tacula construenda. Aparte de los mencionados derivados, aparece también populator 
en función ad je t iva : 1092 Sancho Emz. I I , L X X V I : notum sit omnibus hominibus, ta.m 
futur is quam praesentibus, quod e ra t illud terminum de Ayuar et f ra ter meus Sancius 
rex dedit i l lud ad Sanctum Ioannem et ad illos homines p o p u l a t o r e s de Sancti 
Iacobi de Ayuar .—.Otro derivado es populatum (vid. s. v . ) . 

14. Cf. Lange, Phil . Stud., 210, s. v. presura. . . , aprensión, n. 236. Piensa éste en la 
posibilidad de otra etimología, dis t inta de la que reseñamos; cree que podría haber habido 
influencia semántica de populus sobre el verbo, también latino, populare, al que él atr ibuye 
dos significaciones : 1.ª) ' a t raerse una disposición de ánimo favorable del pueblo ' ; 2.ª) 'de­
vas tar , asolar, saquear' . 

15. Según se desprende de nues t ros documentos, los populatores pertenecían a diversas 
razas (1124) o categorías sociales (1127) ; los términos terri toriales del poblamiento e ran 
fijados por el señor feudal que lo promovía (867, 1092 y 1036, t ranscr i to en nota 13.i 
y éste era también el que señalaba las condiciones sociales y económicas a que habr ían 
de atenerse los pobladores (s. d., saec. X I I in . ; 1116). El sentido más amplio de 'habi­
t a n t e de un lugar ' se desprende de documentos como los de 1122 ó 1134. El vocablo 
pervivió con análogos significados en el romance aragonés (cf, Gorosch FT, 599, s. v. 
poblador) . 
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ad Sirasiam et habeant ipsi medietatem de illo carnale et monaste-
rium aliam medietatem eam et LX solidos de calonia. —1122 VEbro 
II 116: qui pignorauerit eam uillam Cacena uel suos p o p u l a -
t o r e s . — 1124 VEbro I 41: facio hanc cartam confirmacionis uobis 
totos p o p u l a t o r e s de Exea, cristianos et mauros. —1127 VEbro 
II 133: hec est carta de cambio que ego... facio tecum Paranis nostro 
p o b l a d o r e . — 1127 VEbro II 132: et ad quantos p o p u l a t o r e s 
qui ibi uenerint populare caballeros et pedones dono... —1134 Del 
Arco, Huesca, XVI (privilegio de confirmación de las libertades de 
Huesca por Ramiro II): ego Ranimirus... rex facio hanc cartam 
franquitatis seu ingenuitatis ad uos totos francos de Osca qui ibi 
estis p o p u l a t o r e s uel qui ibi uenturi estis. — 1157 ACHuesca 
226: fidanças don Iohan Garcez de Pueyo... Longo Martin p o b l a ­
d o r , Fortunio de Caitaro. 

128. R U S T I C U S , 'hombre que vive en el campo, campesino', 
empleado como denominación genérica de clase social, equivalente 
a uillanus (vid. s. v.), o "persona libre que trabaja una tierra pro­
piedad de otro". 

1077 LCJaca VIII: si aliquis uel miles uel burgensis aut r u s -
t i c u s percusserit aliquem et non ante me nec in palatio meo, 
quamis ego sim in Iacca, non pariet calonia nisi secundum forum 
quod habetis quando non sum in uilla. —1087 Sancho Rmz. I, XVIII: 
oues Sancti Iohannis et omnia pecora illius cenobii omniumque 
r u s t i c o r u m eius mando, ut in toto regno meo ubi erbas inuene-
rint, pascant tam in yeme quam estate et nullus sit ausus pigno­
rare uel acarnarare. —1087 Sancho Rmz. I, XXXI: uolo etiam addere 
huic mee donationi... ut omnia palatia et omnes r u s t i c i Sancti 
Iohannis habeant potestatem scalidandi per totum regnum meum... 
Do etiam talem potestatem r u s t i c i s meis, ut si quis ex eis uo-
luerint de uilla mea ad uillam Sancti Iohannis transmigrare, libe-
ram habeat potestatem transmigrandi. —1094 (?) Sancho Rmz. II, 
LXXXIII: pono etiam omnes supradictos uicinos de Negueguesa 
auditores, tam maiores quam minores, siue milites siue r u s t i c o s , 
seu foeminas quicumque in ibi habitant. 

129. T R I B U T A R I U S , véase el Index Verborum. 

130. U I C I N U S [generalmente escrito u i c - , cuya primera 
documentación es 905-925 CSJPeña I 13. Variantes suyas: b i c - , 
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1059 (orig.) CSJPeña II 152; 1062 ACHuesca 24; u i ç - , 1133 VEbro 
I 78; u i z - , 1081 VEbro III 288. — Por un proceso regular de disi­
milación en lat. vulg. y en época romance (i-i > e-i), aparece u e c - , 
1051 Fanlo 28, 1093 (orig.) CSerós 14. Variantes suyas: b e c - , 1126 
VEbro III 318; b e z - , 1036-1057 Fanlo 33 / forma irregular del 
genit. plur.: u i c i n i u m , 1147 ACHuesca 179] 16 — (del lat. vi-
cinus, íd., derivado de vicus, 'barrio', 'pueblo', 'villorrio'): "vecino" 17, 
utilizado con los siguientes valores: 

a) Cada persona que tiene su domicilio y los medios de subsis­
tencia en una determinada población o lugar18: 905-925 CSJPeña I 
13: miserunt pactum (sc.: Galindo Asnari et abbas Sancti Iohannis)... 
ut si aliquis mobitum fecisset, aut senior aut aliquis de u i c i n o s 
illos filium suum presbiterum fecisset, nisi in tradicione monasterii, 
pariarent ad regem C solidos et ad monasterio L. —1132 VEbro I 73: 
ego... episcopus... dono uobis u i c i n i s nomine Santio de Tornos... 
Arias Pechinino et aliis... illum sotum. 

b) El que habita junto con otros en un mismo lugar, "conve­
cino"19: 1081 VEbro III 288: fiant... franchos et liberos et ingenuos 
sine ullo incensso que non faciant de omnia honore supradicta, nisi 
dezima ad Deo ubi alios u i z i n o s suos donant. —1125 VEbro II 
127: dono... quod facias ibi unas bonas casas quomodo uno de tuos 

16. Es de observar que nues t ra forma uicinos del documento 905-925 CSJPeña I 13, 
es notablemente anterior a las documentaciones más antiguas que Corominas le señala 
al vocablo: las glosas de Silos (segunda mitad, del siglo X) y una transcripción de 
Oelschl. (año 1090) ; vid. DCELC IV, 683 (s. v. vecino). 

17. En cuanto a los individuos a los que se puede extender la denominacióu de 
'vecino', es interesante nuestro documento del año 1093, t ranscri to en el apar tado c), 1.° 
Véase también la siguiente nota 18. 

18. El Fuero de Teruel, aunque algo posterior a nuestros documentos, contiene una 
clara definición de los 'vecinos', bajo su epígrafe 2 3 3 : "Los uezinos clamamos todos 
los de la ujlla asín como los de las aldeas que en el padrón del concejo serán escriptos, 
o son uezinos en alguna collación d'esta ujlla, et mando qu'éstos tales firmen contra 
otro uezino" (Gorosch FT, 187). En esta definición, aparte de quedar delimitada la 
aplicación de la categoría de uecino, aparece una atribución suya de tipo legal, semejante 
a las estudiadas en nuestro apar tado c). 

19. De esta acepción de 'convecino' se deriva el concepto de uicinitas, que aparece 
en el documento de 1138 (ap. b) ; pero uicinitas puede asignar también al conjunto de los 
vecinos de un lugar, el 'vecindar io ' : 1060 CSJPeña I I 156: ingenuet eam (sc.: abba t i am) . . . 
salua rancura de tota illa u i c i n i t a t e qui fuerunt nostros meskinos. Otro vocablo, 
equivalente al anterior, usado para designar al "conjunto de los habi tantes de un lugar 
poblado" es uicinatus (escrito bicinato) en 958 TLME, doc. 87: sic ducibi ego episcopus 
At to e t mei germani testes bonos barones senes de illo b i c i n a t o , et test if icarunt 
et bolebant iurare et f irmare. Es te término uicinatus parece relatinización de una forma 
romance análoga a la del catalán veïnat (procedente del ablat. latino uicinitate), que 
significa "conjunto de los vecinos de una población, de un barrio, o de un grupo de 
casas inmedia tas" . 
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u i c i n o s , per hoc quod tu populesti illo. —1133 ACHuesca 135: 
illas hereditates non uendatis neque impignetis alus extraneis homi-
nibus nisi tantum u i c i n i s uestris in ipsa uilla manentibus.—1138 
VEbro I 91: omnes illi homines qui tenent hereditates... ad çensum 
et non tenent domos populatas in Caragoça nec faciunt uicinitatem 
in Caragoça cum suis u i c i n i s , faciant hoc sapere ad suos domnos. 

c) En conexión con la significación señalada en los anteriores 
apartados a) y b), aparecen los 'uicini' implicados en acciones 
legales, judiciales o extrajudiciales, de diverso alcance: 

1.º Actúan como testigos ordinarios en acciones extrajudiciales, 
como acuerdos de compraventa u otros privados semejantes: ante 
1035 Serrablo, ap. I, V: fuerunt firmes Asnari Mancis et Enego 
Sancionis; et fuerunt testes totus u i c i n o s de Sesquni. — ante 
1035 Serrablo, ap. III: alia de Blasco Forti in illa coma de illo cerco 
in septe solidos, Garcia Blascones f ide, et testes tuti i u c i n i in 
illo portico20. —1056 CSJPeña II 125 (testamento del señor Lope 
Sánchez): facta cartula donationis... presente prefata coniuge mea, 
et domno Ato, magistro meo, ... et Sancio Scemenones et Lope 
Galindez, meos milites, et alios totos u i c i n i s de Vinaqua. —1059 
(orig.) CSJPeña II 152: hec cartula recitata est in Sancti Mikael, 
coram cunctis b i c i n i s de Auguero. —1062 ACHuesca 24 21: sunt 
testes senior Garcia Sançi suo nietu de illa domna... et Sancio 
Lopeç et totos b i c i n o s de Salamagna sciente Scemeno Lopeç 
de Agini et Elka iokulare qui ibi fuit. — 1093 (orig.) CSerós 14: 
sunt testes... illo abbate... et senior Garcia Garceiz, et omnes 
u e c i n o s de Vieli, uiros et mulieres, maiores et minores, audierunt 
hoc facto et uendicione de iam dicta kasa. —1094 (?) Sancho Rmz. II, 
LXXXIII: pono etiam omnes supradictos u i c i n o s de Negueguesa 
auditores, tam maiores quam minores, siue milites siue rusticos, seu 
foeminas quicumque in ibi habitant. — 1152 (?) (orig.) ACHuesca 202: 
sunt testes istius donationis... Benedet de Aeza et Michael de Ca­
maras et omnes alii u i c i n i uille qui audierunt de Aierb. 

2.º Actúan como arbitros (especialmente en tasaciones), y como 
amigables componedores: 1077 LCJaca VIII: quod merinus meus non 
accipiat caloniam de ullo homine Iaccae, nisi per laudamentum de 
sex melioribus u i c i n i s Iaccensibus. —1121 VEbro I 18: si quis 

20. Sin duda i u c i n i en este documento es error de escri tura por u i c i n i . 
21 . Documento también publicado por Gili Gaya, Manifestaciones, p. 102. 
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homo... istam cartam uoluerit disrumpere, ad laudamento de u i c i -
n o s in altero tali horto te mittat. —1123 VEbro I 29: siquis uero 
homo uel femina... per aliquo malo ingenio inde te uoluerit trahere... 
isti duo fidanzas ad laudamento de u i c i n o s in altera tali kasa 
te mittant. —1154 (orig.) ACHuesca 216: et nullus homo qui habue-
rit rixas et non uoluerit stare in laude de suos u i c i n o s donet 
se fuer de directum et uadant se pro foro terre. 

3.º Actúan —o presentan capacidad legal para actuar— como 
sujeto de derecho en acciones judiciales y extrajudiciales22: 1038-
1049 Fanlo 25: habuit pletum illo abbate... pro illa decima dauante 
rege Ranimiro... et debuerunt iurare ii u i c i n o s de Auellana pro 
illa decima, unus Garsias Arioli et alius Daccu Date, et non potue-
runt iurare pro mentira. —1051 Fanlo 28: quando transmigrauit 
de hoc seculo fecit corroboratione...: ... posuit una ecclesia quod 
uocatur sancte Micael Archangeli... et posuit ibi una uinea cum 
uoluntate de totos infanzones de Orna et de totos u e c i n o s . — 
1035-1064 CSJPeña II 174: abuerunt contemtione u i c i n o s de 
Votaia cum abbate... dicentes quod partem aberent in supradicto 
monte. Et per lege et iudicio de rege... et de suos barones, sakauit 
eos exinde abbate. —1069 Sancho Rmz. II, XXVIII: haec est cedula 
de donatione quae donauimus ego Eximinus Garcés et omnes u i ­
c i n o s de Otho tam uiri quam feminae, ad Sancti Ioannis Bap-
tiste Sancti Genesii monasterio. —1097 ACHuesca 64: subiungimus 
quod episcopus et canonici de sede teneant tres ecclesias in hac 
libertate quod maior sacrista disponatur de eis ad suam uoluntatem 
sine uoce u i c i n o r u m et ponat ibi capellanos quos uoluerit et 
abbates numquam ponantur ibi per u i c i n o s . —1133 VEbro I 78: 
ut si aliquis homo uolebat disrumpere illo tesauro uel illa heredi-
tate, illos u i c i n o s defendant illum de totos homines cum suo 
poter et clamassent se ad regem. —1130-1136 VEbro II 191: hec est 
carta... que fecit ... Cesar augustanus episcopus in ecclesia de Daro-
cha... Constituit... atque donauit clericis... cum consilio et uolun­
tate de totos u i c i n o s , quod habeant ibi uictum suum in tota 
uita sua. 

22. Los documentos menos caracterizados en este sentido (como los de 1051 y de 
1130-1136) presentan, sin embargo, a unos aicini que, si bien no ac túan como par te en 
una acción judicial o legal, sí consti tuyen una persona jurídica cuya anuencia es nece­
saria para la normalización de acciones de dicho tipo. 

112 AFA - XXIV-XXV 



ESTUDIO DEL LÉXICO LATINO MEDIEVAL EN DIPLOMAS ARAGONESES 

131. U I L L A N U S , B I L L A N U S (del lat. villa, 'casa de 
campo'): "villano, el que, siendo de condición libre, ha recibido 
tierras del señor del feudo, o de alguno de los vasallos de éste, a 
cambio de prestaciones en dinero o en especie y para explotarlas 
con su trabajo personal"23. 

1033 (?) ACHuesca 14 24: facio tibi francum et liberum et inge-
nuum ab omni cisso et ab omni tributo quod mihi debes facere 
uel aliqui alteri... et compara atque scalia de infançones et de 
b i l l a n o s per omni mea terra. —1086 Sancho Rmz. I, XXX: me 
persistente in ieiunio et luctu in monasterio Sancti Iohannis... 
uenerunt ad me quidam u i l l a n i de honore Sancti Iohannis cla­
mantes quod quidam pignoraret illos, pro debita cuiusdam honoris 
ipsius monasterii. —1134 Del Arco, Huesca, XVI: si aliquis ex uobis 
comparauerit de meos u i l l a n o s a mauros siue de iudeos... quod 
habeatis illum liberum et francum. —1134 Pedro I, 152: in quantas 
uillas habent hereditates (sc.: infançones et barones de Aragone) 
quod in totas illas uillas anteparent uno u i l l a n o regale de oste 
et de caualcata si fuerit suo casero uel suo iuuero. —1135 (orig.) 
VEbro III 338: dono et concedo uobis ut examplietis et scalidetis et 
comparetis de meos u i l l a n o s , nobeneros et cinseros in totas 
illas uillas ubicumque uos hodie abetis hereditatem. —1157 (orig.) 
ACHuesca 224: illam hereditatem quam habet in Bunials cum illos 
u i l l a n o s qui ibidem sunt laxauit illi. 

23. Vid. Rodón LTF, 257. 
24. Este mismo documento, con muy ligeras variantes, es publicado por R. del Arco 

(Del Arco, Huesca, I I I ) , quien le a tr ibuye la fecha de 1083 y lo supone o r ig ina l . 
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IX. DENOMINACIONES REFERENTES A POSICIÓN 
EN LA RELACIÓN SOCIAL 

132. C O M P A N I E R U S [ - P A I E R U S , - P A N N E R U S , 
- P A G N E R U S , - P A N E G E R U S ] , C O M P A N O N 1 — (la 
forma companon procede del lat. merovingio2 companio, -onis, íd., 
compuesto de cum y de panis, como calco de una palabra germá­
nica, cf. gót. gahlaiba, 'compañero', y éste de ga-, 'con', y hlaib, 
'hogaza'; por su parte, c o m p a n i e r u s deriva mediante el sufijo 
-arius de un lat. vulg. *compania, 'compañía'3 , sustantivo formado 
al mismo tiempo que el mentado companon) 4: "compañero", "per­
sona que vive con otra o que comparte con ella una actividad o 
categoría social"5 . 

1076-1094 Lacarra, Arancel, p. 20: de romeuo non prendant 
ullam causam. Et si fuerint tres c o m p a i e r o s qui portant unum 
trossellum pro suo uiatico aut septem c o m p a n i e r i i s , portagerii 

1. Existe también la forma companieras, procedente de San J u a n de la Peña y 
correspondiente al año 1081 (cf. Sancho Rmz. I I , L I I I ) , algo más antigua, pues, que 
nues t r a primera documentación (cit. también por M. P., Oríg., pá r r . 12-4, p. 75) . Por 
o t ra par te , la forma más frecuente en Aragón, así como en Castilla y Portugal , es 
companierus; es de observar que companon está incluido, en su única documentación 
(la de 1123), entre antropónimos que no corresponden aparentemente a los aragoneses 
habituales, sino, más bien, a ul trapirenaicos o catalanes. 

2. Se encuentra ya en la Lex Salica 63, 1 (cf. ThLL I I I 2003, 81) . 
3. Compania no se hal la en nuestros documentos (sí, en cambio, en los catalanes 

de los siglos X I - X I I ; vid. GMLC I, fasc. 5, col. 593-594, s. v. compania). Pero se acre­
d i ta en nuestros textos otro sustant ivo derivado de companon, muy próximo al origen 
etimológico; es companage, 'comida compartida por var ias pe r sonas ' : 1083 ACHuesca 4 8 : 
pro unoquoque anno laboretis octo dies ad onorem Sancti Cucufati, scilicet duo in oprare 
in madio et manducare quale c o m p a n a g e fuerit in illo palacio et ciuata ad illas 
bestias. 

4. Vid. M. P., Oríg., loc. c i t . ; GMLC, loc. c i t . ; Lange, Phil . Stud., 226, s. v. compa-
gina/conpagina/cumpagina , y nota 246 ; DCELC I, 871-872, s. v. compaña. 

5. La significación, más próxima a la original, de 'persona que convive con o t ra ' 
se manifiesta en nuestros documentos de los años 1076-1094 y 1081 (?), así como en el 
caso de los frailes de Montearagón del documento del año 1098, aquí t ranscr i to . El 
vocablo, por otra parte, subsistió en romance aragonés con significaciones semejantes 
(vid. Gorosch FT, 478, s. v. compannero/compannyero) . 
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non prendant ullam causam. —1097 CSerós 18: senioris de Osca: 
senior Forti Ortiz... senior Eximino Ferrandiz cum eorum c o m -
p a n n e r o s . — 1098 Pedro I, 49: regnante me in Aragone uel 
Pampilona et in Superarui et Ripacurcia... senior Forti Hortiz et 
senior Fortunio Ariol et Senior don Petro cum eorum c o m p a -
n e g e r o s in Monte Aragone, senior Eximino Garceiz in Monte-
son. — 1081 ? (orig. ?) Sos, p. 7: hec est carta que facio Garsia 
Fortuniones archidiacono et don Sanz prior deuante totos illos 
c o m p a g n e r o s de casa. —1123 VEbro I 29: huius rei sunt testes 
et auditores don Ugo Demias et Belenguer binater et Guillem 
c o m p a n o n de Nichola. —1135 VEbro II 187: hec est carta quam 
facio ego... uobis don Albert de Cartras... et ad Nauarron uestro 
c o m p a n i e r o . 

133. E S T A T O R (derivado mediante el sufijo -ator del verbo 
lat. stare, 'estar en pie', 'estar inmóvil', 'permanecer seguro y firme', 
a través del romance estar, en su acepción de 'quedar', 'permanecer', 
'vivir') 6: "el que permanece o vive en una ciudad", "habitante de 
la misma". 

1137 Del Arco, Huesca, XVIII: ego Ramon Belenguer comite de 
Barcelona, dono ad illos e s t a t o r e s de Osca quod non donent 
lezda in tota mea terra. 

134. H O M O B O N U S , B O N U S H O M O , véase el Index 
Verborum. 

135. P E R E G R I N U S (del lat. peregrinus, 'extranjero'): "pe­
regrino", es decir "aquél que viaja por tierras extranjeras a fin de 
visitar algún lugar sagrado para su devoción"7. 

1125 Lacarra, Mandatos II: ante me querimoniam de uobis fa-
cientes propter erbas montium meorum, quos montes... dederam eis... 
ut saltim in montibus illis ad honorem Dei et omnium inde tran-
seuntium aliquid feni possint colligere et... bestias p e r e g r i n o -
r u m uel omnium egencium possent in horribili yeme sustentare. 

136. P O S A T E R O (derivado mediante el sufijo -arius / -ero 

6. Acerca de estas acepciones que en romance aragonés presenta el verbo intransi­
tivo estar, véase Gorosch FT, 524, s. v. estar . 

7. La pa labra peregrinus convive en este sentido con su equivalente en nuestros 
textos, romeus (vid. s. v.). 
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de posada o *posata8, 'albergue para descansar o pernoctar', voz 
romance derivada del lat. tardío pausare, 'cesar', 'pararse' 9, que 
a su vez, deriva, junto con pausa, 'parada', 'detención', del gr. pauein 
'detener, hacer parar'): "huésped", "aquél que está por un tiempo 
en una población y se hospeda en casa ajena, donde paga por ese 
servicio recibido"10. 

1102 Pedro I, 144 (fuero de Caparroso): p o s a t e r o non intret 
in casa de muliere qui non habet marito; et in alia casa ubi fuerit 
baron stet III dies: in antea mutet se in alia. 

137. P R I N C E P S , véase el Index Verborum. 

138. S U P E R R E G E R O (origen incierto) 11: al parecer, 
"dueño de una heredad que no cultiva directamente, sino por medio 
de un casero que está al frente de la misma". 

1102 Pedro I, 144 (fuero otorgado a los pobladores de Capa­
rroso) : totos illos homines qui habent hereditate in Caparroso ad 
hora queyta metant sendos homines, si fuerit caualero, caualero; 
et si fuerit pedon, pedon. Et si s u p e r r e g e r o fecerit sabidor 
a suo casero et non ubiaret aplazto, peitet LX solidos aut perdat 
hereditate. 

139. U I C I N U S , véase el Index Verborum. 

8. La versión romance del Fuero de Teruel escribe posada donde su versión la t ina 
dice hospicium, con valor de "posada, a lbe rgue" ; en otro lugar, l a mencionada versión 
l a t ina dice pausata, con el significado de "campamento" (cf. Gorosch FT, 602, s. v. po­
s a d a ) ; esa forma pausata es la que justifica el vocablo *posata que nosotros aducimos. 

9. Es te lat . tardío pausare adquiere en época medieval el significado de "parar , 
descansar (en el camino)", t an to en la forma lat ina, pausare, como en la romance 
aragonesa correspondiente, posar (cf. Gorosch FT, 602, s. v. posar). Es de notar que 
aún hoy posar pervive en el habla del Alto Aragón con la significación de "acampar, 
tomar posada o albergue" (cf. DCELC I I I , 855, 12-13, s. v. posar) . 

10. Es curioso observar que hoy posadero significa "persona que tiene posada para 
hospedar viajeros", habiendo pasado el término, por tan to , a designar al que r inde unos 
determinados servicios, cuando, según se evidencia en nuestro documento, el término 
designaba en esa época al que recibía los mencionados servicios. 

11. Ta l vez cabría pensar en las voces la t inas super y regere como origen de este 
vocablo, dado el significado que presenta según el contexto. 
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X. OFICIOS, OCUPACIONES LABORALES 

140. A D A L I L E , A D A L I (del árabe dalîl, 'guía', derivado 
del verbo dall, 'enseñar el camino'1: "guía"2. 

1133 VEbro I 77: ego... rex facio hanc cartam donationis et 
confirmationis tibi Petro de Biota meo a d a l i l e . — 1145 VEbro III 
356: fidancias de saluetate ad illo foro de Seragoza dono uobis... 
Petro Galego de Sancto Laurenz, Arnal germa de Petro Bernard 
a d a l i . 

141. A Z E M E L A R I U S (del árabe zâmila, 'acémila', derivado 
mediante el sufijo -arius) 3: "acemilero", "el que cuida los animales 
de carga y los conduce". 

1099 (orig.) Pedro I, 62: que uidelicet capella habeat de pre-
dictis ecclesiis omni tempore duas in expedicione super sarracenos 
bonas azemilas, quarum una capellam et alteram tendam cum suis 
a z e m e l a r i i s honorifice portet. 

142. B R O T E R (sustantivo verbal, derivado mediante el sufijo 
-arius, procedente de una forma germánica como *bruz-dôn, empa­
rentada con el antiguo alto alemán gaprortôn)4: "bordador", "que 
realiza labores exornativas sobre telas finas". 

1. La forma más cercana al origen etimológico es, por tanto, adalile en nuestro 
documento de 1133. Según Neuvonen, 140, "consta que el cambio -l/-d se generalizó desde 
la mi tad del siglo X I I I " , dando la forma adalid que hoy conocemos. 

2. Corominas (DCELC I, 35) afirma que aún a mediados del siglo XIV, la palabra 
significaba "guía de viajeros" (no de un ejército) y ésa es la significación que debe 
de tener en nuestros documentos, en los que el contexto no permite suponer o t ra cosa. 
Neuvonen (loc. cit. en nota anter ior) cita el Código de Siete Par t idas (II , 23, 19), 
de hacia el año 1265, para subrayar la novedad de la palabra adalile en lengua romance : 
"debe siempre t r ae r homes consigo que sepan bien la t ierra , á que llaman agora a d a ­
l i l e s , que solian ant iguamente haber nombre guardadores (i. e . : gu iadores )" ; vid. Go-
rosch FT, 437, s. v. adalil. 

3. P a r a l a etimología, véanse Neuvonen, 95-96, y DCELC I, 21, s. v. acémila (este 
úl t imo tiene el derivado acemilero, documentado a pa r t i r del año 1181). 

4. Vid. e t i a m : Alvar THD I, 364; I I , 814. — DCELC I, 489, expone las diversas 
tesis sostenidas sobre el controvertido origen de este vocablo. 
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1135 VEbro II 185: duos ortos et tres campos que comparaui de 
Boneta filia don Arnolf b r o t e r in Galego —1136 VEbro II 198: 
est fianza Andreas zabater... suo germano de Achart lo b r o t e r . 

143. C A L D E R E R O (derivado, mediante el sufijo -arius, de 
caldera, 'vasija de metal grande y redonda que se utiliza para 
calentar o cocer algo en su interior', y éste del lat. caldaria, ídem; 
éste deriva, a su vez, de calïdus, -a, -um, 'caliente'): "calderero", 
"aquél que vende y repara calderas". 

1146 VEbro III 240 (Tudela, Navarra): est ipsa peça iuxta Bernal 
de Kaorç et iuxta Abeandin de Argedas, Çalaema aben Pan (?) 
c a l d e r e r o . 

144. C A R N E R E R O , C A R N A R E R O (del latín carnarius 
en su acepción de 'carnero' y de 'macho de la oveja (castrado)', y 
éste a su vez, de caro, carnis, 'carne') 5: "que comercia con car­
neros". 

1081 ? orig. ?) Sos, p. 7: sunt testes Galin Blasquez et Enequo 
Arinz de Viaarmel e Blasquo Arceiz c a r n e r e r o . —1155 CSMUn-
castillo 26: fecerunt donatiuum istud supra scriptum Iohannes 
Garcez alcaid... et Sancio c a m a r e r o ... et Fertung Necons de 
dona Aciuella, et alio toto concello de Uno Castello. 

145. C A R N I C E R O , C A R N I Ç E R (del latín caro, carnis, 
' carne ' ) : "carnicero", "que comercia con la carne de uso alimen­
ticio". 

1112 ACHuesca 110: hec est carta auctoritate uenditionis quem 
facio... ego ad uos don Humfrede c a r n i c e r o . —1135 VEbro II 
185: sunt fidanzas de saluetate a fuer de Zaragoza don Arnol lo 
c a r n i ç e r de Osca, don Belenguer Escazan. — 1153 (orig.) 
ACHuesca 203: damus uobis fidanzas de saluetate... Sanz, Sanz 
zaualmedina et Calbet c a r n i z e r . 

146. C E L L A R A R I U S , véase el Index Verborum. 

147. C U P E R O , C U B E R O , véase el Index Verborum. 

148. D I D A T O R , véase el Index Verborum. 

149. F E R R E R U S (del lat. ferrarius faber, con sustantivación 

5. Cf. GMLC I, fasc. 4, col. 409-410, s. v. carnarius. 
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ción del adjetivo) 6: "herrero", "el que se dedica a trabajar o labrar 
el hierro". 

1062 (orig.) ACHuesca 21: sunt firmes Enneco Garcianes magistro 
et Blasco Sanxonis gierno de Ero f e r r e r o . — s. XI exeunte, 
Fanlo 92: de illa fraboca de illo f e r r e r o : I encluden, II mallos 
grandes, unas forfices II folies. —1154 (orig.) ACHuesca 213: sunt 
autem illas tendas in illo mercato ubi uendunt frumentum ante 
illos f e r r e r o s . 

150. F O R N E R O (del latín fürnus, 'horno'): "hornero", "que 
elabora pan en el horno y lo vende" 7. 

1124 VEbro III 309: sunt fidanzas de saluetate: Umfredo car-
nicer, et Robert zapater... et Reinal f o r n e r o . 

151. G A R N I D O R (del germ. occid. warnjan, 'advertir de un 
peligro', 'proveer, guarnecer, armar') 8: "guarnicionero", "que fabrica 
y vende equipo militar para los caballeros". 

1144 (orig.) VEbro II 235: ego Oria, filia que fui de Guillem 
g a r n i d o r , ... uendo uobis illo meo camppo. 

152. G U R I A (posiblemente del gót. wardja, 'el que monta 
guardia, centinela, vigía') 9: "guardián", "vigilante". 

1135 (orig.) CSerós 27: dono... ad predicto monasterio... uno escu-
sato per nomen Garcia Galindez, cum omni suo censu et cum omni 
suo directatico quod ego in eum habeo uel habere debeo, ut seruiat 
uobis et sit fidelis et g u r i a de predicta salina. 

153. I O K U L A R E , I U C L A R (del adj. latino iocularis, 'gra­
cioso, risible', derivado de ioculus, 'chanza', diminutivo de iocus, 
'juego') 10: "juglar", "que tiene como actividad la diversión ajena". 

6. Ferrarius, utilizado como sustant ivo, aparece ya a finales del siglo I I , aunque 
con d is t in ta significación que la de nuestros documentos (vid. ThLL VI-1, 572) . 

7. Ver también nuestro vocablo panetarius. El nombre subsiste en el romance ara­
gonés (vid. Gorosch FT, 540, s. v. fornero). 

8. El fenómeno gua-/ga- inicial es semejante al del francés 'garnir ' (vid. War tburg 
FEW, s. v..). Vid. e t i am: DCELC I I , 818, s. v. 'guarnecer ' ; M. P., Cid, 7 1 2 ; Rodón 
LTF , 10, n. 1. 

9. Aunque no aparece allí la forma guria, véase pa ra la etimología DCELC I I , 815, 
15-57 (s. v. guardar) . Por otra par te , el sustant ivo guardia, 'guardia' , 'vigilancia' , aparece 
en el siguiente documento: 1102 Pedro I, 1 0 9 : hec est car ta que ego.. . rex . . . facio... u t 
habeat is illa aqua ingenua. . . et quare tenet is g u a r d i a tota baile de Funes dono uobis 
i s ta ingenui ta te . 

10. L a forma menos romanizada iocularius aparece en un documento navar ro de 
I rache (1122 VEbro I 28). Véanse t ambién : Gili Gaya, Manifestaciones, p. 102 ; DCELC I I , 
1073 (s. v. 'juego') : Ambos se refieren a nuestro primer documento, que presenta el testi­
monio más antiguo del vocablo en cuestión. 
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1062 ACHuesca 24: sunt testes senior Garcia Sançi... et Sancio 
Lopeç et totos bicinos de Salamagna sciente Scemeno Lopeç de Agini 
et Elka i o k u l a r e qui ibi fuit. — sine data (post 1137) VEbro II 
202: sunt testimonias... Pere Pugesa... et don Brun i u c l a r . 

154. I U U E R O , véase el Index Verborum. 

155. L A B O R A T O R (del latín laboro, 'trabajar' la tierra): 
"labrador", "que trabaja en los campos o cultiva la tierra"11. 

1140 ACHuesca 154: do tibi... illas uineas... ut popules eas bene 
hiis IIII annis... Post uero IIII annos parciemus eas per medium 
per laudamentum de tres l a b o r a t o r e s . —1154 (orig.) ACHuesca 
216: non autem infanzonibus aliquibus uel hospitalariis aut tem-
plariis aut alus personis religioni deditis uendatis... sed solummodo 
unus l a b o r a t o r det ad alium l a b o r a t o r e m in pignus aut 
uendat hereditatem suam. 

156. L I T T E R A T U S , véase el Index Verborum. 

157. M A I O R A L E (del comparativo lat. maior, -oris, y éste 
de magnus, 'grande'): "pastor principal de los rebaños", o "capataz, 
en general". 

1107 (?) VEbro II 103: de ista carta sint testes: Arnaldo m a i o -
r a l e , Bernardo medico... Guillelmo uinatero. 

158. M E D I C O (del lat. medlcus, íd., procedente de mederi, 
'cuidar', 'curar', 'medicar') 12: "médico". 

1107 (?) VEbro II 103: de ista carta sint testes: Arnaldo maio-
rale, Bernardo m e d i c o ... Guillelmo uinatero. —1129 Sos, p. 23: 
sunt testes... Senior Sancio Fortunons de Annose iusticia de illa 
corte et Senior Don Capoçe et Pere Guillem me d i c u s regis. —-
1133-1134 (?) VEbro II 177: sunt testes... domnus Garsias episcopus... 
et Gauzbertus moneter... et Simon m e d i c o de rege. 

159. M E R K A T A N T E , M E R C A D A N (sustantivo originado 
por cruce entre mercader y mercante, voces romances de análogo 

11. Por el contexto de ambos documentos, especialmente el de 1154, l a b o r a t o r 
designaría a personas libres, de condición social análoga al uillanus (vid. s. v.). 

12. La forma medico parece haber sido inusual en la lengua hablada de la Edad 
Media, has ta el punto de que el diccionario de Autoridades da, como ejemplos más anti­
guos, los del siglo XVI. El término más utilizado en los primeros escritos romances 
castellanos era físico —siglos X I I I al XV principalmente— o el catalanismo mege, metge 
(DCELC I I I , 319), voces que no aparecen en nuestros documentos. 

120 AFA - XXIV-XXV 



ESTUDIO DEL LÉXICO LATINO MEDIEVAL EN DIPLOMAS ARAGONESES 

significado a la estudiada aquí; la primera es un catalanismo proce­
dente de mercat, 'mercado', derivado, a su vez, del lat. mercatus, -us, 
'comercio, tráfico, mercado'; la segunda proviene del lat. mercari, 
'comprar'. En definitiva, todos estos términos proceden del lat. merx, 
-cis, 'mercancía') 13: "mercader", "traficante", "comerciante". 

1092 Sancho Rmz. I, XLVI: non uendas neque dones eam (sc.: 
tendam) ad Ecclesiam neque ad ifançonem, nisi ad m e r k a t a n t e 
aut ad burçes. — 1076-1094 Lacarra, Arancel, pp. 19-20: hec est 
carta... de illos portaticos de Iaca et de Pampilona... Que prendant 
portagerii... de trapo de lino, de decem cubitis, unum. De asino et 
equa, et boue, duos denarios. De carne de porco, III medailas. De 
equo de Castella, XII denarii. Et hoc de m e r c a d a n . 

160. M O L I N E R O (del lenguaje romance molino, y éste a su 
vez, del lat. tardío molinum, 'molino') 14: "molinero". 

1027 CSJPeña I 45: domnus Bancio... posuit una uinea in Valle; 
et domno Galindo m o l i n e r o , in Asso maiore, II argenzatas: 
et, de molino, sua parte.— 1130 (?) VEbro II 163: dono tibi Petro 
m o l i n e r o unam tendam que est supra furno. 

161. M O N E T A R I O , M O N E T E R (del lat. moneta, 'advo­
cación de Juno y, por extensión, ceca que los romanos tenían insta­
lada en el templo de esta divinidad', 'moneda') 15: "monedero", "que 
se ocupa de la fabricación de moneda". 

1121 VEbro I 21: sunt testes don Iofre gramatico... et Robert 
gramatico... et Randulfo m o n e t a r i o . — 1124 VEbro III 309: super 
ipsa uia alio maglolo terminato de oriente Lop et Domec iben Ter-
lig... de meridie Iuzbert m o n e t e r . — 1133-1134 (?) VEbro II 177: 
sunt testes... domnus Garsias episcopus... et domnus Guillelmus 
prepositus... et Gauzbertus m o n e t e r ... et Simon medico de rege. 

162. N U T R I Z A (del lat. nutrix, -icis, 'alimentadora', 'nodriza'; 

13. Aparece además la forma lat . clásica mercator en nuestro documento de 1076-1094 
(más abajo del texto arr iba c i t a d o ) : de romeno non prendant ullam causam.. . E t si 
fuerint romei m e r c a t o r e s qui leuent trossellos, pensetur in i ta et in uenita quantum 
dispendant. Vid. e t i a m : DCELC I I I , 350, s. v. merced. 

14. Vid. DCELC I I I , 416, s. v. moler, donde, por cierto, se cita como documento 
más antiguo acreditat ivo de la palabra, siguiendo a Oelschl., uno del año 1095. siendo 
así que nuestro documento de 1027 resul ta anterior . 

15. El sustant ivo monetarius, con igual significado que la forma romance moneter 
atest iguada en nuestros documentos, consta desde finales del siglo IV (vid. ThLL VIII , 
1416). 
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con un cambio en la desinencia, motivado por su adaptación formal 
al género femenino romance): "nodriza", "ama de cría". 

1048 CSJPeña II 97: misi ad Sancti Iohannis una hereditate quod 
tenuit ante Orga Vita mea n u t r i z a pro manu mea, tamdiu fuit 
uiba. 

163. P A N E T A R I U S , P A N A T E R O (del lat. panis, 'pan ' ) : 
"que elabora pan y lo vende" 16. 

1130 VEbro II 162: dono tibi Raimundo p a n a t e r o unam ten-
dam que est supra furno. —1141 VEbro II 219: testes sunt... Paian 
lo petit... Dauit p a n e t a r i u s ... Arnaldus sellarius. 

164. P E D O N E , véase el Index Verborum. 

165. P E L L I C E R O , P E L I Z E R O , P E L L I C E R , P E L I -
Ç E R (del lat. pellis, 'piel', a través de su derivado pelliceus, -a, 
-um, 'hecho de piel '): "peletero" o "pellejero", "que comercia con 
pieles" 17. 

1124 VEbro I 35: testes sunt: Raimundus de Morlans... Gairinus 
p e l i z e r o . . . Poncius esperorener 18. — 1125 VEbro I 45: una fidança 
est Garica p e l l i c e r o de Iacha. —1126 VEbro I 52: similiter est 
fidança Lambert p e l i ç e r . —1147 ACHuesca 179: sunt testes Pe-
trus Pictauensis... Bucard gendre de Roberth zapater.. . Girard lo 
balb p e l l i c e r . — Parece pertenecer también aquí: ca. 1064 Fanlo 
43: sunt testes Lope Galindez, Enneco Galindez, p e l i l l e r o , ... 
Galindo Aznar iuuero. 

166. P I C C A T O R , P I G A D O R (sust. verbal de picar, y éste 
de origen expresivo en romance) 19: "picador", "que cava la tierra 
con un pico"20 . 

1114 VEbro II 108: testes sunt Bernardus filius Petri Benedictí 
et Vitalis p i c c a t o r i . —1151 (orig.) ACHuesca 199: huius rei fuere 
testes... Guiem Beccaire... et Petro Sanz p i g a d o r et Guiem de 
Bederes prior Sancti Petri. 

16. Otra designación para el mismo oficio en nuestros documentos : fornero (vid. s. v . ) . 
La relación entre ambos términos se manifiesta en documentos como el nuestro de 1130. 

17. Vid. etiam : Gorosch FT , 592 (s. v. pelligero) ; DCELC I I I , 782. 
18. Puede resul tar in teresante la consulta de Alvar, Dialecto Aragonés, pp. 92 (párr. 45, 

4) y 83, referida esta ú l t ima al posible uso del vocablo que nos ocupa como apellido. 
19. Vid. DCELC I I I , 766-767, s. v. 'picar'. 
20. Vid. DuC. V, 241, s. v. pica 1. 
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167. P I N T O R (sust. verbal formado a partir del lat. vulgar 
*pinctare, 'pintar', y éste de *pinctus, participio vulgar del latín 
pingere, íd.) 21: "pintor", "artesano cuyo trabajo consiste en pintar". 

1143 VEbro II 231: testimonias: Guirat p i n t o r , Guillem ui-
nater. 

168. P O L T R E R A , véase el Index Verborum. 

169. P O R T A G E R I U S (del lat. medieval portaticum, 'por­
tazgo', 'dinero que se satisface para poder transitar por determi­
nado lugar', y éste del lat. portus, en la acepción de 'paso o collado 
de montaña' que presenta en port., cast., cat., oc.) 22: "portazguero", 
"persona encargada de cobrar el derecho de portazgo". 

1076-1094 Lacarra, Arancel, p. 19: hec est carta quam ego San-
cius rex, Regimiri filius, feci facere de illos portaticos de Iaca et 
de Pampilona secundum usaticos meorum perentum. Que prendant 
p o r t a g e r i i : De trapo de lana, de triginta cubitis, unum... 

170. P O R T E R O (del latín porta, 'puerta grande', 'portón'): 
"portero", "que tiene a su vigilancia y cuidado la puerta de acceso 
a un edificio" 23. 

1144 VEbro II 233: sunt fidanças de saluetate Dominico p o r ­
t e r o et Iohan Miro. 

171. R E P O S T E R O (del lat. *repositarius, mismo significado, 
y éste de re-pono): "repostero", "titular de un cargo, cuya función 
consiste en la vigilancia y atención del servicio de mesa". 

1090 Pedro I, 8: de te et de tuo companiero pronominato de 
Garcia meo r e p o s t e r o qui abet ipsa alia medietate de ista 
supra nominata ereditate accepi de uobis unum kauallo. —1100 (?) 
ACHuesca 81: de illas casas de Barbastro et illa hereditate det 
Sancio Lopez ad Domènec r e p o s t e r o L solidos de dineros si 
querit illas casas. —1121 (orig.) ACHuesca 127: hec est carta de illo 
donatiuo quam facio ego Stephanus episcopus tibi Garcia Sanz meo 
r e p o s t e r o per seruitio quod habes facto. —1142 VEbro II 229: 

21. Vid. e t i a m : Väänänen, Lat. V . p. l 5 4 ; DCELC I I I , 800-801. 
22. La forma portagerius de nuestro documento parece proceder de portaticum indi­

rectamente, como latinización de una forma romance ul t rapirenaica *portager (cf. la forma 
aprovenzalada portaje, que representa a 'portazgo' en el Fuero de Avilés, del año 1155, 
según ci ta de Corominas en DCELC I I I , 913). En documentos romances aragoneses apa­
rece, como equivalente a portagerius, la forma portatguero (Gorosch FT, 602). 

23. Ser 'portero' podía constituir, apar te de una ocupación laboral, también una 
dignidad (palatina, judicial . . . ) , cf. Valdeav., p. 735. 
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testes sunt: domnus Vilelmus prepositus... Sancius Galindez r e p o s ­
t e r o , et Sanz Sanz alchadio. —1150 VEbro II 254: sunt testes: 
Ramon Pere conquengo de Sango Galiç r e p o s t e r o ... et Forta-
ner cabaçequia. 

172. S C R I B A N U S , E S C R I U A N U S (del bajo lat. scriba, 
-anis, íd.; cf. lat. scriba, -ae) 24: "escribano", persona cuya ocupa­
ción es la redacción o copia de documentos u otro tipo de escritos. 

1068 Sancho Rmz. I, IV: ego Sancio Porco, s c r i b a n o , per 
iussionem domini mei rex, hanc cartam scripsi et signum feci. — 
1100 Pedro I, 91: tunc rex, abito consilio, perrexit illuc cum suis 
baronis... et aliis multis et ambulauit per totum terminum et man-
dauit... (ibid. infra:) Et mandauit ad suo s c r i b a n o nomine 
Sancio ut faceret hanc memorialem. — 1126 VEbro II 131: sunt 
sapitores et testimonias: Raimun Giral... et Petro de Sangarren 
scolano... et Martinus presbiter, et Sancio s c r i b a n o neto de 
Arnaldo canonico. —1138 VEbro II 206: hec est carta de auctori-
ta te uenditionis quem facio ego... ad uos don Arnaldo e s c r u i a n o 
de Sancti Saluatori. 

173. S E L L A R I U S , S E L L E R O (del lat. sella, 'silla'): "si­
llero", "persona que confecciona sillas de caballo o comercia con 
ellas". 

1141 VEbro II 219: testes sunt Falchet... Orricus zabater, Paian 
lo petit... Dauit panetarius, Bonet zabater... Arnaldus s e l l a r i u s . 
1150 VEbro II 253: sunt testes de hoc... don Arnald s e l l e r o . . . 
Ramon de Montannana. 

174. S P O R O N E R , E S P E R O R E N E R (del latín spaúra, 
'espuela ')2 3 : "persona que fabrica espuelas o comercia con ellas". 

1121 VEbro I 18: huius rei sunt testes et auditores Defubert... 

24. Persis te además la forma clásica scriptor, con idéntico o muy semejante signi­
ficado de 'secretario' , en el sentido de 'el encargado de escribir por orden de su dueño": 
1040 Abadal, Roda, p . 6 4 : ego Eximinus s c r i p t o r qui hanc cartam scripsi per 
iussionem domni mei Ranimiri regis. — 1103 Fanlo 9 4 : ego Garcia s c r i p t o r regis hanc 
ca r tam scripsi. — Acerca del scriptor regis, también llamado notarius regis, que desempe­
ñaba funciones análogas a las de un canciller real, véase s. v. cancellarius, nota 5. 
Pers is te asimismo la forma más ant igua scriba, pa ra designar al mismo funcionario 
(cf. 1074 Sancho Rmz. I, X : ego Garsias scriba domini regis S a n c i i hanc cartam scripsi 
et hoc signum feci). 

25. Vid. s. v. spora. — Vid. e t i am: Lange, Phil. Stud., 151 (s. v. spora.) ; D C E L C . I I , 
399-400 (s. v. espuela) ; M. P., Cid, 670-671. Por su par te , Alvar, Dialecto Aragonés, 
ci ta una forma sporonero —sin apócope de -o f inal— del año 1121, procedente de 
VEbro I, p. 490 (acerca de ese apócope, característ ico del aragonés frente al castellano, 
puede ve rse : Alvar, ibidem, pp. 74-76, párr . 30). . 
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et don Ponz s p o r o n e r ... et Guilem filio de don Richer.—1124 
VEbro I 35: testes sunt: Raimundus de Morlans... Gairinus peli-
zero... Poncius e s p e r o r e n e r . 

175. T E N D E R (sust. verbal, mediante el sufijo -arius, del 
lat. tendere, 'extender', 'desplegar' para mostrar): "tendero", "dueño 
de un establecimiento de venta al público". 

1142 VEbro II 224: sunt testes: don García de Barcabo... et don 
Sebastian t e n d e r . 

176. U E T A T E R O (derivado, mediante el sufijo -arius, del lat. 
medieval uetatus, 'campo o sitio acotado o cerrado', y éste, a su vez, 
es participio perf. sustantivado del lat. vetare, 'prohibir, vedar') 26: 
"persona que tiene a su cargo la custodia de un campo vedado y, 
por ende, también de los ganados acogidos al mismo" 27. 

26. El mencionado sustantivo lat. mediev. uetatus aparece en nuestra documentación; 
así por e jemplo: 1090 Sancho Rmz. I, X L I : uidimus quod contendebant homines de 
nos t ra t e r ra cum illos senniores de Sancto Ihonne super suos u e t a t o s , quod unus 
p r io r . . . decollauit uno carnero propria m a n u ; et propter hoc mandamus u t faciant suos 
u e t a t o s , u t nullus pascat ibi, nisi cum amore eorum. Corominas (en DCELC IV, 719, 
s. v. vez, lín. 45-46) parece indicar o t ra et imología: se basa en la forma aragonesa 
vizalero, apor tada por D. M. Pera l t a (en Ensayo de un diccionario aragonés-castellano, 
Zaragoza, 1836), que provendría de vicerero y ambos términos, por su parte, de vez 
(lat. uicis); el "vizalero" sería entonces el vecino de un concejo que se tu rna con los 
demás en el cuidado de la 'vecera', o hato de ganado de una misma especie, cuyas 
cabezas pertenecen a distintos vecinos de un mismo pueblo. Es ta teoría se ve reforzada 
por el hecho de que la versión la t ina del Fuero de Teruel escribe uicarius —palabra 
también derivada de uicis, 'vez'— en dos lugares en que la versión romance t raduce 
por uezadero. Ahora bien, por contra, Tilander (en Vocabulario de "Fueros de Aragón" , 
y en Vocabulario de los "Fueros de la Novenera", p. 222, s. v. uedadero) da uedalero 
como "guard ia del vedado". Esa forma romance ued-, al igual que nuestro lat ino uetat-, 
parece confirmar la etimología que nosotros ano tamos ; igualmente está en favor de esta 
etimología el hecho de que nuestro uetatero está adscrito como sirviente al monasterio 
de San J u a n de la Peña, por lo que no parece turnarse con ningún vecino, co.mo exigiría 
la etimología a par t i r de uicis según la expone DCELC; tampoco indica ningún turno, 
sino un cargo con sueldo fijo anual, el Fuero de Teruel bajo su epígrafe 697 con el 
t í tulo "De officio de uezadero" : "Todo uezadero que bestias de conceio querrá curiar, 
dé al iúdez abastantes cableuadores pr imera mientre que fagan emendar qual quiere 
danno que él fiziere o por su culpa auiniere. Mas la soldada del uezadero de todo el anno 
sea ésta, zo es assaber CL sueldos, segunt del F u e r o " (cf. Gorosch FT , 362). Así pues, 
no parece todo ello favorable a la etimología a par t i r de uicis según la expone DCELC 
(loc. c i t . ) , sino que, aun si ésta se admitiera, se t r a t a r í a más bien de "alguien que 
cuida el ganado en vez de otro, en vez de su dueño" (en el mismo sentido en que el 
prefijo lat . vice- indica al que está en lugar de otro y' lo reemplaza en sus funciones). 
¿O cabría, ta l vez, pensar en dos orígenes dist intos que pudieran haber llegado a confun­
dirse, por similitud de funciones, en el romance aragonés? 

27. E s t a definición atiende especialmente a la etimología del vocablo, pero hay que 
no ta r que las voces romances aragonesas uezadero, ueçadero (cf. Gorosch FT, 647, s. v. 
uezadero) o uedalero (cf. Tilander, en los lugares citados), que corresponden a nuestro 
uetatero, t ienen la significación concreta de "la persona que tiene el oficio de guardar 
el g a n a d o " ; esta significación, por otra par te , se ve confirmada por el documento del 
año 1090 que se transcribe en la anter ior no ta 26. 
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1085 Sancho Rmz. II, LXVI: fuerunt alialeros Galindo Garces de 
illas eras... et Enneco Scemenones, u e t a t e r o de Sancto Ioanne, 
et Garcia Fortuniones, iubero de Biescasa. 

177. U I N A T E R O , B I N A T E R (del lat. uinum, 'vino', con 
el sufijo -arius) 28: "vinatero", "cosechero, elaborador o vendedor de 
vino". 

1107 (?) VEbro II 103: de ista carta sint testes: Arnaldo maio-
rale, Bernardo medico... Guillelmo u i n a t e r o . —1123 VEbro I 29: 
huius rei sunt testes... Belenguer b i n a t e r et Guillem companon 
de Nichóla, et bibimus aliala .III. in bino. —1155 (orig.) ACHuesca 
219: sunt inde testes... don Domenec de Sancta Cruce presbiter... 
don Vincent baile de don Ferriz... Ariol b i n a t e r . 

178. Z A P A T E R , Z A B A T E R (de zapato, íd., palabra de 
origen desconocido, probablemente oriental); derivado mediante el 
sufijo -arius) 29: "zapatero", "que confecciona zapatos y comercia 
con ellos". 

1123 VEbro I 29: dono tibi fidanzas de saluetate... Petro Iohan-
nes et Girald z a b b a t e r . — 1 1 3 6 VEbro II 198: est fianza Andreas 
z a b a t e r ... suo gerno de Achart lo broter. —1147 ACHuesca 179: 
sunt testes Petrus Pictauensis... Bucard gendre de Roberth z a p a -
t e r ... Girard lo balb pellicer. 

28. Observar que los nombres de persona a los que se atribuye el oficio de bina-
tero(-ter) no parecen ser aragoneses genuinos, sino más bien catalanes (o gascones) .— 
Vid. e t i a m : Gorosch FT, 649 ; DCELC IV, 743. 

29. Vid. e t i am: Lange, Phil . Stud., 1 1 8 , s. v. zapa to ; DCELC IV, 832. Las formas 
que nosotros aportamos aquí presentan apócope de -o; acerca del fenómeno de apócope 
en aragonés, puede ve r se : Alvar, Dialecto Aragonés, pp. 74-76 (párr. 30). 
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XI. DENOMINACIONES DE PARENTESCO Y GENTILICIAS 

A) Relaciones de 'parentesco 

179. ABOLA (del lat. vulg. aviola, 'abuelita', diminutivo de 
avia, 'abuela') 1: "abuela"2. 

1145-1150 (orig.) ACHuesca 194: ego donna Miteira facio tibi 
filio Ennequo Sanc meo neto de tota mea hereditate... cum aucto-
ritate de mea filia. Et post meos dies de illa medietate sit ad 
uoluntatem de mea filia... Et sunt testimonias de ista afiliatura 
quod fecit mihi Ennequo Sane mea a b o l a don Gomez et Sancio 
Sanc de Ersun. 

180. A N D E N A T O (del lat. ante, 'antes', y de nascor, 'nacer'): 
"nacido antes", o sea, al parecer, "hermano mayor";!. 

1139 ACHuesca 150: sunt... fidanzas de saluetate Petrus Ciprianiz 
et Sancius Garcez a n d e n a t o de domno Petro scribano secun-
dum usum terre. —1151 ACHuesca 198: sunt inde fidanzas de salue­
tate Enecho Vita d'Agira et Petro Garcez a n d e n a t o de Sancio 
Garcez cui sit requies ad fuero de terra. 

181. A U O L U S , A B U E L O 4 (derivado del lat. vulg. aviola, 
'abuelita', diminutivo de avia, 'abuela', mediante un latín vulgar 
*aviolus, 'abuelito')5: "abuelo". 

1. Cf. DCELC I, 14, s. v. abuela. 
2. E n este caso se t r a t a de la madre de la madre de Ennequo Sanc, al que ella 

llama neto, "n i e to" (para una mejor comprensión de este documente, véase su explica­
ción s. v. filiatus, nota 60. 

3. También cabría pensar en la posibilidad de una significación "p r imogén i to" ; dado 
que parece t ra ta r se de la misma persona en ambos documentos aducidos aquí y que 
el patronímico Garcez es común a Pe t ro y a Sancio, hay que suponer que éstos son 
hermanos. 

4. L a forma abuelo presenta la diptongación -O- > -UE-, característ ica del romance 
español central . 

5. Corominas (DCELC I, 14, s. v. abuela) expone detalladamente los motivos foné-
tico-morfológicos por los que el la t . vulg. *aviolus debe ser derivado de aviola y no es 
diminutivo sencillamente de avus, 'abuelo'. 
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1060 CSJPeña II 156: si quidem de nostros a u o l o s et de nostra 
radice allesscoron nobis illa abbatia de Sancti Stefani de Ortulo, 
cum tota sua radice et totum quod nomines laborant et ganare 
possunt. —1118 (?) ACHuesca 121: dono ad Lope et a Garcia I baso 
de plata quod habet senior Blasco Acenariç de Espola a b u e l o de 
Garcia. — 1134 VEbro II 178: facio tibi francas et ingenuas illas 
casas de tota illa hereditate qui fuit de tuo a u o l o Acenare. 

182. B A R R A C H A N A (origen incierto, quizá germánico)6: 
"manceba", "mujer morganática". 

1135 VEbro II 190: uendimus uobis... hereditatem... que fuit de 
meo iermano Romés... extram illam partem de domna Tota b a ­
r r a c h a n a qui fuit de meo iermano Romés.—1100-1150 CSMUn-
castillo 21: hec est carta que mandot facere senior Garcia Fertig-
nons Tolle Filias, quando fecit per sua anima. Mandot ad domna 
Oria, sua b a r r a c h a n a , illa alode de Uno Castello, casa et orto 
et uinea et quantum abebat. 

183. B I S N E P T U S (del lat. bis, 'dos veces'; y de neptus, deri­
vado del lat. ne-pos, -otis, 'nieto') 7: "biznieto", "hijo del nieto". 

1070 (orig.) CSerós 4: siquis aliquis ex nostro genere filiis, neptis 
aut b i s n e p t i s uenerit... hoc donatiuum auferre uel minuere, 
sit anathema marenata. 

184. C O G N A D E R U S (del lat. cognatus, 'pariente por afi­
nidad') 8: "pariente por afinidad", y posteriormente "cuñado". 

1144 (orig.) VEbro II 235: ex hoccidente habet in frontacione illo 
mallolo de Domingo c o g n a d e r o de Petro Sanner. 

185. C O G N A T A (femenino de cognatus, vid. s. v.): "cuñada", 
"hermana de la esposa"9. 

1090-1094 ACHuesca 62: comparauit senior Banzo Azons de Fer-
tungo Sangez et de sua muliere et de suas c o g n a t a s illa parte 
de illa uinea de lanna maiore quale tascot ad sua matre. —1120 (?) 

6. Procede del correspondiente masculino, pero éste, para el que se han propuesto 
insatisfactorias etimologías a par t i r del árabe, presenta un origen incierto. Corominas 
(DCELC I, 408) argumenta un posible origen germánico. 

7. Vid. e t i a m : GMLC I, fasc. 3, col. 270 (s. v. bisneptus). 
8. Hay que relacionar este vocablo cognaderus con el castellano cuñaderío, "afi­

nidad, parentesco entre cuñados" (Acad.). Vid. e t i am: DCELC I, 986 a, 15-17. 
9. El sentido moderno y restr ict ivo de "hermana de la esposa" (frente a un posible 

"par iente política, en general") se desprende de los textos aquí aportados. 
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VEbro III 304: dedit istum donatiuum Auchoraxo a Lop Sanz ut 
acciperet Oria Bita sua propria c o g n a t a in uxorem. 

186. C O G N A T U S (del lat. cum, 'con', y de gnatus = natus, 
'nacido', participio de nascor, 'nacer') 10: "cuñado", "hermano de la 
esposa"11. 

s. X CSiresa 11: Hensuendo et domno Linus... et Hiccilonis cum 
c o g n a t o Placido et cusinis suis... uendiderunt eam. —1117 Bala­
guer, Mozárabes V: sunt testes et alialeros: don Garcia de illos 
caluos et don Lop de Belsa c o g n a t u s de Garcia et Iohannes filio 
de Ferragual et Enech Frater Ciprian. — 1125 VEbro II 127: illo 
mauro per nomen Talabi, c o g n a t o de Abaiub. —1134 VEbro I 80: 
Lop Fortugnenos iusticia c o g n a t o de Lope Certos de Lerda. — 
1141 VEbro II 220: est fidiator de saluetate... Iahié Abenbacoda 
c o g n a t o de Iacob qui fuit leztero de Alaon. 

187. C O N C U E N N O , C O N Q U E N G O 1 2 (del lat. cum, 'con', 
y de cognatus, 'cuñado'; es forma abreviada) 13: "concuñado", con­
dición que tienen entre sí los cónyuges respectivos de dos personas 
que son hermanas. 

1140 VEbro II 216: facio ad uos populatoribus... Garcia Sanz et 
Petro suo c o n c u e n n o de illas nostras pardinas. —1150 VEbro II 
254: sunt testes: Ramon Pere c o n q u e n g o de Sango Galiç repos­
tero... et Fortaner cabaçequia... et Pere Capelluto. 

188. C O N G E R M A N U S , C O I E R M A N U S , C O R M A -
N U S 1 4 (del lat. cum, 'con', y de germanus, 'hermano', abreviación 

10. El lat . cognatus, pr imit ivamente 'pariente consanguíneo', pasó a significar 'pa­
riente de cualquier clase ' ; posteriormente fue especializando su significado y ya aparece 
con la acepción restr ict iva de 'cuñado' a pa r t i r del siglo IV, especialmente en las inscrip­
ciones y textos cristianos (cf. ThLL I I I , 1481, 77, y 1482, 31). Vid. GMLC I, fasc. 5, 
col. 540, lín. 31-36; DCELC I, 985 b, 55-60. 

11. Este sentido, el más restrictivo y moderno del vocablo, no se evidencia mediante 
los ejemplos aquí aportados, pero sí en los contemporáneos t ranscr i tos s. v. cognata 
(véase). 

12. Nuestros documentos presentan la característ ica diptongación romance o —> ue; 
existe la forma conconius, sin diptongación, en 1125 VEbro I I 125 (de Tudela, Navar ra ) . 
Los grupos -nn-, -ng-, -ni- representan el sonido de n palatal . 

13. Cf. DCELC I, 986 a, 18-20. Según este art ículo de DCELC, la forma abreviada 
de 'concuñado', es decir concuño, sucesora de la aquí estudiada, pervive hoy sólo con 
uso corriente en ciertas zonas de Hispanoamérica. 

14. Aparece en nuestros textos la forma contracta de congermanus, es decir cormanus 
(con sus var iantes mascul ina : gormanus; fem.: gormana). Pudiera pensarse de estas 
var iantes que fuesen grafías incorrectas de germanus, -a, pero uno de los documentos, 
de 1136 (vid. infra) , no permite ta l suposición, atendidos los nombres de las personas 
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ésta de la expresión frater germanus, 'hermano verdadero', 'herma­
no de padre y madre'): "cormano", "primo hermano"13. Dos usos: 

a) Congermanus aparece sin más determinaciones: 948 CSJPe-
ña I 18: Enneco Asnari teste, Baiu Ferruzonis teste, sibe et alii 
multi de totu Bayules in placitu plinu de totos c o n g e r m a n o s 
de Bagilese. —1135 VEbro I 88: sunt testes Fertunio Acenariç, Don 
Bernard... Iohan Garcez filio de domna Tota. Et totos illos c o i e r -
m a n o s . —1141 VEbro 218: uobis donamus illam hereditatem de 
Brugnen... primitus ipsas casas quas fuerunt de Alcazari quod se 
tenet cum ipsas de illos c o i e r m a n o s . 

b) En la expresión, semánticamente equivalente a la anterior, 
congermanus primus: 1079 Sancho Rmz. II, XLVII: ego deueni in 
infirmitate et necessitate magna et omnes dereliquerunt me, amici 
mei, nisi uos mei c o n g e r m a n i p r i m i , scilicet Galindo et 
Ioannes accepistis me et posuistis in monasterio uestro. 

189. C O S I N A , C O S I N A G E R M A N A [variante ko-] 
(misma etimología que el correspondiente masc., cosinus, vid. s. v.): 
"prima", "prima hermana"16. 

1062 ACHuesca 2217: affilgot senior Sançio Galindiç et illa 
duanna domna Urraka et suos filios de quanto allascot duanne Eço 
ad duanna Adulina sua k o s i n a . —1126 VEbro III 319: ego Vita-
lis et domna Oria mea c o s i n a laudamus hanc cartam et con-
firmamus. —1147 ACHuesca 179: uendo ad uos don Iofre nebot de 
Ysaach et ad uestra uxor domna Orpesa mea c o s i n a g e r m a n a 
mea tercera parte de illas casas de Osca. 

190. C O S I N U S , C U S I N U S (del latín consobrinus en la 

a las que el nombre de gormano se aplica. Ejemplos: 1148 VEbro I I I 369 : testes sunt 
uisores et audi tores . . . don Domingo Azarolle.. . et Exemeno c o r m a n o de donna Boneta. 
1136 VEbro I I 1 9 2 : sunt testes uisores et aud i to res : Ramon Per g o r m a n o de Iouan 
Diez. . . (ibidem:) t rax is t i s michi illa ereditate de pignora de domna Orraca mea g o r ­
m a n a . 

15. Cf. DCELC I I , 906 b, 28-41 ; M. P., Cid, 596, s. v. cormanas. 
16. Es de no ta r que, según la etimología, cosina significa "pr ima hermana o carna l" , 

o sea "hija de un hermano o hermana de los progenitores de alguien", y, sin embargo, 
en la época de nuestros documentos (por lo menos, en el siglo XII) no era ya éste el 
significado de cosina, dado que el documento de 1147, cuando quiere referirse a una 
'pr ima carnal ' no se contenta con escribir cosina, sino que recurre para ello a la perí­
frasis, restr ict iva frente a cosina, de cosina germana. Hay que pensar, por tanto , que 
en esa época cosma significaba ya solamente "p r ima" (cf. cat. cosina, 'pr ima') . 

17. Documento estudiado por Gili Gaya, "Manifestaciones". 
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combinación consobrinus primus, 'primo hermano'; cf. cat. cosí, fr. 
cousin, it. cugino) 18: "primo hermano o carnal"19. 

s. X CSiresa 11: Hensuendo et domno Linus ...et Hiccilonis cum 
cognato Placido et c u s i n i s suis Hensuendo et Comparato uendi-
derunt eam. — ante 1035 Fanlo 5: sunt firmes de Vilasse Enneco 
Fortuniones... et de Auenella Garcia Fortuniones et Sanctio Enne-
cones suo c o s i n o . — s. XI (?) (orig.) CSerós 21: hec est carta de 
compara que fecerunt inter Garcia Dat et Sango Garces, suo c o -
s i n o , de Arrensa. —1107 Derecho Aragonés, p. 235 (doc. I) : sunt 
fidanzas don Martin Almaliel, et don Zidalher proli Zeir; Guilem 
Garcia de Ziressa et Guilem suo c o s i n o testes. —1138 VEbro III 
204: sunt fidiatores de saluetate... Donet... et Acenar Acenarez 
c o s i n o de Bermel. —1156 (orig.) ACHuesca 221: Iohan Belin et 
Pere Amix suo c o s i n o . 

191. F I L I A S T E R (del lat. filiaster, 'yerno'20, término que 
en lat. vulg. comienza a sustituir a privignus 21 que en época latina 
anterior significa 'hijo de una primera unión, hijastro'): "hijastro", 
"hijo de un cónyuge, habido en anterior unión, respecto al otro 
cónyuge". 

1141 VEbro II 217: huius uendicionis fidutia de saluamento Domi-
nicus zabbatero. Sunt testes Iohannes eiusdem f i l i a s t r i et Bur-
gundus Iohannes scopolarius. 

192. G E R M A N A , I E R M A N A [variante: k e r - , en 1059-
1120 ? (orig. ?) Sos, p. 4] — (misma etimología que germanus, vid. 
s. v.): "hermana". 

s. X CSJPeña I 31: senior Asnar Manciones habuit unum filium 
nomine Filgolo, neto de senior Dato Galindones, de sua i e r m a n a . 
1083 (orig.) CSerós 10: confirmo hanc cartam... de unas kasas de 
Sancta Cruce... et de una ereditate de Ates que fuit de mea abia, 
et tenuit eam usque hodie supra dicta comitessa, mea i e r m a n a . 

18. Corominas, en DCELC I I I , 882 b, 883 a (con el que coincide GMLC I, fasc. 6, 
col. 766) piensa que cosinus no proviene de *cosino, como se suele considerar, sino más 
bien de un *consoprimus, originado por fusión de consobrinus primus, del que quedan 
restos en las hablas romances de I t a l i a meridional. 

19. Es t a definición puede tener su validez l imitada por la existencia contemporánea 
a ella de expresiones del tipo cosina (-us) germana (-us) pa ra designar a 'primos herma­
nos o carnales ' (vid. s. v. cosina, cosina germana, nota 16). 

20. El vocablo filiaster, significando "yerno" , aparece en CIL 5, 29998; 6, 15585. 
21 . Cf. Väänänen, Lat . Vulg., p. 92, pá r r . 188. En época de nuestros textos, filiaster, 

en su sentido de 'yerno', ha sido totalmente sustituido por gener, que es el término 
corriente para designar este grado de parentesco (vid. s. v. gierno, ierno, gendre). 

AFA - XXIV-XXV 131 



OLIVERIO NORTES VALLS 

1112 ACHuesca 110: damus uobis fidanza de saluetate de isto campo 
suprascripto donna Mitira g e r m a n a de illo abbate. —1059-1120 ? 
(orig. ?) Sos, p. 4: de domna Tota et de domna Oneka sua k e r -
m a n a lores partes in VI k. tritici (sc . : comparauit) . 

193. G E R M A N U S , I E R M A N U S [variantes: g i r m a -
n u s , 1059-1120 ? (orig.) Sos, p. 6 / g e r m a n , 1135 VEbro II, 187 
/ g e r m a , 1145 VEbro III, 356] — (del lat. germanus, mismo signi­
ficado, que es abreviación de frater germanus, 'hermano de padre 
y madre', expresión en que germanus tiene su sentido habitual y 
verdadero de 'autént ico ' )2 2 : "hermano" 2 3 . 

921 CSJPeña I 12: postea uenit rege Santio Garseanis cum suos 
g e r m a n o s Enecho Garseanis et Scemeno Garseanis et Scemeno 
cum suos barones et abbates. — ca. 922 CSiresa 5: de mea res et 
de meos trapos similiter feci, ut non g e r m a n u s , non filius nec 
filia... ibi habeat potestate. — ca. 1064 Fanlo 44: sunt testes Enneco 
Aznare et suo filio Lop Ennecones et Garcia Ennecones suo genero 
et Galindo Garcianes suo g e r m a n o de amica. — 1066 (orig.) 
ACHuesca 35: hec est carta facta regnante domino meo frater rex 
Sancius in Aragone... Rex Sancius regnante in Burgus et Castella. 
Suo g e r m a n u rex domino Alfonsi in Legione. — 1077-1078 CSerós 
7 (testamento de Urraca, hija del rey Ramiro I ) : alios duos basos 
de argento de meo i e r m a n o rege Domno Sancio... si dimitat 
illos in seruitio Dei... faciat. —1105 ? (orig.) ACHuesca 96: uenditit 
Lop Lopiz... unum ortum... et sunt fidanzas de saluetat... Acenar 
Garcez et senior Fortunio Lopiz suo g e r m a n o de illo uenditore. 

194. G I E R N O , I E R N O , G E N D R E 2 4 (formas romances 
del lat. gener, -eris, 'yerno'; cf. cast. yerno, cat. y fr. gendre): 
"yerno", "hijo político", "marido de la hija". 

1062 (orig.) ACHuesca 21: sunt firmes Enneco Garcianes magis-
tro et Blasco Sanxonis g i e r n o de Ero ferrero. — 1136 VEbro II 197: 

22. La expresión originaria frater germanus aparece sin abreviar en 1076 ACHuesca 
3 9 : haec omnia ego Garsias grat ia Dei Aragonensium episcopus Ranimiri regis filius, 
Sancii regis catholici f r a t e r g e r m a n u s , t rado. 

23. Relacionado con germanus, aparece en nuestros textos el vocablo germanetat, 
"conjunto de todos los hermanos" , en 1138-1157 CSerós 38 (don Jimeno y sus hermanos 
dan 'firmes' a Urraca, abadesa de Santa Cruz de la Serós) : ec est char ta que fecit 
facere dompno Semeno et f ra t res suos et omnia g e r m a n e t a t propter uilla que uocha-
t u r Sancta Cecilia ab illa abbat issa . . . de Sancta Cruce. 

24. Hay que no ta r que la forma gendre aparece en documentos que ofrecen indicios, 
desde el punto de vis ta onomástico, de no ser propiamente aragoneses o, mejor dicho, 
de sufrir influencias l ingüísticas foráneas. 
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sunt testes... Martin Petrez suo i e r n o de Sanxo Lopez... Petro 
Martínez cognato de Garcia Arcez de Asin. —1146 (orig.) ACHuesca 
176: sunt inde testes Robin g e n d r e de Ofre carnicer. — 1147 
ACHuesca 179: audientes et uidentes et alihala comedentes et sunt 
testes Petrus Pictauensis... Bucard g e n d r e de Roberth zapater... 
Girard lo balb pellicer. — ca. 1152 (?) CSMUncastillo 24: est firme 
de saluetat Petro i e r n o de Garcia Mang. 

195. M A N C I P U S , M A N Ç I P U S , fem. M A N Ç I P A (del 
latín vulg. hispánico *mancipus, nominativo obtenido secundaria­
mente del lat. homo mancipi, genitivo de mancipium, 'compra 
solemne, adquisición formal de propiedad'; 'esclavo adquirido por 
mancipium', o sea por 'compra solemne, adquisición formal de pro­
piedad que supone la formalidad de tomar en mano aquello que se 
adquiere'; 'esclavo procedente de esa compra formal'; de la acepción 
de 'siervo' la palabra pasa luego, en época medieval, a significar 
'joven de nacimiento libre'. — Cf. cat. macip, cast. mancebo) 25: 
"mancebo, manceba", en el sentido de "muchacho, muchacha" 26. 

s. d., ca. 1145 (?) VEbro II 239: ego don Odár dono pro anima 
mea de illa hereditate de Noplas de Robért et Godafré et Iohan et 
illa filia de don Raól... duos iugos de boues ad m a n ç i p o s et uno 
iugo ad Templum. Similiter de porcos tercia parte ad Templum et 
duas ad m a n ç i p o s (ibidem infra:) ego rogo ad illos m a n ç i ­
p o s qui sunt maiores que anteparent et adiuuent ad illos minores; 
et si uenerit illa m a n ç i p a per ad maríto, donent sua parte de 
illa hereditate. 

196. M A Y R A S T R A (del lat. vulg. matrastra, ídem, término 
que vino a sustituir al lat. clásico noverca, ídem; se encuentra 
matrastra en inscripciones y textos tardíos latinos y se formó mediante 

25. Según los estudios del portugués H. de Gama Barros, durante toda la Edad Media 
mancipium significa 'siervo' o 'esclavo manumi t ido ' ; a principios del siglo XI , se espe­
cializa en el sentido de 'siervo o liberto joven' y, desde el siglo XII , 'joven de nacimiento 
libre' (cf. DCELC I I I , 239 b, 30-35). Vid. e t i a m : Väänänen, Lat. Vulg., 103, pár r . 210 ; 
Lange, Phi l . Stud., 131, s. v, mancipia, mancipio. Este último se refiere también, para 
sus apreciaciones, a estudios de H. de Gama Barros. 

26. Nuestro único documento no presenta un contexto lo bastante claro para poder 
precisar por sí mismo con toda exacti tud el contenido semántico del vocablo que nos 
ocupa; pero el documento VEbro I I 238, inmediatamente anterior a éste en el orden 
de publicaci6n, presenta a don Raól como hermano de don Otarde u Odár, que es quien 
concede el documento aquí estudiado. Por t an to , la mançipa es "sobr ina" de don Odár 
y los mancipos sus "sobrinos". Ello viene a justificar nuestra definición, arr iba apuntada. 
Por o t r a par te , la significación de "siervo agrícola" persiste en romance aragonés también 
(cf. Gorosch ET, 565, s. v. mançebo). 
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diante el sufijo fem. -astra, que indica similitud aproximativa con 
el radical) 27: "madrastra", "esposa del padre respecto a los hijos 
habidos por éste en anterior unión". 

1117 Balaguer, Mozárabes V: hec est carta uenditionis quam facio 
ego Garcia de Habib emperatrix mea m a y r a s t r a dona Billata, 
uendo tibi uno campo. 

197. M U L I E R , M U L L E R (del lat. mulier, 'mujer', 'mujer 
casada ') : "cónyuge legítima", o sea "mujer casada respecto a su 
marido" 28. 

1063 Sancho Rmz. II, I: si aliquis (quod absit) mortuus fuerit, 
et non laxauerit filios de legitima m u l i e r e , tota sua parte. . . ab 
integro remaneat. . . ad sancta Maria de Iboçar et filios de concu­
binas non accipiant partem in nostris hereditatibus. — 1090-1094 
ACHuesca 62: comparauit senior Banzo Azons de Fertugno Sangez 
et de sua m u l i e r e et de suas cognatas illa parte de illa uinea 
de lanna maiore quale tascot ad sua matre. —1107 Derecho Ara­
gonés, pp. 234-235 (doc. I ) : dono uobis C. C. C. solidos et una mula, 
et in ante ea si facit sua m u l i e r e de Lope Datte causa probata, 
unde ea debeat laxare, que perdat mouile et sedente. —1147 VEbro 
III 365: ego dona Sanga, m u l l e r de Man Aximenons et filiis 
meis... uendimus uobis... illas casas. 

198. N E P O S , N E P U S , N E P O T U S , N E T O 2 9 (del lat ín 
nepos, -otis, 'nieto', y también 'sobrino', por medio de un lat. vulg. 
*neptus, masculino correspondiente a un lat. vulg. nepta, forma ésta 
que es sucesora del lat. clás. neptis, 'nieta, sobrina') 30: "sobrino". 

27. Cf. Väänänen, Lat . Vulg., p. 92, párr . 188. 
28. A pesar de la utilización de mulier, muller, persiste en nuestros textos la uti l i­

zación de los correspondientes tér.minosi clásicos latinos, de coniux (por ejemplo, en 1103 
Pedro I, 126, t ranscr i to s. v. caput mansus, persona) y de uxor (por ejemplo, en 1146 Del 
Arco, Huesca, XIX, t ranscr i to s. v. tenente). 

29. Existen además en nuestros documentos formas muy romanizadas, como nietu 
(en 1062 ACHuesca 24, estudiado también por Gili Gaya, Manifestaciones, p. 102) y como 
nieto (en 1035-1070 Fanlo 56) ; pero son documentos en que no queda claro si se t r a t a 
de "sobrinos" o de "n ie tos" (véase nota siguiente) . Con una indeterminación semántica 
análoga aparecen en nuestros textos las formas nepota (en 1081 ACHuesca 44) y neta 
(en 1155, orig., ACHuesca 2 1 0 ) ; ambas formas son claramente romances, dado que la 
forma la t ina para el femenino de nepos era neptis. 

30. Vid. e t i a m : Lange, Phil . Stud., 129, s. v. nepto, neto. El lat . nepos reunía las 
significaciones "n ie to" y "sobrino" (cf. sus derivados ca ta lanes : nét, 'nieto' y' nebot 
' sobrino'). Resulta raro que el término nepos tenga en lat ín dos significaciones tan dis­
t in tas como "n ie to" y "sobrino". Según A. Par ien te (vid. Bibliografía), en las pp. 63-65 
de su estudio acerca de 'nepos', no se ha podido determinar con certeza l a significación 
primit iva del lat. nepos, pues este tema, aunque conservado en la mayoría de las lenguas 
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s. X CSJPeña I 31: senior Asnar Manciones habuit unum filium 
nomine Filgolo, n e t o de senior Dato Galindones, de sua iermana. 
ca. 1025 CSJPeña I 42: hec est cartula quem ego abbas Garsea 
Bragulio fieri iussi... Venit Atili Oriolo, n e p o t u s meus et que-
sibit a me una terra in Padule quod aduiniasset ea. —1059 (orig.) 
ACHuesca 18: regnante... ego... Ranimirus Sancioni regis filius in 
Aragone... n e p u s suus rex Sancio in Pampilona. —1133 VEbro II 
175: facta carta anno... quando Kaxal diuisit suum honorem suis 
n e p o t i b u s a Lope Kaxal... e a Sanc Enecones (conviene com­
parar el documento anterior con éste, relacionado con él: ca. 1134 
VEbro II 183: ego Lop Kaixal... dono meum corpus et meam animam 
ad illam caualleriam de Templo de Iherusalem, et dono illam meam 
casam... cum tota sua hereditate erema et populata, illam dico quam 
dedit michi Kaixal m e u s t i u s , al illam caualleriam de Templo 
Salomonis). —1141 VEbro II 219 (oblación que Guarino Ferrario hace 
a la iglesia de San Salvador, de Zaragoza, de su sobrino Martín): 
donauit Deo... filium Roberti... Martinum nomine... n e p o t e m 
suum unicum quem quasi filium nutriebatur cum omnibus que pa­
terno iure tam in lacha quam in Cesaraugusta eidem puero perti­
nent... Hoc totum factum est parentibus aliis et uicinis conceden-
tibus et hoc fieri uolentibus. 

199. P A T R A S T E R (del lat. vulg. patraster, ídem, término 
que vino a sustituir al latín clásico vitricus, ídem; se encuentra 

indoeuropeas, se presenta con dos significaciones fundamentales (aparte de la de "pródigo", 
más derivada y que a t rae mayormente lá atención del inves t igador) : el descendiente 
directo en segundo grado, el "n ie to" (acreditado en sánscrito, avéstico, persa, ant iguo 
li tuano, l a t í n ) y el descendiente colateral, en par t icular el "hijo de la he rmana" (acredi­
tado en ant iguo alto alemán, antig. inglés, ant . eslavo, serbio, irlandés, en el gr. anepsios 
y en algunos raros casos en que nepos en lat ín significa "hijo de he rmana" . No se ha 
explicado satisfactoriamente la relación ent re ambos significados fundamenta les ; la ten­
dencia general ha sido reducirlos a una significación común, dist inta de la de ambos. 
Cree Pa r i en t e que, a diferencia de lo que otros autores han opinado (notablemente 
Ernout-Meillet , en el Dictionnaire Étymologique de la Langue Latine, s. v . ) , el valor 
"sobr ino" se ha derivado del de "n ie to" . Lo explica porque nepos, "n ie to" , e ra un 
término más frecuente y de mayor contenido afectivo que cualquier denominación de 
parentesco indi rec to ; por tanto , nepos, "hijo de hermana" , sería más tardío que nepos, 
"n ie to" . Al designar a un 'sobrino' como nepos, no sólo se le daba un t ra tamiento más 
afectuoso, sino que se le incluía en la propia famil ia ; sería un fenómeno semejante al 
que vemos realizarse hoy' en día en nues t ras palabras "padre" y "madre" , que en cierto 
lenguaje distinguido suplantan a "suegro" y "suegra" . En romance castellano, nepos vino 
a dar nieto; pero, según apunta DCELC I I I , 512 b, 18-22, en Aragón y Nava r ra la 
acepción "sobr ino" se mantuvo ha s t a el. siglo XV. Este es el motivo de que aportemos 
aquí documentos que muestran la pervivencia de dicha acepción en los documentos lat inos 
del Aragón de la época; ello apar te de la acepción finalmente prevalente ("n ie to") , 
que no parece necesario documentar ahora, 
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patraster en inscripciones tardías y se formó a partir de pater, 
'padre', mediante el sufijo -aster, que indica similitud aproximativa 
con el radical) 31: "padrastro", "marido de la madre respecto a los 
hijos habidos por ésta en anterior unión". 

1042 CSJPeña II 79: dedit ille abbate suos ueridicos domno Galindo 
de Muru suo magistro que fuit de illa domna domna Blasquita et 
de suo nepote domno Eximinio... et sua matre de domno Eximinio 
et suo p a t r a s t r o . 

200. P R O L I B E R I (del lat. pro, prefijo que significa 'delante', 
'hacia delante'; y de liberi, -orum, 'hijos'): "descendientes de la 
misma sangre" 32. 

1033 CSJPeña I 58: siquis autem... aliquis ex principibus aut 
p r o l i b e r i s aut etiam ex patrie militibus seu ex parentibus uel 
hereditariis nostris huius zenobium ex iura... Sancti Iohannis auferre 
presumserit... exterminatus fiat a corpus Domini. 

201. S O P R I N A (del lat. clás. sobrina, 'prima segunda, pri­
ma')3 3 : "sobrina". 

1059-1120 ? (orig. ?) Sos, p. 5: de la nostra in goso de Enneco 
Gomiç una piaça in VI K. tritici. De ipsa in goso de filios de mea 
s o p r i n a Scaduanna de Arbe una piaça in VII solidos. 

202. T I U S , T ( H ) I O N E , T I O N , fem. T I A (del lat. tardío 
thius, thia, y éstos del gr. theios, theia, ídem, siendo la forma thia la 
primeramente introducida en latín, como extranjerismo"34: "tío", 
"tía". 

31. Cf. Väänänen, Lat. Vulg., pp. 92-93, párr . 188. 
32. Dado que los que hablan en primera persona en este documento son los frailes 

de San Juan de la Peña —sin hijos, por t an to—, hay que pensar que proliberi está 
referido al sustant ivo que precede, es decir, a principibus. 

33. Según Lange, Phil . Stud., 129, luego que en la península ibérica se hubo perdido 
el uso de nepos y que sus var iantes en el habla vulgar fueron práct icamente uti l izadas 
sólo con la significación de "n ie to" —cosa que no ocurrió en catalán (ver s. v. nepos, 
nota 30)—, se afianzó como continuador suyo (de nepos) la forma sobrinus / -a, relacio­
nada con consobrinus (de la que proceden cat. costí, fr. cousin, it . cugino); los principales 
descendientes romances de sobrinas son el castellano sobrino y el portugués sobrinho. 
Por su parte, DCELC IV, 255-256, ofrece una muy completa visión de conjunto sobre 
la cuestión. Es lógico que en nuestros documentos aragoneses aparezca sobrinas / -a tan 
escasamente representado, dado que aún en esta época —y has ta él siglo XV (vid. s. v. 
nepos, no ta 30 )— era usual en Aragón la utilización de nepos y sus derivados con la 
significación de "sobr ino". 

34. Cf. DCELC IV, 455-456, s. v. tío, tía, que ofrece una completa visión general 
sobre la progresiva sustitución del lat . avunculus, ' t ío' , por el helenismo thius y las 
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1060 CSJPeña II 156: ingenuet eam... ad Celia monasterio... salua 
rancura de tota illa uicinitate... et de illo altare, unde forzauit 
nobis senior Garcia Tiliz ad meo t i o n et michi. — 1035-1070 Fanlo 
53: de illa alia medietate accipimus ex parte de dompno Sancio et 
de suo t h i o n e . —1085 Fanlo 76: habeatis fideiussores Santio For-
tunionis meo t h i o n e et Enneco Oriolo meo consanguineo. — 
ca. 1134 VEbro II 183: dono illam meam casam..., illam dico quam 
dedit michi Kaixal meus t i u s , ad illam cauallariam Templo Salo-
monis.—1136 VEbro II 192: dono fidancias de saluetate Galin Galinz 
et Furtu Garcez meo t i o n e de Burgasi. —1145 VEbro II 237: sunt 
testes qui audierunt: Galindo Acenariz... Michael marito de sua t i a 
de Petro Medela. 

B) Denominaciones gentilicias 

203. A L J A M A (del árabe gamaca, 'conjunto de personas', espe­
cialmente gamâcat al-yahûd, 'conjunto de los judíos') 85: "conjunto 
de los judíos o los moros de una localidad". 

1126 Fanlo 103: ad caput de X annos quod habuisset don Garcia 
illas casas factas nouas et bonas... et non fecit illas casas. Et illo 
abbate quando uidit hoc, pignorauit ad don Garcia multum forte 
et constrixit eum, et ille uenit ad suos pedes cum tota illa a l j a m a 
de Barlonga et de Iebluco et de Sagarello... et totos istos fuerunt 
precatores ad illo abbate. 

áreas lingüísticas a las que tal cambio afectó total o parcialmente (por ejemplo, cat. y oc. 
sust i tuyen el término latino amita, ' t ía ' , por tia, pero han mantenido ambos el masculino 
avunculus, en su forma romance oncle, ' t ío ') . Dado que el origen de la sustitución de 
avunculus por thius parece haberse originado en Italia, resulta in te resante examinar el 
estudio de P . Aebischer, Protohistoire de deux mots... (vid. Bibl iograf ía) ; en él Aebischer, 
t r a s una somera visión general de la supervivencia de avunculus, ' t ío' , y de amita, ' t ía' , 
en las lenguas romances actuales, se dedica luego a considerar con detalle y alarde de 
documentación el lento proceso histórico de avance de los términos theios y theia en la 
península i ta l iana (en su forma romance zio, zia) y más concretamente a par t i r de la 
zona meridional de la misma. El romance aragonés, según se observa en nuestros docu­
mentos, optó por tius frente a avunculus, y de forma generalizada. Pero l lama la atención 
la forma más prodigada : t(h)ione / tion (la segunda variante, con apócope), que parece 
presuponer una adscripción del sustantivo a la tercera declinación, en un *tio, -onis, a 
diferencia de la forma la t ina n o r m a l : t(h)ius, -ii, de la segunda declinación; una expli­
cación podría ser que se in t en ta ra lat inizar en el lenguaje escrito lat ino de esa época la 
forma usual romance, tio; de todas maneras, hay que notar también que son numerosas 
las formas como thiano en los documentos latino-medievales de I tal ia , que apor ta Aebischer 
(op. cit.) 

35. Cf. Dozy, Gloss., 144-145; Neuvonen, 179-180; DCELC I, 135-136 (éste último 
aporta, como primera documentación, una del año 1219 ; la nuestra, de 1126, resulta nota­
blemente más ant igua) . 
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204. C H R I S T I A N U S (del lat. christianus, ídem) 36: "cris­
tiano", utilizándose este término para designar de modo genérico a 
personas integrantes de la sociedad civil de los reinos o condados 
que en aquellos tiempos estaban inmersos en el proceso histórico 
de la "reconquista" frente a los antiguos invasores mahometanos, 
por contraposición a estos últimos37. 

1063 LCJaca IV: donamus... Deo et beato piscatori omnem deci-
mam nostri iuris auri, argenti, frumenti seu uini, siue de ceteris 
rebus quas nobis tributarii... exsoluunt tam c h r i s t i a n i quam 
sarraceni ex omnibus uillulis atque castris. —1096 Pedro I, 24 (publi­
cado también por Balaguer, Mozárabes I) : anno... millesimo nona-
gessimo sexto, deuicto rege cesaraugustano et occissa multa gente 
paganorum et etiam c h r i s t i a n o r u m . . . circiter XXXª milia... 
ingressus est inuictissimus rex Petrus in Oscam ciuitatem. — 1114 
VEbro II 108: facta carta... Mª Cª Lª IIª, quando Mallorca et Minorca 
fuerunt capta a c h r i s t i a n i s . 

205. I N F I D E L I S (del lat. infidelis, -e, 'infiel, poco fiable, 
inconstante', que en latín eclesiástico adquiere la significación de 
'infiel, descreído'): "infieles", como denominación genérica de los 
integrantes de la sociedad mahometana, por contraposición a los 
'cristianos'. 

1094 Sancho Rmz. I, LII: ego... Sancius... rex... feci uotum Deo 
et Beato Iohanni, quod si Deus daret michi Oscam de I n f i d e -
l i b u s , predictum locum de Sancto Iohanne amplificarem. 

36. El sustant ivo christianus, 'cristiano', como denominación de grupo, se hal la ya 
en. Tácito (Annales, 13, 44) y en Suetonio (Vita Neronis, 16, 2 ) . Etimológicamente rela-
cionada con ésta, está la palabra christianitas, que tenía en bajo lat ín el significado 
de 'la religión c r i s t i ana ; la c r i s t i andad; el clero crist iano' (cf; respect ivamente: Codex 
Theodosianus, 16, 7, 7 ; ibid., 16, 8, 19 ; ibid., 12, 1, 123), pero que en nuestros textos 
aparece con el significado de "conjunto de los t r ibutos pagados por los cristianos a la 
Iglesia, a cambio de la administración de sacramentos y de otras funciones re l ig iosas" : 
1129 VEbro I I 1 5 8 : dono predicte ecclesie babtisma et cimeterium et nupt ias et omnem 
c h r i s t i a n i t a t e m sicut parrochialibus ecclesiis... mos est. 

37. A esta misma acepción se ajusta en nuestros textos o t ra p a l a b r a : Xristicola, que 
aparece ya en bajo lat., a fines del siglo IV p. C. (en Prudencio, Cathemerinon liber, 
3, 56), con el significado de 'adorador de Cristo, crist iano' , escrito con la grafía chr-
(la grafía xri-, en nuestro texto, es un helenismo gráfico, recordando la ji g r i e g a ) : 
1092 Sancho Rmz. I, X L V I I I : ego Sancius. . . rex, memoratum locum habi tator ibus curaui 
replere. . . ad recuperandam et dilatandam Xrist i Ecclesiam, pro destructione paganorum, 
Xris t i inimicornm, a tque eclificatione uel profectu X r i s t i c o l a r u m , u t regnum ab 
Ismaelitis inuasum et capt iuatum Xrist i l ibereretur ad honorem et seruicium. — Estos 
christiani o xristicolae encontrar ían como signo de identidad entre sí, como pueblo, otros 
factores determinantes de su personalidad colectiva, como la capacidad de hablar y escribir 
romano ore: 1093 VEbro I 3 : dono.. . quicquid dici uel nominari r o m a n o o r e potest . 
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206. I S M A E L I T A 3 8 [variantes: h i s - , 1081 Sancho Rmz. II, 
LII; 1097 Del Arco, Huesca, VII / y s - , 1093 VEbro I 3 / - m a h e l - , 
1077 Sancho Rmz. I, 14; 1083 Sancho Rmz. I, XXI] — (del lat. bíblico 
Ismaelitae, 'descendientes de Ismael, hijo de Abraham y de Agar' 
aplicado a los árabes): "ismaelita", como denominación genérica de 
las personas de religión mahometana, de ascendencia árabe o no, 
pero integrantes de la sociedad musulmana, por contraposición social 
con los 'cristianos'39 . 

1077 Sancho Rmz. I, XIV: digne recordationis Sancius rex... de-
uictis atque expulsis I s m a h e l i t a r u m gentibus a regni sui 
finibus... statuit regnum suum a sordibus et profanationibus supra-
dicte gentis penitus emundare et ecclesias monasteriaque ab eis 
diruta renouare. — 1093 VEbro I 3: dono ipsam et tributum ac 
fabricam que michi solui erant facere y s m a e l i t e . —1099 Bala­
guer, Mozárabes II : affrontat uero ipsas uineas a parte orientis in 
uinea sancti Petri. . . et de mauro quod uocatur Torel, similiter ex 
ipsa parte in alia uinea sancti Petri et de alio i s m a e l i t a qui 
uocatur Abnalabar. 

207. I U D E I (del sust. plur. lat. iudaei, -aeorum, íd.): "judíos", 
término que designa colectivamente a las personas de ascendencia 
hebrea, integrantes de las comunidades de este linaje que convivían 
con las comunidades cristianas. 

1103 Pedro I, 131: dono uobis... duos linares... et una faxa de 
terra.. . et uno campo... et alio campo ad illo fossare de illos 
i u d e o s . —1114 VEbro II 108: ego P. abbatis firmo. Ego Beren-
garius firmo, et de i u d e i s Vita Ibengullinellas et Ysmahel Elpel-
lenki. —1134 Del Arco, Huesca, XVI (confirmación de las franqui­
cias de Huesca por Ramiro I I ) : si aliquis ex uobis comparauerit de 
meos uillanos a mauros siue de i u d e o s , casas, terras, uineas..., 
quod habeatis illum liberum et francum. 

208. M A U R U S , M O R O (del lat. maurus, 'habitante de Mauretania 

38. L a forma ismaelita es una recreación del singular, a pa r t i r del plural ismaelitae, 
que difiere del singular ismaelites del lat . bíblico. 

39. Algunos de ellos —como el que se cita en el doc. del año 1099—, viviendo 
bajo el dominio crist iano. 
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retania, es decir, del actual país de Marruecos') 40: "moro", deno­
minación aplicable a todos los mahometanos en general41. 

1061 CSJPeña II 159 (segundo testamento del rey Ramiro I ) : 
sedeat totum datum et partitum per mea anima, per monasterios 
et in labores de pontes facere, et per captiuos redimere, et in cas-
tellos de fronteras de m a u r o s qui sunt per fare. —1077 ACHuesca 
40: facio uobis ingenuitatem de illas kasas de Lope filio de donna 
Pura quare se fecit m a u r o . —1097 Del Arco, Huesca, VII: adhuc 
tibi almoniam addo de Florenz, sicut m a u r i et m a u r e tenebant 
et possidebant ipsi uel ipse ad diem quom ego ueni ad obsidendam 
Hoscham. —1097 Balaguer, Mozárabes II: affrontat uero ipsas uineas 
a parte orientis in uinea sancti Petri... et de m a u r o quod uocatur 
Torel, similiter ex ipsa parte in alia uinea sancti Petri et de alio 
ismaelita qui uocatur Abnalabar. —1103 Pedro I, 121: dono tibi in 
Boleia illas casas de Abin Fahre, cum tota eorum hereditate, sicut 
melius tenentes fuerunt in tempore de m o r o s . —1134 Del Arco, 
Huesca, XVI: si aliquis ex uobis comparauerit de menos uillanos a 
m a u r o s siue de iudeos, casas, terras, uineas..., quod habeatis illum 
liberum et francum. 

209. M O Z A R A B E S 4 2 , adjetivo y sustantivo plural (del árabe 
mustácrib, participio activo de 'istácrab, 'hacerse semejante a los 
árabes') 43: "mozárabe", "cristiano que vivía o había vivido entre 
los moros de España"44. 

1126 VEbro I 51 (Alfonso el Batallador otorga privilegios a los 
mozárabes traídos de Granada): ego Adefonsus... imperator, facio 

40. Del mismo origen es el adjetivo morisko, "morisco, al estilo moro", que aparece 
en 1081 Sancho Rmz. I I , L I V : duos tapetes ante mami. et tres m o r i s k o s et t res 
gagnapes osatas et noue plomasos. 

41. Según puede observarse en nuestros documentos, moro es denominación genérica 
aplicable a todos los mahometanos, cualquiera que sea su procedencia étnica (un converso 
de origen crist iano, en el doc. de 1077), o su grado de integración en la sociedad 
cr is t iana (docs. de 1009 y de 1134; véanse también, al respecto, l as voces aljama, horro, 
xaricus); existían asimismo "cautivos moros", considerados objeto de propiedad; se t r a t a 
del moro captiuo al que hace referencia el siguiente documento : 1076-1094 Lacarra , Aran­
cel, p. 1 9 : hec es t ca r t a . . . de illos portaticos de Iaca et de Pampilona. . . Que prendant 
portageri i . . . de XXX.ª spatas, unam. De lorica et m o r o c a p t i u o , XI I denarii . 

42. En fecha posterior a la de 1157, que l imita nues t ra aportación de documentos, 
aparece la forma moçtarabs (cf. 1 1 7 1 Balaguer, Mozárabes VII ) . 

43. Neuvonen, 5 1 ; DCELC I, 244. b, 32-34. 
44. En nuestro documento se t r a t a de "crist ianos que habían vivido entre los moros 

de E s p a ñ a " ; igual ocurre con los del documento de 1171, citado en la anterior nota 42. 
Acerca de los mozárabes oseenses, puede consul tarse : Balaguer, Mozárabes, pp. 397-406 
(ver referencia detal lada en nuestra Bibliografía de Puentes) . En relación a los mozá­
rabes en general, puede verse, como obra base : Francisco J. Simonet, Historia de los 
mozárabes de España. Madrid, 1897-1903. 
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hanc cartam... ingenuitatis ad uos totos christianos m o z a r a b i s 
quos ego traxi... de potestate sarracenorum et adduxi in terras 
christianorum. (ibid. infra:) uos m o z a r a b e s quod non detis lezta 
in totas meas térras quantos mercatos feceritis ibi. 

210. N A T U R A L E (del adj. lat. naturalis, -e, 'de nacimiento', 
'natural'): "indígena", "oriundo de un determinado lugar" y some­
tido, por tanto, al señorío del mismo y a sus usos45. 

1100 (orig.) Pedro I, 85: ego... Petrus... rex facio hanc cartam 
donacionis ad te Monnío Monnióz, quia te facis n a t u r a l e de mea 
terra et propter amorem quod tú fidelis mihi sedeas... et quod 
sedeas tú populatore de illo castello de Azafáz, et quod facias ibi 
casas quales tu meliores ibi potueris facere. 

211. P A G A N U S (del sust. lat. paganus, 'persona civil' por 
contraposición a los 'militares', vocablo que en lat. tardío adquiere 
la significación de 'pagano', 'gentil') 46: "pagano", como denomina­
ción genérica de los integrantes de la sociedad mahometana, por 
oposición a los 'cristianos'. 

1092 Sancho Rmz. I, XLVIII: ego Sancius... rex, memoratum lo-
cum habitatoribus curaui replere... ad recuperandam et dilatandam 
Xristi Ecclesiam, pro destructione p a g a n o r u m , Xristi inimico-
rum, atque edificatione uel profectu Xristicolarum. —1096 Pedro I, 
24: anno... millesimo nonagessimo sexto, deuicto rege Cesaraugus-
tano et occissa multa gente p a g a n o r u m et etiam christiano­
rum... circiter XXXª milia... ingresus est inuictissimus rex Petrus 
in Oscam ciuitatem. —1097 VEbro II 97: facta carta hec donatio in 
anno... Mª LXXXXº VIIº, eo uidelicet anno quo capta est ciuitas 
Osca, et deuicta est multitudo p a g a n o r u m a predicto rege. 

212. S A R R A C E N U S , fem. S A R R A C E N A (del bajo-latín 
Sarraceni, -orum, 'sarracenos', pueblo de la Arabia Feliz) 47: "sarra­
cenos", denominación aplicada a todos los mahometanos en general, 
equivalente a maurus, moro (vid. s. v.). 

45. H a y que notar que la fecha del documento que aquí se aduce es anterior en 
bas tan te m á s de t res siglos a la documentación más ant igua aportada por DCELC I I I , 
490, 25-33, s. v. nacer. 

46. La significación bajo-lat. de 'pagano', 'gentil ' , aparece a principios del siglo I I I 
p. C , en Tertul iano (De corona militis, 11) . 

47. L a denominación Sarraceni, aplicada a unos indígenas de Arabia Feliz, se encuentra 
en Amiano Marcelino, his toriador del siglo IV p. C. (en 14, 4) y en San Jerónimo 
(mismo siglo), en "Commentarius in Isaiam prophetam", 42, 11. 
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1063 LCJaca IV: donamus... Deo et beato piscatori omnem deci-
mam nostri iuris auri, argenti, frumenti seu uini, siue de ceteris 
rebus quas nobis tributarii... exsoluunt tam christiani quam s a r r a ­
c e n i ex omnibus uillulis atque castris. — 1077 LCJaca VIII: si 
aliquis homo pignorauerit s a r r a c e n u m uel s a r r a c e n a m 
uicini sui, mittat eum in palacio meo, et dominus s a r r a c e n i uel 
s a r r a c e n e det ei panem et aquam. —1097 Pedro I, 30: deuicto 
namque Cesaraugustano rege cum innumerabili s a r r a c e n o r u m , 
falsorum christianorum multitudine atque ferme XLª caesis milibus, 
inclitam atque famossissimam urbem Oscam cepimus. —1146 Dere­
cho Aragonés, p. 235 (doc. II): dono atque concedo uobis et quantos 
s a r r a c e n o s habetis in honoribus et hereditatibus uestris, aut 
illos que de alias partes per amorem ibi aduxeritis, uel de Hispània 
que Deus ibi uobis dederit, totos uobis seruiant omnibus diebus. — 
1147 Balaguer, Ramiro II, IV: hoc est testamentum quod ego Talesa... 
facio... de illa almunia mea que uocatur Floren... et de campo qui 
est ultra almecoram s a r r a c e n o r u m secus uia qua itur ad 
Floren. 
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XII. FIGURAS DEL ÁMBITO ECLESIÁSTICO 

213. A R C H I D I A C O N U S (del gr. archidiakonos, 'jefe de los diá­
conos', derivado de diakonos, 'servidor', 'diácono') 1: "arcediano", "diá­
cono que goza de preeminencia en el cabildo catedralicio, especial­
mente en lo tocante a la administración de los bienes temporales 
del obispado y demás actividades concernientes a la misma"2. 

1081 ? (orig. ?) Sos, p. 7: hec est carta que facio Garsia Fortu-
niones a r c h i d i a c o n o et don Sanz prior deuante totos illos 
compagneros de casa. —1088 LCJaca IX: ego Petrus,.. episcopus, 
amonicione ac prece... regis... cum spontaneo consensu nostrorum 
a r c h i d i a c o n o r u m canonicorum maiorum ac minorum... li-
benti assensu decreui et statui, ut quedam ecclesia in honore Sancti 
Iacobi apostoli... rursus rehedificaretur. — 1096 Balaguer, Mozára­
bes I: ego Petrus episcopus Oscensis hanc donationem et concam-
biationis commutationem, conlaudantibus et subscribentibus kano-
nicis meis fecit... et manu mea hoc signum (sign.) feci. S. (sign.) 
Sancii prepositi. S. (sign.) Lupi a r c h i d i a c o n i eiusdem ciui-
tatis. — 1100-1104 ACHuesca 90: ego Lupus Fortunionis a r c h i d i a -
c o n u s eonfirmans signo. —1086-1115 ACHuesca 117: sed iterum per 
istos et per alios... eum ammonuit (sc.: Raimundus Rotensis epis­
copus)... audientibus et presentibus Garsia Bigorense canonico et 

1. Cf. DCELC I, 251, s. v. arcediano. 
2. De la preeminencia de que gozaba el archidiaconus dan muestra nuestros docu­

mentos de 1088 y de 1120, así como el énfasis ("el arcediano de la c iudad") del 
de 1096 (vid. e t i am: GMLC I, fasc. 2, col. 137-139, s. v. archidiaconus) . En relación con 
el arcediano, existe el sustant ivo archidiaconatus, 'jurisdicción (territorial) de un arce­
d i a n o ' : 1 1 3 0 - 1 1 3 6 VEbro I I 1 9 1 : const i tu i t . . . episcopus quod totos exitus de pane et 
uino siue de aliis rebns que exeunt de illo a r c h i d i a c o n a t u qui per t inent ad 
Darocham, siue de totas illas uillas qui sunt circa Darocha, aut in toto termino de 
Darocha, quod apor tentur et adunentur in illa ecclesia. Exis te asimismo el adjetivo 
archidiaconalis, -e, 'propio de un arcediano o referente al mismo ' : ego Sancius. . . episco­
p u s . . . dono.. . a l tar i sancti Ioannis de Penna . . . omnes has ecclesias cum decimis et primi-
t i is , et oblationibus et defunctionibus et quart is , et cum omni iure episcopali et a r c h i -
d i a c o n a l i . 
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a r c h i d i a c o n o Iacense et Petro de Toria canonico Rotense, be­
nigne rogando ammonuit quatinus uterque fecerent sibi pro supra-
dicto placito. —1120 Rueda de Ebro 1: ego... Cesaraugustanae eccle-
siae episcopus, cura consilio a r c h i d i a c o n o r u m nostrorum, 
uidelicet Gaucelmi, Donati, Petri praecentoris, et aliorum canonico-
rum illius ecclesiae, dono... ecclesiam Sancti Petri de Lagata. 

214. A R C H I E P I S C O P U S (del gr. archiepiskopos, 'jefe de los 
obispos', y éste de episkopos, 'guardián, protector, vigilante', 'jefe ecle­
siástico', 'obispo', derivado de episkeptesthai, 'examinar', 'inspeccionar') 3: 
"arzobispo", "prelado titular de una sede eclesiástica metropolitana", 
superior, por tanto, a otros obispos, sufragáneos suyos 4. 

1096 Balaguer, Mozárabes I: ego Petrus Oscensis episcopus... cum 
consensu canonicorum meorum, laudante a r c h i e p i s c o p o meo 
Berengario Terragonensi et coepiscopo uicinoque meo Petro Pampi-
lonensi... dono... ecclesiam sancti Petri. . . cum toto sue iure. 

215. B I S B E 5 (del lat. tardío episcopus, y éste del gr. episkopos, 
'guardián, protector, vigilante', 'jefe eclesiástico', 'obispo', derivado de 
episkeptesthai, 'examinar', 'inspeccionar') 6: "obispo", "prelado superior 
de una diócesis". 

1144 (orig.) VEbro II 235: B(ernardus) b i s b e in Seragoza et 
Ato Sanz iusticia. 

216. C A M E R A R I U S , K A M A R E R O (del latín camera, 
'bóveda', y éste del gr. kamara, 'bóveda', 'cuarto abovedado'): "cama­
rero", referido a una dignidad catedralicia o conventual, probable­
mente con funciones de intendente 7. 

3. Cf. DCELC I I I , 540, s. v. obispo. Vid. e t i a m : GMLC I, fasc. 2, col. 139, s. v. 
archiepiscopatus. 

4. La forma la t ina archiepiscopus está ya documentada desde el año 529 p. C , en 
el 'Codex Ius t in ianus ' (cf. Cod. Iust., I, 1, 7). Acerca de las vicisitudes que a t ravesó 
la sufraganeidad de las diócesis aragonesas respecto a la sede metropolitana de Tar ra ­
gona, véase Lacarra , Restauración Eclesiástica, p. 9. 

5. Forma romance de episcopus. Aunque zaragozano, el documento que transcribimos 
con esta forma bisbe parece presentar influencias lingüísticas y onomásticas extraarago-
nesas. Sin embargo, formas como bisbe, con aféresis inicial, son también propias de 
documentos romances aragoneses (cf. Gorosch FT, 457, s. v. bispe). 

6. La forma la t ina etimológica, episcopus, está ya atestiguada en el siglo IV p. C. 
por el his tor iador Amiano Marcelino (15, 7, 7). En nuestros documentos aragoneses, 
episcopus está muy abundantemente representado, especialmente en archivos catedralicios, 
como ACHuesca; aportamos sólo un documento como ejemplo: 1082 ACHuesca 45. 

7. Las funciones de intendencia del camerarius parecen desprenderse claramente de 
textos como el que a continuación se aduce, en que el sustantivo camera designa a 
aquel depar tamento de la comunidad religiosa que ha de proveer de vestido y de calzado 
a sus miembros: 1090 Sancho Rmz. I, X L I V : concedo et offero... Sancto Iohanni in 
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1043 (orig.) CSJPeña II 81: pro omizidio abuit illa (sc.: here-
ditatem) presa regina domna Urraka, et dedit illa ad Scemeno 
kamare ro .—1116 (orig.) Balaguer, Mozárabes, IV: feci placitum... 
presente et ex utraque parte laudante Galindo Iohannis iaccense 
priore et c a m e r a r i o Fortone. —1154 (orig.) ACHuesca 213: ego 
Vitalis Iaccensis clauiger et c a m e r a r i u s hoc sig(num) facio. 

217. C A N O N I C U S [escrito k a n - , 1096 Balaguer, Mozára­
bes I] — (del. lat. canon, -onis, íd., y éste del gr. kanon, 'tallo', 'varita', 
'regla', 'norma'): "canónigo", "cada uno de los integrantes de una 
comunidad no monacal de clérigos pertenecientes a una iglesia (y 
especialmente a una iglesia catedralicia8)"9. 

1088 LCJaca IX: ego Petrus... episcopus, amonicione ac prece... 
regis... cum spontaneo consensu nostrorum archidiaconorum c a n o ­
n i c o r u m maiorum ac minorum... decreui et statui, ut quaedam 
ecclesia in honore santi Iacobi apostoli... rursus rehedificaretur.— 
1093 ACHuesca 58: do... Sancto Petro de Ciresa de illos meos meç-
chinos... presente donna Sancia comitissa... presenteque domno... 
prior de Ciresa... et ceteris c a n o n i c i s de Ciressa. —1096 Bala­
guer, Mozárabes I: ego Petrus episcopus Oscensis hanc donationem... 
conlaudantibus et subscribentibus k a n o n i c i s meis fecit et cons-
cribere iussi et manu mea hoc signum (sign.) feci. S. (sign.) Sancii 
prepositi. S. (sign.) Lupi archidiaconi eiusdem ciuitatis. S. (sign.) 
Galindonis prioris... S. (sign.) Garsie capellani. —1097 ACHuesca 64: 
subiungimus... quod episcopus et c a n o n i c i de sede teneant tres 
ecclesias in hac libertate quod maior sacrista disponatur ad suam 

opus de illa c a m e r a , pro uest imento et calciamento monachorum ibi Deo seruien-
eium, decimam ex omnibus rebus quibus. . . me habere contigerit ex supradic ta popula-
cione. Por otra parte, se l lamaba también camerarius al encargado de análogas funciones 
cortesanas (cf. Valdeavellano, 488). 

8. En nuestros textos aparecen también canónigos pertenecientes a los monasterios 
de Siresa (años 1098 y 1134), así como a la iglesia zaragozana de San Salvador (años 1123 
y 1125). Sin embargo, son más frecuentes los documentos referentes a los canónigos 
integrantes de la comunidad del 'cabildo catedral ' o capitulum (acerca de este vocablo, 
véanse los docs. de 1108 (?) y de 1144, arriba t r ansc r i tos ; más antiguo es el doc. 1069 
Sancho Kmz. II , X X V I I : ego firmabi eoram omnibus senioribus de Sanct i Ihoannis in 
c a p i t u l o . — Además hay que no ta r que no se t r a t a de un cabildo catedral , sino 
del de un monasterio). 

9. Nuestros documentos de 1088 y 1120, así como especialmente el de 1096, pueden 
resul tar úti les para discernir a los integrantes del cabildo, es decir a los canónigos. 
Un vocablo derivado de canonicus y documentado en nuestros textos es canonicalis (adj.), 
'perteneciente o relativo a los canónigos ' : 1040 Abadal, Roda, p. 6 4 : non hoc ualeam 
aut ua lea t uendicare, sed componam au t componat ipsa omnia in duplum, e t lnsuper 
c a n o n i c a l i sententia fe r ia tur (vid. e t i a m : GMLC I, fasc. 3, s. vv. canonica, cano­
nicus, canonicalis) . 
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uoluntatem sine uoce uicinorum.—1098 ACHuesca 67: predictus uero 
prepositus cum consilio regis et omnium c a n o n i c o r u m de 
Montearagone medietatem decimarum Oscensis urbis... dereliquit. — 
1097-1103 (orig.) ACHuesca 89: totum alium sit... de ecclesia Sancti 
Petri et de episcopo et de c a n o n i c i s sine rancura de ullo 
nomine per secula cuncta. —1108 ? (orig.) ACHuesca 106: ego Ste-
phanus... Oscensis apiscopus cum communi consilio c a n o n i c o ­
r u m meorum in capitulo meo dono tibi... eeclesiam Argauensem 
ut possideas in uita tua.—1120 Rueda de Ebro 1: ego... Cesarau-
gustane ecclesiae episcopus, cum consilio archidiaconorum nostro-
rum, uidelicet Gaucelmi, Donati, Petri praecentoris, et aliorum ca-
n o n i c o r u m illius ecclesiae, dono... ecclesiam Sancti Petri de 
Lagata. —1123 VEbro I 32 (el obispo Pedro concede a los canó­
nigos de San Salvador la mitad de los diezmos de Zaragoza): pre-
terea sine communi consensu c a n o n i c o r u m nullum faciat c a -
n o n i c u m . —1125 VEbro I 45: uendimus tibi Gilelmo capellano et 
c a n o n i c o Sancti Saluatoris unum ortum. — 1134 (orig.) Fanlo 110: 
ego... rex facio hanc cartam donationis et confirmacionis... Sancti 
Victoriani de Montearagone et uobis abbate dompno Fortunio et 
omnes c a n o n i c i ibidem loci Deo seruientibus. — 1144 (orig.) 
ACHuesca 162: ego Dodo... Oscensis ecclesie episcopus cum consilio 
et uoluntate c a n o n i c o r u m Oscensis capituli hanc cartam laudo 
et confirmo. 

218. C A P E L L A N U S (del lat. tardío cappella, 'pedazo de su 
capa que San Martín de Tours dio a un indigente', 'oratorio levan­
tado sobre esta reliquia', 'oratorio, capilla') 10: "capellán", con acep­
ciones diversas: 

a) "Capellán del rey", "clérigo que está al servicio de un ora­
torio real o de una iglesia asimilada en régimen jurídico-religioso, 
y funcionamiento a dichos oratorios"11: 1041 CSJPeña II 76: regnante 

10. Acerca de la singular evolución semántica del vocablo cappella y de su rápida 
difusión, se puede consultar la bibliografía ofrecida por GMLC I, fasc. 3, col. 357, 
s. v. capella, no ta 1 ; vid. e t i am: DCELC I, 655, s. v. capilla. La voz capella aparece 
en nuestros clocumentos abundantemente desde 1082 ACHuesca 4 5 : hoc esi priuilegium 
de monasterio beatorum apostolorum Pet r i et Pau l i . . . de Siresa, quod monaster ium est 
regalis c a p e l l a . 

11. Según nuestros documentos, existían, en efecto, iglesias —denominadas capellae— 
que pertenecían al rey, como señor feudal, el cual podía nombrar a los capellanes o ceder 
el derecho de efectuar ta l nombramiento y de percibir la obvención económica corres­
pondiente ; sirven como ejemplo las iglesias de Alquézar (doc. de 1092, ap. a) y la de 
Siresa (doc. de 1135, ap. a, que conviene relacionar con el de 1082, t ranscr i to en la 
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nante gloriosissimo rege Sancio Garseanis... habebat quemdam c a -
p e l l a n u m nomine Gotefredum, bonum nominen et sanctissi-
mum... et inuenit (sc.: rex) ibi quandam ecclesiolam in honore 
sancti Saturnini constructam. Et ueniens predictus Gotefredus suus 
c a p e l l a n u s rogauit illum ut sibi daret supra nominatam eccle-
siam... Et Gotefredus, c a p e l l a n u s regis, fecit ibi multa hedificia 
et ampliauit ecclesiam.—1092 ACHuesca 54: ego Sancius... Arago-
nensium et Pampilonensium rex... dono et asigno terminos ad mea 
populacione de Lecina, quam dedimus ad ecclesiam de Alquezar 
capelle nostre et ad dilecto nostro c a p e l l a n o Galindo abbate 
de Alquezar et populatoribus de Lecina. —1134 CSerós 28: domno 
Portunio abbas in Monte aragone, domno Enego c a p e l l a n o in 
Sancto Petro de Siresa, uice comitissa domna Teresa in Uno cas-
tello. —1154 VEbro II 256: ego... comes Barchinonensis, facio hanc 
cartam donationis uobis Raimundo d'Embredun meo c a p e l l a n o 
de mea capella de Sancto Laurencio de Darocha. 

b) "Clérigo que está al servicio de un oratorio privado": 1136 
VEbro II 196: ego Gili de Osca c a p e l l a n o de don Artald scripsi 
ista carta. 

c) "Clérigo que regenta una determinada iglesia, sin especifi­
cación del régimen de ésta"12: 1097 ACHuesca 64 (dotación de la 
Catedral de Huesca por Pedro I, en el día de la consagración de 
la misma): subiungimus... quod episcopus et canonici de sede teneant 
tres ecclesias in hac libertate quod maior sacrista disponatur de eis 
ad suam uoluntatem sine uoce uicinorum et ponat ibi c a p e l l a ­
n o s quos uoluerit et abbates numquam ponantur ibi per uicinos. 
1125 VEbro I 45: uendimus tibi Gilelmo c a p e l l a n o et canonico 
Sancti Saluatoris unum ortum. —1135 VEbro II 189 (Zaragoza): ego 

anterior nota 10) . También es interesante el siguiente documento : 1125 VEbro I I 124: 
illi monachi . . . quibus pater meus dederat c a p e l l a m suam Sanct i Stephani de ipso 
Uno Castello (vid. e t i a m : 1143 ? Lacarra , Mandatos VIII , referente a la capellanía real 
de la iglesia de Calatayud) . — Relacionado con capellanus, existe también el vocablo 
capellanía, 'bienes y beneficios correspondientes a las iglesias que pertenecen a un señor 
feudal ' : 1093 ? ACHuesca 5 5 : donamus ecclesie Ihesu Nazareni ecclesias e t c a p e l l a ­
n i a s de Castro Aierb. — 1 0 9 3 VEbro I : dono.. . illam ecclesiam... de castro quod 
dicitur Lauatel la , cum omnibus ecclesiis et c a p e l l a n u s suis . . . cum decimis et 
primiciis suis et cimiteriis, simulque alodibus suis et pertenenciis suis. (Acerca del vocablo 
capellania, véase también Rodón LTF, 47, que sigue a Pont , 101, 111, y de cuya defi­
nición difiere la n u e s t r a ) . 

12. Tal vez alguno de los ejemplos aducidos en este apar tado c), pudiera incluirse 
en el a) (aunque no, por ejemplo, el de 1097), a causa de lo expuesto en la anterior 
nota 1 1 ; el contexto, en algunos casos, no es lo bas tante preciso para decidir al 
respecto. 

AFA - XXIV-XXV 147 



OLIVERIO NORTES VALLS 

Girbertus c a p e l l a n u s Sancti Egidii anc cartam scripsi. —1144 
VEbro II 233: ego Stephanus c a p e l l a n u s de Alagon hanc carta 
scripsi. 

d) Usado, al parecer, como denominación genérica sacerdotal, sin 
referencia específica a sus funciones13: 1096 Balaguer, Mozárabes I: 
ego Petrus episcopus Oscensis hanc donationem..., conlaudantibus 
et subscribentibus kanonicis meis fecit... et manu mea hoc signum 
(s.) feci. S. (sign.) Sancii prepositi. S. (sign.) Lupi archidiaconi 
eiusdem ciuitatis... S. (sign.) Stephani archidiaconi. S. (sign.) Garsie 
c a p e l l a n i . —1125 VEbro II 127: sunt testes... don Enneco c a ­
p e l l a n o et Petro Ximienç iusticia et Ramon Arnald et Fertung 
Sanç alferiç. —1126 Balaguer, Mozárabes VI: hec est carta dona-
cionis quam facio ego Zolema ad c a p e l l a n u s , qui est magister 
meus... et Raimundus de Casols, — 1129 ? VEbro II 15814: ego 
Petrus... episcopus... hoc facio cum consilio et uoluntate fratruum 
meorum nostre ecclesie clericorum Galindi scilicet archidiaconi... 
Petri caput schole... Martini senioris precemptoris, Guillermi c a ­
p e l l a n i . 

219. C A P U T S C H O L E , C A P I S C O L I U S , C A P I S C O L 
[escrito también c a p u d s c o l e , k a p i s c h o l i u s , vid. infra, 
y c h a p i s c o l i u s , 1122 VEbro I 25] — (del bajo lat. caput 
scholae, 'jefe de la escuela') 15: "capiscol", "chantre", "el encar­
gado de dirigir en sus cantos al coro de una iglesia catedral". 

1081 ACHuesca 43: ego Bernardus Laurencii sacrista et c a -
p u d s c o l e similiter consensi et subscripsi.— 1122 VEbro I 27: 
fidanzas de saluamento Petrus k a p i s c h o l i u s et Petrus Mar-
tinus. —1129 ? VEbro II 158: ego Petrus... episcopus... hoc facio cum 
consilio et uoluntate fratruum meorum nostre ecclesie clericorum 
Galindi scilicet archidiaconi... Petri c a p u t s c h o l e . . . Martini 
senioris precemptoris, Guillermi capellani. —1129 VEbro II 161: Pe­
trus c a p i s c o l i u s . . . et Gabinus capellanus sunt testes. —1149 

13. Nótese, sin embargo, que en los documentos de 1096 y de 1129 ? se t r a t a de 
'capellanes' in tegrantes de un cabildo catedralicio. 

14. Documento publicado también por Sampere y Miquel, en "Boletín de la R. Acad. 
de Buenas Let ras de Barcelona", 1903, pp. 144-145, nota. 

15. Si se acepta la idea de Corominas (DCELC I, 656, s. v. capiscol) de que la forma 
romance castellana capiscol procede del oc. ant . cabiscol —origen que también sostiene 
GMLC I, fasc. 4, col. 397, s. v. caput scholae, para el catalán 'cabiscol'—, entonces 
nuestras formas de tipo capiscolius son latinizaciones de este occitanismo y no evolu­
ción fonética del cultismo caput schole. 
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VEbro II 251: sunt testes de ista compara... don Forto c a p i s ­
c o l . . . et Martin çapater. 

220. C A S E R U S , véase el Index Verborum. 

221. C E L L A R A R I U S , C E L L A R I U S , (del lat. cellarium, 
'alacena', 'almacén de víveres'): "encargado de la alacena de una 
comunidad religiosa"16. 

1100-1104 ACHuesca 90: ego Teodoricus prior claustralis Oscensis 
signo. Ego Sancius c e l l a r a r i u s Oscensis signo. Ego Galindo 
Iohannis iussu Oscensis conuentus subsigno. — Parece pertenecer 
también aquí: 1101 Pedro I, 101: ego Poncius... Barbastrensis epis-
copus, concilio clericorum nostrorum... facio donationem Sancto 
Egidio de decimis... Sig(signo)num Petri Iohanni... sig(signo)num 
Guielmi c e l l a r i i , sig(signo)num Mironis Rodegari prioris. 

222. C L A U I C U L A R I U S (del lat. clauicularius, 'portador de 
llaves', y éste de clauicula, 'llavecita') 17: "el que custodia las llaves", 
con significación incierta; tal vez "administrador"18. 

1054 Fanlo 30: hec est cedula de me Eximino Cardelli... et de 
mea muliere dompna Blasquita. Simul cum filiis nostris... cogita-
uimus pro redemptione anime nostre... et posuimus illa hereditate 
de Allue cum suo casale et cum suos montes in loco quo uocitatur 
Fanilo, in Sancti Saluatoris et sancti Andree... presente domno 
Bancio abba et dompno Santio prior; et sunt c l a u i c u l a r i o s 
dompnus Senterus et dompnus Miro et omni congregatio monacho-
rum. 

223. C L A U E R O , C L A B E R O (derivado mediante el sufijo 
-arius del lat. clauis, 'llave'): "el que custodia las llaves", con los 
siguientes usos: 

a) Referido a un servidor, que desempeñaría, al parecer, la 

16. Es palabra ya documentada con significado afín en textos latinos tardíos 
(cf. T h L L I I I , 761, 81). 

17. Según GMLC I, fasc. 4, col. 510, clauicularius, que en San Ambrosio designa 
al 'carcelero' , sólo en textos muy tardíos (siglo VI) se usa con referencia a San Pedro 
(cf. T h L L I I I , 1316, 41) . 

18. Véanse también nuestros vocablos clauiger/clauigero (ap. b) y clauero/clabero 
(ap. a). GMLC (loc. cit.) apunta como probable el significado de " tesorero", que no 
parece convenir a nuestro texto aquí t ranscr i to . 
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función de guardián y administrador de una posesión de su dueño 19: 
1027 CSJPeña I 45 (relación de donaciones recibidas por San Juan 
de la Peña): domnus Bancio, c l a u e r o de rege, posuit una uinea 
in Valle; et domno Galindo molinero, in Assu maiore, II argenzatas. 
1062 (orig.) ACHuesca 21: sunt testes signore Scemeno Sane, et Fer-
tungo... Blasco Sanxonis c l a b e r o de Somanesse in XXIIII kafi-
cia. —1062-1063 ACHuesca 32 20: alia binea in kampo et una terra 
in soto comparoron de Acenar suo c l a b e r o de Somanesse in 
XXIIII kaficia de tritico. —1081 ? (orig.) Sos, p. 7: dederunt in illo 
mercato uno stremal de peza camio per alia peza en fondos de Val 
Canella... Et fot illa peza de mulier de c l a u e r o Nouio et camiolla 
Oriauita sua filia. —1084 ACHuesca 49 (donación real a la "alber-
guería" de la Catedral oscense): ut habeat illam (sc.: uillam) inge­
nua totam ab integro foras don Lope meo c l a u e r o (sc.: regis) 
cum sua radice que ad eum tangit inter suos germanos. — 1086 
Pedro I, 2: similiter dono ei inter Aragone et Superarbi, inter c l a -
u e r o s et exerkanos LXVIIII kasatos; et uno kasato in Desollo, 
quos tenuit sua matre in sua uita. —1097 (orig.) Fanlo 90: possi-
deatis hoc totum... ad uestram propiam alodem, preter illa casa 
cum sua hereditate que fuit de Nanne Vita c l a u e r o de meo 
patre quam dedit pater meus... ad meum germanum Adefonsum 21. 
1059-1120 ? (orig. ?) Sos, p. 4: Eneko Gerceiç c l a u e r o fidiator. 

b) Referido a un cargo eclesiástico, tal vez el de tesorero 22: 
1126 VEbro 131 (donación a San Pedro, el Viejo, de Huesca): sunt 
scriptores et testimonias: ... et Pelaio c l a u e r o de Sancto Petro. 
1139 ACHuesca 153: presentibus ibidem Felice archidiacono et Du­
rando sacrista et Garcia de Quinçano c l a u e r o et Forton infir-
mario. 

224. C L A U I G E R , C L A U I G E R O (del lat. clauiger, 'por­
tador de llaves', y éste de clauis, 'llave', y gero, 'llevar'): "el que 
custodia las llaves", con los siguientes usos: 

a) Referido a una dignidad eclesiástica o monacal, tal vez el 

19. Relaciónese con clauiger/clauigero, ap. b). Al contrario de lo que el contexto 
allí citado parece indicar, no se t r a t a r í a de siervos, sino de personas l ibres : nótese, 
por ejemplo, el t í tulo de don conferido al clavero real don Lope (doc. de 1084), o bien 
el hecho de que un clauero aparezca como fiador en un t ra to (doc. de 1059-1120 ?). 

20. Documento del que se ocupa Gili Gaya (Manifestaciones, p. 101). 
21. Documento también publicado con pequeñas var iantes por A. Ubieto Ar te ta 

(cf. 1097 Pedro I, 41 ) . 
22. Relaciónese con clauiger/clauigero. (ap. a). 
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tesorero o administrador23: 1081 Sancho Rmz. II, LV: uenditores 
autem supradictae domus fuerunt dominus Belasius, c l a u i g e r 
m a y o r , et Garcia Mans, iussione supradicti abbatis seu prioris. 
1144 (orig.) ACHuesca 162: Martinus archidiaconus hoc (sign.) sig-
num. Signum (sign.) Petri helemosinarii. Signum (sign.) Petri c l a -
u i g e r i . . . Signum (sign.) magistri Durandi sacriste. —1151 (orig.) 
ACHuesca 199: ego Dodo... Oscensis episcopus cun consilio et uolun-
tate Eximini prioris et Petri c l a u i g e r i ac totius capituli assen-
su... concedimus uobis Petro Galindez in uestra ecclesia de Bonials... 
ut decimarum pars tercia... Oscensi c l a u i g e r o a uobis fideliter 
persoluatur. —1154 (orig.) ACHuesca 213: ego Vitalis Iaccensis c l a ­
u i g e r et camerarius hoc sig(lac.)num facio. 

b) Referido a un servidor, que desempeñaría, al parecer, la fun­
ción de guardián y administrador de una posesión de su dueño24: 
1093 ? ACHuesca 55: donamus eidem ecclesie (sc.: Montearagón) 
capellam Sancti Saluatoris de Luar cum omnibus ecclesiis et cape-
llaniis suis... et uno c l a u i g e r o in eodem castro de Luar nomine 
Enneco Furtunionis cum filiis et filiabus suis et omnibus que ad eum 
pertinent et cum omnibus que habet uel que in posterum adquiret. 
1103 Pedro I, 137: ego... rex dono tibi Petro episcopo Pampilo-
nensi, magistro meo, Vitalem c l a u i g e r u m meum cum omni 
domo sua et filiis suis, ut habeas eum ingenuum et ut non peitet 
ullam rem ad hominem nisi ad te. 

225. C L A U S T R A L I S (adj. derivado del lat. medieval claus-
trum, 'claustro', 'recinto de un monasterio' y, por extensión, 'comu­
nidad religiosa que allí habita') 25: "claustral", "del claustro"; acom­
paña a prior (vid. s. v.), indicando a la persona de mayor jerarquía 
de una comunidad religiosa26. 

23. Como precedente a esta utilización eclesiástica del vocablo clauiger, está su uso 
referido a San Pedro en textos la t inos muy tardíos (siglos VI y VII) , cf. ThLL I I I , 
1316, 66. Por su parte, GMLC I, fasc. 4, col. 510, conjetura también la significación 
de " tesore ro" para este vocablo. La existencia de la expresión clauiger mayor (doc. del 
año 1081) parece apoyar, en cambio, el valor de 'administrador ' , puesto que es lógico 
que un convento necesite de varios administradores, bajo la jefatura de un 'adminis­
t r ador mayor' , no de varios tesoreros. 

24. Relaciónese con la voz clauero/clabero (ap. a). El documento de 1103 parece 
designar, más que a un adminis t rador propiamente dicho, a un agricultor que cult ivaría 
en régimen de aparcería las t ier ras de un señor. La palabra clauiger es uti l izada en 
l a t ín clásico como epíteto del dios Jano, por Ovidio (Fasti I, 228) , significando "portador 
de l l aves" . 

25. P a r a lo tocante al valor y significación de la palabra claustrum, véase GMLC I, 
fasc. 5, col. 513-515 (s. v. claustrum). 

26. Comunidad religiosa que, en nuestro documento, es el cabildo catedral de Huesca 
(acerca de éste, véase s, v. prior, nota 56). 
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1100-1104 ACHuesca 90: ego Stephanus.. . episcopus omnia supra-
escripta laudo et hoc signum manu mea facio... Ego Teodoricus 
p r i o r c l a u s t r a l i s Oscensis signo... Ego Sancius cellararius 
Oscensis signo. 

226. C L A U S T R E N S I S (misma etimología que claustralis, 
vid. s. v.): "claustral", "del claustro"; acompaña a prior (vid. s.v.), 
indicando a la persona de mayor jerarquía de una comunidad reli­
giosa, excepción hecha del abad2 7 . 

1140 VEbro II 216: et ut hec carta firma et stabilis permaneat, 
ego atabas Fortunio hoc (sign.) signum fatio... Ego Garsias p r i o r 
c l a u s t r e n s i s pro me et per totum conuentum hoc signum 
facio. 

227. C O E P I S C O P U S (del gr. episkopos, vid. s. v. bisbe, deri­
vado mediante el prefijo cum): "colega en la dignidad episcopal", 
dicho de un obispo respecto a otro 2 8 . 

1096 Balaguer, Mozárabes I: ego Petrus Oscensis episcopus... cum 
consensu canonicorum meorum, laudante archiepiscopo meo Beren-
gario Terragonensi et c o e p i s c o p o uicinoque meo Petro Pampi­
lonensi . . . dono... ecclesiam sancti Petri.. . cum toto sue iure. 

228. C O M P R O U I N C I A L I S [ - l e s episcopi] 29: "obispo que 
pertenece a la misma provincia eclesiástica o archidiócesis que otro". 

1086-1115 ACHuesca 117: benigne rogando ammonuit quatinus 
uterque facerent sibi pro supradicto placito quantum laudarent 
clerici utriusque ecclesie. Si uero hoc non placer et, faceret saltem 
tan tum quantum laudarent principes utriusque episcopatus. Si autem 

27. Se t r a t a , en este documento, de la comunidad del monasterio oscense de Monte-
a r a g ó n ; por tan to , prior debe ajustarse a la definición de "segundo prelado de una comu­
nidad monástica, inmediatamente inferior en categoría al abad" (vid. s. v. prior, ap. a). 
Una expresión semejante a ésta de prior claustrensis es decanus de claustro (vid. s. v. 
decanus). 

28. La palabra coepiscópus con esta significación se encuentra ya en San Cipriano, 
en la pr imera mitad del siglo I I I p. C. (cf. Epistulae, 48, 2 ) . Por su parte , GMLC I, 
fasc. 5, col. 624, s. v. condiocesanus, n. 1, apun ta la equivalencia entre los conceptos 
de 'coepiscopus' y 'obispo comprovincial', o sea 'el que pertenece a la misma provincia 
eclesiástica o archidiócesis que otro' , relación que confirma nuestro documento, en que 
el obispo de Huesca llama coepiscopo al de P a m p l o n a : en efecto, en el año 1096, fecha 
de nuestro texto, las diócesis oscense y pamplonesa formaban par te de la provincia 
eclesiástica Tarraconense, aunque, en realidad, ésta casi no tenía existencia canónica 
efectiva, debido a la ruina de Tarragona desde el siglo VIII , y vivía sometida a la 
Narbonense (cf. De la Fuente, pp. 403-417). 

29. El adjetivo comprouincialis con referencia a obispos es ya frecuente en el 
siglo VI (cf. GMLC I , fasc. 5, col. 611, s. v. comprouincialis). 
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hoc ei iterum non placeret, faceret ei inde quantum laudaretur uel 
iudicarent abbates et c o m p r o u i n c i a l e s episcopi. 

229. C O N F E S S O R (del lat. confíteor, 'confesar'): "confesor", 
"sacerdote que confiesa a los penitentes", indicando una dignidad 
eclesiástica30. 

933 CSiresa 7: Sancio Garsee humillimo serui Christi et domno 
Petro apostoli magnus confirmationis quem fecimus in hunc locum 
cum Galindo episcopus et Ferriolus episcopus, abbatibus, presbiteris, 
c o n f e s s o r e s , comites... 

230. C O N F R A T E R (compuesto del lat. cum y frater, en su 
acepción de 'hermano en religión', 'fraile'): "cofrade", dicho de 
personas pertenecientes a una misma congregación religiosa31. 

ca. 1025 CSJPeña I 42: hec est cartula quam ego abbas... fieri 
iussi... Venit Atili Orioli, nepotus meus, et quesibit a me una terra 
in Padule quod aduiniasset ea... Et ego dixi ad eum "non possum 
ego hoc facere sine c o n f r a t r e s meas, quia grandis est portio 
monasterii. Nam ueni mecum et rogabo fratres meos et consiliabo 
cum eis..." Venerunt fratres et dixerunt "consentiamus ad abbate 
nostro, et demus ipsa terra ad suo nepoto quod la fatia uinea". — 
1108 (?) ACHuesca 105 (el obispo de Huesca instituye la Casa de la 
Limosna en su Catedral): ego Lupus Fortunii prepositus prescriptam 
domini nostri Stephani episcopi laudo et uoluntate c o n f r a t r u m 
meorum hoc signum facio. 

231. C O N U E R S U S [escrito c o n b - ] — (del lat. conuersus, 
participio perf. del verbo conuértére, 'convertir '): "persona que, sin 
ser monje, forma par te de una comunidad monacal"3 2 . 

30. El vocablo está ya atest iguado desde los siglos IV-V, aunque con dis t inta signi­
ficación: la de "confesor de la fe cr is t iana, que da público testimonio de la misma" 
(cf. Hieronymus, Epistulae, 82, 7 ; Prudent ius , Peristephanon liber, 9, 55) . 

31. La congregación es la monacal de San Juan de la Peña en el documento de 
ca. 1025 ; en el de 1108 (?) , se t r a t a de la capitular de la Catedral oscense. Nótese 
que en el primer documento se habla de confratres y de fratres casi indis t intamente, 
con una posible diferencia de matiz tan sólo. Acerca del vocablo y de su utilización 
para designar también a agrupaciones de laicos, véase GMLC I, fasc. 5-6, col. 640-641, 
s. v. confrater. — En relación con confrater aparece en nuestros documentos la palabra 
confraria, 'cofradía', 'congregación de tipo religioso': s. d., ca. 1120 VEbro I I 3 0 5 : laxo 
ad Sancta Maria illa uinea de illo Pa t ro . ad illo magistro V solidos et ad illa c o n ­
f r a r i a V solidos. — Este últ imo vocablo, procedente de confratria, pervive en la voz 
romance aragonesa confradría, 'cofradía', 'gremio' (cf. Gorosch FT, 477, s. v.). 

32. Así lo define con buena documentación GMLC I, fasc. 6, col. 687-688, que ofrece 
además algunas precisiones y bibliografía acerca de la condición de los conuersi. Es de 
observar que Corominas (DCELC IV, 716, s. v. ver ter) cita, siguiendo a Oelschl., una 
forma conuersa del año 963, a la que se da escuetamente la significación, quizá menos 
exacta, de 'monja'. 
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942 CSiresa 8: Brudilinas qui hanc carta rogabit scribere et testit 
(lac.) tradidit ad roborandum (sign.), Redenti presbiteri (sign.), Ba-
rolinas (sign.), Banzonis (sign.), Galitonis c o n b e r s i . 

232. D E C A N U S (del lat. decanus, 'jefe de diez soldados', 'jefe 
de una decena de monjes en un monasterio'3 3 , derivado de decem. 
'diez') 34: "decano", denominación de jerarquía dentro de una comu­
nidad monacal3 5 . 

1079 (orig.) CSerós 9: ego Galindo prepositus et Enneco et Sancio 
d e c a n i d e c l a u s t r o , consensu omnium fratrum nostrorum, 
presentem paginam confirmamus et roboramus. —1081 ACHuesca 
43: omnes etiam iusticias que pertinent ad ius episcopale in supra-
dictis ecclesiis do Sancto Iohanni ut abbas uel d e c a n u s faciat 
et habeat. 

233. D I D A T O R (tal vez del lat. dictare, frecuentativo de 
dicere, 'decir') 36: "que dicta", "que dice o compone lo que otro 
escribe". 

1124 VEbro III 309: ego Guielmus scriptor et Petrus de Mira 
Piscis et ( ) monachi d i d a t o r e s . 

234. E C C L E S I A S T I C U S (del sust. bajo lat. ecclesiasticus, 
'administrador, artífice de una iglesia') 37: "sacerdote o clérigo de 
cualquier categoría". 

1093 ? ACHuesca 55: siquis uero regum... aut aliquis secularium 
seu e c c l e s i a s t i c o r u m . . . contra hoc priuilegium donationis 
nostre ad inrrumpendum uenerit, non ualeat hoc uendicare quod 
requirit, sed componat omnia hec in duplo et meliorata. 

235. E L E E M O S I N A R I U S , E L E M O S I N A R I U S , ALMOSNERO 

33. La acepción "jefe de una decena de monjes en un monasterio", aparece ya en 
San Jerónimo (Epistulae, 22, 35), en los siglos IV-V. 

34. Cf. DCELC I I , 112, s. v. deán. 
35. La expresión decanus de claustro del documento de 1079 hace pensar que, 

apar tándose de su significación etimológica, estos decani tienen funciones análogas a las 
de un prior, encabezando a toda una comunidad monacal (véanse, al respecto, los vocablos 
claustralis y claustrensis). 

36. Durante la Edad Media el vocablo vacila entre las raíces dict- y dit- (DCELC I I , 
168). Ello explicaría quizá la presente forma didator, a par t i r de un intermedio ditator, 
por debilitamiento de la consonante sorda en posición interior y su asimilación a la 
inicial sonora. 

37. Con el valor de 'administrador o artífice de una iglesia.', ecclesiasticus se en­
cuentra en el Codex Theodosianus, 1, 3, 22 (siglo V p. C ) . 
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M O S N E R O 3 8 (derivado mediante el sufijo -arius, del lat. eleemo-
syna39, 'dádiva caritativa', y éste del griego eleemosunh 'piedad, 
compasión, limosna', derivado de eleein, 'compadecerse'): "limos­
nero", titular de un cargo eclesiástico o monacal cuya misión es el 
cuidado y administración de bienes de la "limosna", fundación u 
obra caritativa adscrita a su iglesia o convento, la cual tiene como 
finalidad socorrer y mantener a los indigentes40. 

1067 Sancho Rmz. II, XVII: ego Sancius Isinarius uendidi tibi 
emptori meo pronominato Galiellu, e l e e m o s i n a r i u s de Sancti 
Ioannis media uinea, et illa media obtuli ad illa eleemosinae pro 
remedio animae meae. —1078 (orig.) CSerós 8: quesiuimus consilium 
ego mels sororibus, et ipse e l e m o s i n a r i u s suo abbati et ceteris 
fratribus Sancti Saluatoris, ut mutaremus illas uineas, et acciperem 
ego... illas quas potuissem inquirere in Arrienda, et ipse obedien-
tialis elemosine possideret quas... posset inuenire de nostra perti-
nentia in Villiella. —1113 ACHuesca 112: signum Raymundo prepó­
sito de Barbastre Signum Petro Iohannes h e l e m o s i n a r i o . 
Signum Gydo sacristano. — 1144 (orig.) ACHuesca 162: Martinus 
archidiaconus hoc (sign.) signum. Signum (sign.) Petri h e l e m o -
s i n a r i i . Signum (sign.) Petri clauigeri... Signum (sign.) magistri 
Durandi sacriste. — 1150 VEbro II 254: uendimus ad uos Ramon 

38. La forma (limosnero del documento de 1150 está relacionado con el vocablo 
almosna, ' limosna', que aparece en el mismo y que procede de alimosna descendiente 
semiculto de elimosyna, que aparece como variante de la reseñada en la etimología 
(cf. DCELC I I I , 100, s. v. l imosna) . Equivalente, por otra par te a esos vocablos es la 
expresión dispensator elemosinae (en 1064 Sancho Rmz. II , I : haec est carti l la uenditionis 
quera... fieri iussimns tibi emptori nostro domino Atto d i s p e n s a t o r e l e m o s i n a e 
Sancti Ioannis monasterio). 

39. Eleemosyna aparece en nuestros documentos —apar te de la forma almosna citada 
más arriba, en la anterior no ta 38— escrita a s í : helemosina/ele-, con el valor de "limos-
nería, fundación u obra car i ta t iva adscr i ta a una iglesia o convento, cuya finalidad 
es el socorro y mantenimiento de indigentes". Sus documentaciones más antiguas en 
nuestros textos, apar te de la ya citada en nuestro documento del año 1078, son : 1065 
Sancho Rmz. I I , VII I : posui pro remedio animae meae ad illa e l e e m o s i n a quae 
pa r t iun tu r in Sancti Ioannis , uinea in loco ubi dicitur Pneyu F a n u . — 1 0 7 0 Sancho 
Rmz. I I , X X X I I I : dono in Serue ad illa e l e e m o s i n a de Sanct i Ioannis illam 
donum uel ecclesia quae uocatur Sancti Saluatoris . — s. XI ex., Fanlo 9 2 : de illa h e l e ­
m o s i n a de F a n l o : XXXVII oues maiores. I mare, X karneros . . . I I capri tas. — Otro 

documento en que aparece clara la significación del vocablo e s : 1119-1134 (orig.) Fanlo 
1 1 3 : hec est car ta quam facimus. . . ad uos Sancio Sanz qui uenistis pro amore Dei. . . 
ad illa h e l e m o s i n a de Fanlo ubi posuistis XII kafices de t r i t ic i et VII I kafices 
de sekale et XXX oues.. . u t s int ibi ad seruiciuin de illis pauperibus. — Por otra parte, 
helemosina parece designar también al edificio en que la " l imosner ía" tiene su sede: 

1122 VEbro I 2 5 : hec est ca r t a donationis quam.. . facio... de illo kor ra l cum sua tu r re 
qui est ínter palat ios episcopi e t h e l e m o s i n a m que est ad caput pontis. 

40. Hay que observar que la voz eleemosynarius —así como la correspondiente de 
eleemosyna— presentan en los documentos catalanes contemporáneos un valor muy 
distinto al que nosotros aquí regis t ramos (cf. Rodón LTF, 94-95, s. vv . ) . 

A F A - XXIV-XXV 155 



OLIVERIO NORTES VALLS 

a l m o s n e r o de Sancto Saluatore, illas nostras casas quod abe-
mus in ciuitate Çaragoça. 

236. F R A T E R , F R A I R E 4 1 (del lat. frater, 'hermano'): 
"hermano en religión", "fraile"42. 

921 CSJPeña I 12: et f r a t r e s de monasterio Fontefreda a 
minimo usque ad máximo omnes testes. — s. X CSiresa 11 (relación 
de bienes de los frailes de Siresa en Sebori): Asenarius Anderaldi 
uendidit f r a t r i b u s terram in solidos octo. (ibid. infra:) uendi-
derunt eam reuerendissimo domno Zaccharia abbati et f r a t r i b u s 
eius in unum et C solidos. — ca. 1025 CSJPeña I 4243: "Nam ueni 
mecum et rogabo (sc.: ego, abbas) f r a t r e s meos et consiliabo 
cum eis..." Venerunt f r a t r e s et dixerunt "consentiamus ad 
abbate nostro, et demus ipsa terra ad suo nepoto". —1033 CSJPeña I 
58: ego prior Sancius et ego... et ego... presbiteri et ego f r a t e r 
Vantius, cum alus f r a t r i b u s , coadunabimus una pariter manus 
nostras et... peruenimus ad locum sanctum ecclesie que dicitur Sanc­
te Eulalie. —1048 CSJPeña II 96: trado atque concedo Deo et Sancti 
Iohannis de Penna, ad utilitatem f r a t r u m ibidem comorantium 
et Deum laudantium, ut pro meis offensis iugiter Deum exorent. 
1078 (orig.) CSerós 8: sed quesiuimus consilium ego meis sororibus, 
et ipse elemosinarius suo abbati et ceteris f r a t r i b u s Sancti Sal-
uatoris, ut mutaremus illas uineas. —1099 Balaguer, Mozárabes II: 
uendimus domino Deo et sancto Petro uetuli de Osca et Berengario 
abbati et ceteris f r a t r i b u s qui cum eo sunt uel in antea erunt. 
1143 VEbro III 350: ego f r a t e r Rigaldus, magister, assensu et 
uoluntate aliorum f r a t r u m nostrorum, recipimus uos... in omni 
beneficii nostre Domus. —1144 VEbro III 352: hec est donatiuo que 
facit donna Teresa... ad illos f r a i r e s de illo Templo. — 1144 

41. La forma fraire es un occitanismo, que acabó imponiéndose en gran par te de 
la península ibérica (catalán y gallego excluidos) sobre la genuina forma evolutiva fradre 
y dando como resultado el actual fraile (cf. DCELC I I , 564, s. v. fraile). Es de observar 
que ese occitanismo aparece una única vez en nuestros textos y' que ello ocurre en el 
documento 1144 VEbro I I I 352, que concierne a doña Taresa o Talesa, vizcondesa de 
la región ul t rapirenaica del Bearn (vid. s. v. uicecomes, uicecomitissa, nota 44, párr . 74). 

42. En algunos casos, como por ejemplo, en el documento de 1143, el vocablo frater 
adquiere el valor de una fórmula de t ra tamiento o t í tulo. Por o t ra par te , se observará 
a t ravés de nuestros documentos que la forma frater queda relegada a la mentada 
designación de "hermano en religión", mientras que el concepto de "hermano" , como 
referencia de parentesco, se designa habi tualmente (con alguna excepción, como el frater 
del doc. 1117 Balaguer, Mozárabes V) mediante el vocablo germanus, "hermano" , proce­
dente, por abreviación, del lat ín frater germanus, 'hermano de padre y' madre ' (vid. s. v. 
germanus, iermanus). 

43. Documento t ranscr i to con mayor ampli tud s. v. confrater. 
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(orig.) ACHuesca 162: ego Dodo... Oscensis ecclesie episcopus cum 
consilio et uoluntate canonicorum Oscensis capituli hanc cartam 
laudo et confirmo et hoc signum (sign.) manu mea facio. Signum 
(sign.) Eximini prioris pro aliis f r a t r i b u s . Signum (sign.) Rai-
mundi prioris Iaccensis pro omnibus f r a t r i b u s Iaccensibus. — 
1145 (orig.) ACHuesca 170: dedit eis fidanza de totos nomines... 
senior Galindo Ximinonis de Alcala f r a t e r et si nullus homo 
uoluerit eis iactare... que ista fide mittat eis in alia tale compara. 
ca. 1145 VEbro II 238: hoc fuit factum in presentia de ipsos f r a -
t r e s de illa kaualleria, scilicet don Raimon Bernard et f r a t r e r 
Rigal Viger. —1149 VEbro II 249: sed antequam in illo soto incidant 
fusta, f r a t r e s Ospitalis ueniant ad illum f r a t r e m de Noue-
llas et eorum consilio operentur in illo madera. 

237. H O S P I T A L A R I U S (derivado mediante el sufijo -arius 
del lat. hospitale, singular de hospitalia, 'habitación para huéspe­
des'): "hospitalario", caballero-monje perteneciente a la Orden del 
Hospital de San Juan de Jerusalén 44. 

1154 (orig.) ACHuesca 216 (establecimiento de propiedades y fue­
ros de los pobladores de Alboret): concedimus uobis uestras here-
ditates ad faciendam uestram propiam uoluntatem... non autem 
inf anzonibus aliquibus uel h o s p i t a l a r i i s aut templariis aut 
aliis personis religioni deditis uendatis... sed solummodo unus labo-
rator det ad alium laboratorem in pignus aut uendat hereditatem 
suam. 

238. I N F I R M A R I U S (del lat. in-fïrmus, 'débil'): "que se 
ocupa de enfermos e inválidos", en conexión con obras asistenciales 
y caritativas45. 

1139 ACHuesca 153: presentibus ibidem Felice archidiacono et 

44. Referido a los mismos frates Ospitalis que se cita en el documento 1149 
VEbro I I 249, t ranscr i to s. v. frater, fraire. La Orden del Hospi ta l —que encontramos 
ci tada en el doc. de 1141 VEbro I I 222, t ranscri to s. v. alchaid, alcaide— tuvo par te 
importante en la h is tor ia del Reino de Aragón cuando el rey Alfonso I , el Batallador, 
muerto en 1134 sin descendencia, legó en testamento su estado a órdenes militares 
ex t r an je ra s : la de los Hospitalar ios y la del Temple. Sin embargo, pasó a reinar 
Ramiro I I , el Monje, hermano de Alfonso I. Finalmente, el 16 de septiembre de 1140, el 
Maestre del Hospi ta l de San J u a n renunció a los derechos tes tamentar ios de su Orden, 
a cambio de c ier tas concesiones del entonces príncipe de Aragón, Ramón Berenguer IV, 
conde de Barcelona. Lo mismo hicieron posteriormente los templarios (cf. P . Aguado 
Bleye, en Manual de Historia de España, I , pp. 630, 662. Madrid, 1947-1954). 

45. Su labor tiene por objeto una 'domus infirmorum' como la citada en el siguiente 
documento: s. IX CSJPeña I 1 0 : contigit ei u t in f i rmare tur in oculos... itaque fecit 
eum colere abbas de Sanct i Mar t in i in d o m o i n f i r m o r u m tamdiu uixit. 
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Durando sacrista et Garcia de Quinçano clauero et Forton i n f i r ­
m a r l o . 

239. L E U I T A (adaptación del hebreo lewí, 'israelita de la 
tribu de Leví, dedicado al servicio del templo') 46: "diácono", "mi­
nistro eclesiástico de grado inmediato inferior al de sacerdote"4 7 . 

933 CSiresa 7: gloriosso ac beatissimo domno Petri apostoli et 
fratri eius beati Andree apostoli et domno Stephani l e u i t e , domno 
Michaelis archangeli atque sancti Saluatoris... cui nobis praebere 
dignatur auxilium Domini nostri Ihesu Christi illis intecedentibus 
placeat Christo.—1102 (orig.) Pedro I, 111: facio donacionem Deo 
et sancto Vincentio martiri Christi et l e u i t e in loco et altario 
et episcopo... et clericis Rote Deo seruientibus. 

240. L I T T E R A T U S (del lat. littera, ' letra ') : "letrado", "per­
sona que conoce las letras latinas y se dedica habitualmente a ellas, 
culta". 

1122 VEbro I 25: dono Sancto Saluatoris illum... korral et turrem 
pro redemptione anime mee et animabus parentum meorum et cum 
meo filio, u t sit ibi canonicus et l i t t e r a t u s . . . et semper inde 
uictum et uestitum habeat. 

241. M I S S A C A N T A N O (del lat. tardío —siglo IV— missa, 
'misa', y del lat. cantare, 'cantar', frecuentativo de canere, ídem.): 
"sacerdote que celebra la función religiosa de la misa". 

1134 Fanlo 107: comparent XII potos de oleo per ad sanctum 
Andream de Fanlo totum semper, et per ad uno m i s s a c a n t a n o 
exeat inde suo uestire qui cantet missas pro mea anima et pro paren-
tibus meis. 

242. M O N A C H U S , M O N A C U S (del lat. tardío monachus, 
'monje, solitario, anacoreta', y éste del gr. monachos, 'único, solo', 
'solitario', derivado de monos, 'uno', 'uno solo')4 8 : "religioso perteneciente 

46. Cf. DCELC I I I , 83, s. v. levita. 
47. Nuestro documento más antiguo se refiere precisamente a San Esteban, el pri­

mero de los siete diáconos elegidos por los apóstoles (vid. e t i am: GMLC I, fasc. 2, 
col. 139-140, s. v . archileuita) . 

48. El vocablo monachus en su acepción de 'monje, solitario, anacoreta ' aparece 
desde principios del siglo V p. C , usado por el galorromano Claudius Rutil ius Nama-
t ianus ("Carmen de reditu suo", I, 441). También aparece en nuestros documentos el 
sustantivo monachatus, 'estado monacal, condición de monje', empleado ya por San Gre­
gorio en los siglos VI-VII ("Epistulae", 1, 4 2 ) : véase el doc. 1085 Sancho Rmz. I I , LXIV. 
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neciente a una orden monástica que habita en un monasterio con 
los demás frailes de la misma". 

ca. 850 CSiresa 2: facimus carta... ad domno Adoario abbate et 
ad m o n a c h o s et ad sacerdotes suos.—1054 Fanlo 30: sunt claui-
cularios dompnus Senterus et dompnus Miro et omni congregatio 
m o n a c h o r u m . — ca. 1064 Fanlo 40: testes sunt: Garcia Galin-
dones... et Enneco Aznar et Santio Enneconis amirate, senior Lope 
Enneconis de Artao... et domno Eximino m o n a c o et Galindo Ato-
nis de Lasieso. —1078 (orig.) CSerós 8 49 ipsi m o n a c h i habuerant 
quasdam paruas uineas in termino illarum sacrarum feminarum 
continentes se in uineis ipsarum, et simili modo habebant ipse soro­
res eiusmodi uineas illorum m o n a c h o r u m . — 1096 Balaguer, 
Mozárabes I: facta est de hac re talis commutatio: ut episcopus 
Iaccensis haberet Miskidam pro sede... et abbas sancti Poncii et 
m o n a c h i eius haberent illam ecclesiam antiquam sancti Petri. 

243. M O N E S T E R I A L I S (sustantivación del adj. monaste-
rialis, -e, 'de monasterio') 50: "hombre que vive en un monasterio", 
"fraile". 

ca. 1025 CSJPeña I 42 51: uenit post obitum Atili Orioli sua mulier 
domna Onneca, et dixit ad illos m o n e s t e r i a l e s : "domnos 
meos, rogo uos ut detis ipsa uinea ad me in uita mea, et ego siam 
ancillam uestram..." Dixerunt frates: "fatiamus cominenza, et det 
ad nos firmes quod teneat ea in sua uita, et det semper nostro 
pasto". 

244. O B E D I E N T I A L I S E L E M O S I N E (obedientialis es 
adjetivo sustantivado procedente del lat. oboedientia, 'obediencia'; 
para elemosina, ver s. v. elemosinarius, nota 39): "servidor de la 
limosnería", sinónimo, al parecer, de eleemosinarius (vid. s. v.). 

1078 (orig.) CSerós 8: ipsi monachi habuerant quasdam paruas 
uineas in termino illarum sacrarum feminarum continentes se in 
uineas ipsarum, et simili modo habebant ipse sorores eiusmodi uineas 
illorum monachorum... sed quesiuimus consilium ego (sc.: abbatissa) 
meis sororibus, et ipse elemosinarius suo abbati et ceteris fratribus 

49. Documento citado también s. v. obedientialis. 
50. El adjetivo monesterialis, -e está documentado desde mediados del siglo V, en 

Sidonio Apolinar ("Epistulae", 7, 9 ) . 
51 . P a r a un más amplio contexto de este documento puede verse s. v. confrater la 

t ranscr ipción de una extensa par te del mismo anter ior a ésta. 
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Sancti Saluatoris, ut mutaremus illas uineas, et acciperem ego... 
illas quas potuissem inquirere in Arrienda, et ipse o b e d i e n -
t i a l i s e l e m o s i n e possideret quas simili modo posset inuenire 
de nostra pertinentia in Villiella. 

245. P A R R O Q U I A N U S (sustantivo derivado del lat. tardío 
parochia/paroecia, 'diócesis', 'parroquia', y éste del gr. paroikia, 'vecin­
dario', derivado, a su vez, de paroikos, 'vecino', alterado por influjo 
de parokos, 'anfitrión, abastecedor') 52: "feligrés", persona que resi­
de en el término de una iglesia parroquial, a la que satisface los 
derechos eclesiásticos de décimas y primicias53 . 

1125 VEbro 124: concedo et confirmo (sc.: ego, rex) ipsis mona-
chis et capellam meam Sancti Stephani iam dictam, ecclesiam illius 
uurgi cum omnibus decimis et premiciis illorum hominum, ut ita 
habeat eas sicut alias ecclesiae de Uno Castello habent de suis 
p a r r o q u i a n i s . 

246. P E R E G R I N U S , vid. Index Verborum. 

247. P R E L A T U S (part. perf. sustantivado del verbo latino 
praefero, 'poner al frente'): "sacerdote superior en rango a otros 
de una iglesia, o jefe titular de la misma". 

1123 VEbro I 30 54: ego... Aldefonsus... rex Aragonie et Nauarre... 
concedo et dono tibi Atto Galindez, mandato et auctoritate domni 
pape, mandato domni Sancii episcopi Naiarensis et de suo capitulo, 
quod tu facias seu hedifices ecclesia in uilla de Ceruera in tua 
hereditate, et sint inde semper p r e l a t i de tuo genere seruiendo 
ipsi ecclesie. 

248. P R E P O S I T U S (del lat. praepositus, 'jefe (de cualquier 
actividad civil o militar) ' , y éste, a su vez, de praepono, 'poner 

52. P a r a mayor detalle etimológico, así como para el cruce en lat ín de los términos 
paroikía y el latino parochus, 'abastecedor', 'anfitrión' , que explica el paso de p a r o e c i a 
a parochia, véase DCELC I I I , 675, s. v. parroquia. 

53. Otro derivado de parochia en nuestros documentos —y no acreditado aún en 
textos la t inos— es el adjetivo parrochialis, "parroquia l" , "de la pa r roqu ia" : 1129 (?) 
VEbro I I 158 : ipsamque eclesiam p a r r o c h i a l e m esse constituo. — 1134 VEbro I 82: 
praecipimus u t ecclesie Dei. . . tam sedes quam monaster ia uel etiam p a r r i o c h i a l e s 
ecclesie libere sint. — Equivalente a parrochialis es parrochitanus: 1082 Sancho Rmz. I I , 
L V I : duximus fore idoneum et salubre consilium, u t monasterium beati loannis Bapt is te 
de P e n n a habeat l iberas et ingenuas omnes ecclesias p a r r o c h i t a n a s , quas ln 
episcopatu Aragonensis adquisiuerit cum omnibus decimis e t primitiis. 

54. Documento otorgado por el rey de Aragón Alfonso I, el Batallador, en el castillo 
de Gardeny y conservado en el Archivo Catedral de Calahorra. 
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delante', 'poner al frente', 'preferir'): "prepósito", nombre que se 
da a ciertos prelados que ostentan tal dignidad en comunidades 
religiosas, sean catedralicias o de colegiatas". 

1096 Balaguer, Mozárabes I: ego Petrus episcopus Oscensis hanc 
donationem..., conlaudantibus et subscritaentibus kanonicis meis fecit 
et conscribere iussi et manu mea hoc signum (sign.) feci. S. (sign.) 
Sancii p r e p o s i t i s . S. {sign.) Galindonis prioris. 

249. P R I N C E P S , véase el Index Verborum. 

250. P R I O R (del lat. prior, -ius, 'el primero de dos', 'el que 
va por delante', 'superior'): "prior", denominación de jerarquía den­
tro de una comunidad religiosa, que se emplea con las siguientes 
acepciones 55: 

a) "Segundo prelado de una comunidad monástica, inmediata­
mente inferior en categoría al abad": 1054 Fanlo 30: presente domno 
Bancio abba et domno Santio p r i o r ; et sunt clauicularios dompnus 
Senterus... et omni congregatio monachorum. —1072 Fanlo 60: facta 
carta era M.C.X in monasterio sancti Iohannis ante abbate domno 
Aquilino et p r i o r e domno Galindo et omnes seniores sancti 
Iohannis. —1081 ? (orig. ?) Sos, p. 7: hec est carta que facio Garsia 
Fortuiones archidiacono et don Sanz p r i o r deuante totos illos 
compagneros de casa. — 1091 Sancho Rmz. II, LXXV: Aymericus, 
abbas in Sancto Ioanne, et St. Stephanus, p r i o r m a i o r . Rai-
mundus, abbas in Sancto Saluatore. —1140 VEbro II 216: hec est 
carta quam ego Fortunio... abbas Montis Aragonis, cum consilio et 
uoluntate canonicorum et fratrum meorum ecclesie Ihesu Nazareni 
facio, (ibid. infra:) et ut hec carta firma et stabilis permaneat, 
ego abbas Fortunio hoc (sign.) signum fatio... ego Garsias p r i o r 
c l a u s t r e n s i s pro me et per totum conuentum hoc signum facio. 

b) "Superior o jefe de un convento de canónigos regulares"56: 
1096 Balaguer, Mozárabes I: ego Petrus episcopus Oscensis hanc donationem 

35. P a r a clarificar las expresiones prior claustralis (doc. de 1100-1104) y prior 
claustrensis (doc. de 1140), véase s. vv. claustralis y claustrensis. 

56. Hay que notar al respecto que algunos cabildos metropolitanos estaban orga­
nizados en forma más o menos semejante a una comunidad conventual y sus miembros 
vivían bajo alguna orden regu la r ; así, por ejemplo, el cabildo de la Catedral de Huesca, 
a l que se refieren los documentos de 1096, 1100-1104 y 1151, se ajustaba a la regla 
de San Agus t ín ; véanse al respecto : el documento 1076 ACHuesca 39, ampliamente ilus­
t r a t ivo de la organización capitular oscense; y además, A. Durán Gudiol, La Iglesia 
de Aragón, p. 174. 
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nationem..., conlaudantibus et subscribentibus kanonicis meis fecit 
et conscribere iussi et manu mea hoc signum (sign.) feci. S. (sign.) 
Sancii prepositi... S. (sign.) Galindonis p r i o r i s . . . S. (sign.) Garsie 
capellani. —1100-1104 ACHuesea 90: ego Teodoricus p r i o r c l a u s ­
t r a l i s Oscensis signo. — 1116 (orig. ?) Balaguer, Mozárabes IV: 
feci placitum sicut continet hoc scriptum, presente et ex utraque 
parte laudante Galindo Iohannis iaccense p r i o r e et carnerario 
Fortone. — 1144 (orig.) ACHuesca 162: Signum (sign.) Raimundi 
p r i o r i s Iaccensis pro omnibus fratribus Iaccensibus. — 1151 (orig.) 
ACHuesea 199: hec est carta conuenientie quam fatio ego Dodo... 
Oscensis episcopus cum consilio et uoluntate Eximini p r i o r i s ac 
totius capituli assensu. 

251. P R I O R E S S A 5 7 (femenino de prior, vid. s. v.): "segunda 
jerarquía de una comunidad monacal femeninal, inmediatamente 
inferior en categoría a la abadesa". 

1134 CSerós 25: hec est carta quam facio ego Entregoto... abba-
tissa, cum consilio tocius congregationis. (ibid. infra:) Ego Sancia 
p r i o r e s s a anch cartam laudo et confirmo una sociabus meis. 
ca. 1134 CSerós 26: ego Endregoto abbatisa hanc cartam laudo et 
confirmo et mea manu hoc sig(sign.)num facio. Ego Sancia p r i o ­
r e s s a hanc cartam laudo et confirmo et de manu mea hoc signum 
(sign.) facio. 

252. R E L I G I O S U S (sustantivación del lat. religiosus, -a, 
-um, 'religioso, piadoso'): "hombre entregado a la vida de una orden 
religiosa, en la que ha profesado o tomado hábito", "clérigo". 

1085 Sancho Rmz. II, LXIV: haec est cedula charitatis quod nos 
Garsias, episcopus Aragonensis, una cum domino Sancio, abbas Sancti 
Ioannis de Penna, et uoluntate r e l i g i o s o r u m , monachorum et 
canonicorum, duximus fore idoneum et salubre consilium, ut succes­
sores nostri haberent nunquam contentionem. 

253. R E P O S T E R O , véase el Index Verborum. 

254. R O M E U S (procedente por vía semiculta del lat. romaeus, 
ídem, y éste del gr. romaios, es decir, 'romano', denominación dada 
en el Imperio Bizantino a los occidentales que lo atravesaban en 

57. La forma priorissa aparece también posteriormente; como ejemplo, el documento 
1200 CSerós 56. 
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peregrinación a Tierra Santa, que luego se extendió a aquéllos que 
peregrinaban a otros lugares) 58: "romero", "peregrino que va en 
romería (a Santiago de Compostela ?)". 

1076-1094 Lacarra, Arancel, pp. 19-20: hec est carta... de illos 
portaticos de Iaca et de Pampilona... si fuerint r o m e i merca-
tores qui leuent trossellos, pensetur in ita et in uenita quantum 
dispendant, et de hoc nichil accipiatur... De minuciis que meschini 
r o m e i leuant pro uiatico, portagerii non accipiant ullam causam. 

255. S A C R I S T A , S A C R I S T A N U S [forma inusual del 
genitivo: s a c r i s t e , i.e. - s t a e , 1144 (orig.) ACHuesca 162] 59 

(del bajo lat. sacrista, ídem, formado a partir del plural colectivo 
sacra, 'objetos sagrados', del adj. sacer, -era, -crum, 'sagrado', me­
diante el sufijo greco-latino -ista) 60: "sacristán", "dignidad eclesiás­
tica cuya misión consiste en la custodia de vasos, vestiduras, libros 
y otros objetos relacionados con el culto"61. 

a) En general: 1081 ACHuesca 43: ego Bernardus Laurencii 
s a c r i s t a et capudscole similiter consensi et subscripsi. —1105 ? 
(orig.) ACHuesca 96: uendidit Lop Lopiz... ad don Stephan s a -
c r i s t a n o de illa sede de Osca ad opus de ipsa sacristania unum 
ortum qui est ad caput de illa uinea de illa sacristanía. — 1113 

58. Acerca de la etimología, así como de la aparición de -r- interior, puede verse 
DCELC IV, 56, s. v. romano (romero). Como derivado, aparece en nuestros textos el 
vocablo romeria, íd., que presenta ya -r-, distanciándose de la forma etimológica, que 
debería terminar en -eía): 1135 VEbro I I 1 8 8 : dederunt n o b i s . . . .L. morabetinos per 
facere nostra r o m e r i a ad Sancti Sepulcri. E t tali connuencione quod si aliquis de 
nobis se tornauer i t de is ta r o m e r i a ad Çaragoga.. . u iuamus in illa hereditate . 

59. Es ta forma -stae del genitivo indica un intento de adscripción del sustantivo 
al grupo de los nombres masculinos de la primera declinación l a t i n a ; pero ello constituye 
una excepción, dado que el nombre sacrista se declina habi tualmente con las termina­
ciones -anis (genit.), -anem (acus.), como si se t ra tase de un nombre de origen germánico, 
análogamente a saione o baron, por ejemplo (vid. s. vv.), cf. DCELC IV, 118, s. v. sagrado. 
Sobre esta declinación se remodeló el nominativo, quedando sacristanus. 

60. J u n t o a sacrista, hubo otra denominación pa ra el mismo ca rgo : sacri custos, 
aunque no exactamente en un texto aragonés, sino perteneciente al Archivo de la Catedral 
de Ca lahor ra : 1134 VEbro I I 180 : in cathedrali Calagurr i tana . . . Girardus s a c r i 
c u s t o s , Blasco subsacrista. 

61. Los documentos que transcribimos se refieren a cabildos catedralicios, pero existen 
sacristanías también en monasterios (véanse los documentos expuestos más abajo, en esta 
misma nota). Relacionada con sacrista, aparece en nuestros textos l a voz sacristanía, 
con dos significaciones: 1.a) "cargo de sacristán, junto con las funciones y beneficios 
inherentes al mismo" (doc. 1105 ?, orig., ACHuesca 96, t ranscr i to en el apartado o ; 
1134 Fanlo 1 0 7 : illas casas e t illas uineas e t quantumcumque habeo in Osca.. . rema-
neant ad illa s a c r i s t a n i a de Monte A r a g o n ) ; 2.ª) "local dentro del cual el sacristán 
ejerce sus funciones" : s. XI ex., Fanlo 92 (inventario de bienes del monasterio de Fanlo) : 
habet adliuc in illa s a c r i s t a n i a V I I I I camisas et X amictos uetulos et X I I nouos. 
(ibid.:) habet in illa s a c r i s t a n i a de Fanlo alios multos libros toletanos. 
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ACHuesca 112: signum Raymundo preposito de Barbastro. Signum 
Petro Iohannes helemosinario. Signum Gydo s a c r i s t a n o ... 
Signum Ato Rogus çaalmedina. —1122 VEbro I 25: testes Gaucelmus 
de Burgos. Arnaldus de Tarba... De canonicis Villelmus s a c r i s t a , 
Galindus archidiaconus, Petrus chapiscolius, Vilelmus capellanus. — 
1139 ACHuesca 153: presentibus ibidem Felice archidiacono et Du­
rando s a c r i s t a et Garcia de Quinçano clauero et Forton inf ir-
mario. — 1144 (orig.) ACHuesca 162: Martinus archidiaconus hoc 
(sign.) signum. Signum (sign.) Petri helemosinarii... Signum (sign.) 
magistri Durandi s a c r i s t e . 

b) En la expresión sacrista maior, indicando al "canónigo que 
ostenta la titularidad de la sacristanía y es el principal de los sacris­
tanes" 6 2 : 1097 ACHuesca 64: subiungimus... quod episcopus et cano-
nici de sede teneant tres ecclesias in hac libertate quod m a i o r 
s a c r i s t a disponatur de eis ad suam uoluntatem... et ponat ibi 
capellanos quos uoluerit. —1128 (orig.) ACHuesca 129: testes fuerunt 
Galindo Befa de Lupo Sancio alcaldo... et Santius de Larres s a ­
c r i s t a m a i o r qui per mandatum capituli dedit ei conductum 
in diebus eius sicut erat stabilitum. 

256. S C A P U L A T U S , E S C A P U L A T U S (derivado del 
adjetivo bajo latino scapularis, 'que cuelga sobre los hombros', y 
de su neutro plural sustantivado scapularia, 'escapulario', y éstos 
del lat. scapula, 'hombro', 'omóplato') 63: "provisto de escapulario" 64, 
como sinónimo de "monje". 

1115-1116(?) VEbro III 300 (copia del siglo XIII ) : ego Addefon-
sus... rex facio hanc cartam et donatiuum tibi Guiraldus, monacus 
de Sancti Ruf de Franzia, unum locum desertum quod dicitur illo 
Frago ubi fuit illo palatio quod fecit rex Sanzius in ripa de illa 
Arba de Bel. Et metipsum rex... constituit in ipsum locum eccle-
siam paucam ubi sedisset illo e s c a p u l a t o cum suum panem et 
suum uinum. Et illo s c a p u l a t o , quando se uidit in locum desertum 

62. La graduación de categoría en una sacristanía, de mayor a menor, era, según 
la presentan nuestros documentos: maior sacrista, sacrista y subsacrista (éste aparece 
citado en el doc. de 1134 que se transcribe en la anterior nota 60). 

63. Con la acepción de 'provisto de escapularios' la forma romance castellana esca-
pulado es usada por Berceo (1180-1246), cit. en DCELC I I , 320, s. v. escápula. 

64. "Escapula r io" entendido en su acepción de "prenda usada en ciertas órdenes 
religiosas, que consiste en un pedazo de tela con una aber tura por donde se mete la 
cabeza, y que cuelga sobre el pecho y la e spa lda" ; tal es el alcance que t iene en 
nues t ra definición. 
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sertum, petiuit misericordiam Deo et regi quia fecisset in hoc locum 
populationem quod non potebat itai habitare... et uenit ille s c a ­
p u l a t o in Bel, et sedit in Sancto Martino cotidie. (ibid. infra:) 
Et ille e s c a p u l a t u s laxauit illam ecclesiam... ad Sanctum Mar-
tinum de Biel... et postea fuit se ad suum monasterium. (ibid. infra:) 
Signum Guiraldi monachi. 

257. S C O L A N U S (del lat. schola, 'lección', 'escuela', y éste 
del gr. schole, 'ocio, tiempo libre', 'estudio', 'escuela', a través de las 
significaciones derivadas de éstas que adquirió posteriormente el 
vocablo)65: "escolano", cierto ministro de los templos"0. 

1126 VEbro II 131 (Huesca): sunt sapitores et testimonias: Rai-
mun Giral... et Poncio filio de Petro Roger s c o l a n o , et Petro 
de Sangarren s c o l a n o . . . et Martinus presbiter, et Sancio scri-
bano neto de Arnaldo cannonico. 

258. S C O L A S T I C U S (del lat. schola; etimología análoga a 
la de scolanus, vid. s. v.): "persona que detenta una dignidad ecle­
siástica, en virtud de la cual está al frente de las "escuelas" ecle-
siales67. 

65. Duran te el Bajo Imperio romano, la significación de schola es ya 'compañía, 
división o cuerpo de ejército' (en Vegecio), 'guardia de Palacio' (en Procopio) y 'corpo­
ración o compañía' (en el código de Just iniano, 4, 65, 3 5 . . . ) ; véanse, al respecto: 
DCELC I I , 365, s. v. escuela; M. P. , Cid, 656. s. v. escuella. A pa r t i r de esas signifi­
caciones, tomaron su nombre las scholae palatinae medievales (cf. DuC. VI, 109, s. v. 
scholae), que eran agrupaciones de tipo religioso bajo la potestad de un Magister offi-
ciorum. A ta l estadio histórico y semántico corresponde el ejemplo que se aduce más 
arr iba. De estas "escuelas pa la t inas" religiosas, el nombre pasó a la milicia civil y a los 
magis t rados o dignidades laicas, cuyo número era mayor (cf. D u C , loc. c i t . ) ; a este 
tipo parece pertenecer el documento s iguiente: 921 CSJPeña I 1 2 : s c o l a de rege et 
de suos germanos t es tes ; Santio Galindonis et Iosep testes, et omnes qui fuerunt in 
exercitu regis testes (citado también éste por M. P., Cid, loc. cit.). Luego, en aragonés, 
el vocablo pudo significar, como derivación de lo anter iormente dicho, "discípulo", 
"acól i to" , "monaguil lo" (cf. para este último, el cat. escolà, 'monagui l lo ' ) ; con la signi­
ficación de "discípulo", por ejemplo, aparece la versión romance del Fuero de Teruel, 
bajo su art ículo 444 : "a test imoniar [ b a s t a n ] " : el maestro con un uezino o con su 
e s c o l a n o , después que fuere de X I I anuos, como es fuero (cf. Gorosch FT, pp. 281-282); 
con la significación de "monaguil lo" consta en documento romance aragonés de fines 
del siglo X I V (Jaca), que aparece t ranscr i to en Alvar THD, p. 377 (doc. CXCIII, lín. 10). 

66. Según D u C , VI, 111, s. v. scholanus, los "escolanos" son en ciertas iglesias 
de España, ministros del templo que tienen a su cuidado plegar y desplegar las vesti­
duras pa ra los oficios religiosos y que llevan la cruz de su iglesia en las procesiones; 
pero cumplen funciones cercanas a las de aquéllos que han sido iniciados en las órdenes 
sagradas. De ahí la significación aragonesa y cata lana de "monaguillo", antes anotada. 

67. E s t e es el valor que se concede a la palabra en D u C , VI, 112, s. v. scholasticus. 
Por o t ra pa r t e , el término "escuelas", empleado en esta definición, puede entenderse 
en el sentido de la "escuela religiosa pa la t ina" de que hablamos s. v. scolanus, nota 65, 
o bien en el sentido de "orden eclesiástica o religiosa", a que también hace referencia 
D u C , VI, 109, s. v. scholae; el contexto no permite dilucidar claramente esta cuestión. 
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1040 Abadal, Roda, p. 64: testibus trado ad roborandum. S. Si-
miero de castello Galef... Borrellus s c o l a s t i c u s . . . Ermemirus 
sacerdos. S. Galinoni monachi. 

259. S C O P O L A R I U S , posible error por S C A P U L A R I U S 
(derivado del bajo lat. scapularïa, 'escapulario', y éste del lat. sca-
pula, 'hombro, omóplato')6 8 : "portador de escapulario"69, como 
sinónimo de "monje". 

1141 (?) VEbro II, 217: ego Ermengaudus et uxor mea Urracha.. . 
uenditores sumus tibi Ermengaudo, auunculus, canonicus Sancti 
Saluatoris, totum quantum habemus.. . in Almuzara. (ibid. infra:) 
Huius uendicionis fidutia de saluamento Dominicus zabbatero. Sunt 
testes Iohannes eiusdem filiastri et Burgundus Iohannes s c o p o -
l a r i u s , Petrus sacrista, Vilelmus prepositus. 

260. S C R I B A N U S , véase el Index Verborum. 

261. S E N I O R , véase el Index Verborum. 

262. T E M P L A R I U S (derivado mediante el sufijo -arius del 
latín templum, 'templo', y más concretamente del 'templo de Salo­
món', junto al que la Orden del Temple fue fundada en Jerusalén 
el año 1118): "templario", caballero-monje perteneciente a la Orden 
del Temple, o del Templo, fundada en tiempo de las Cruzadas"7 0 . 

1154 (orig.) ACHuesca 216 (establecimiento de propiedades y fue­
ros de los pobladores de Alboret): concedimus uobis uestras here-
ditates ad faciendam uestram propriam uoluntatem... non autem 
infanzonibus aliquibus uel hospitalariis aut t e m p l a r i i s aut aliis 
personis religioni deditis uendatis... sed solummodo unus laborator 
det ad alium laboratorem in pignus aut uendat hereditatem suam. 

263. T E S A U R I Z A T O R [forma - t o r i ] — (del bajo lat ín 
thesaurizare, 'amasar tesoros', y éste del gr. thesaurizo, 'poner en 
reserva', 'depositar en un tesoro', 'conservar cuidadosamente', derivado 

68. Etimología análoga a la de scapulatus, escapulatus (vid. s. v . ) . 
69. Vid. s. v. scapulatus,, escap-, nota 64. 
70. Referido a los mismos fraires de illo Templo citados en el documento 1144 VEbro 

I I I 352, t ranscr i to s. v. frater, fraire. La Orden del Temple tuvo especial importancia 
en el Reino de Aragón en determinado momento histórico (véase s. v. hospitalarius, 
nota 44) . 
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vado de thsauros, 'tesoro', 'depósito de dinero u objetos preciosos') 71: 
"tesorero", "encargado de guardar o administrar los caudales de una 
comunidad". 

1149 VEbro II 249: de fratribus Hospitalis, Stephanus t e s a u -
r i z a t o r i et Mauricius et Gaucelmus, conuenientes in obsidionem 
Tortose et collaudantes iam dictam concordiam, hanc cartam con-
firmacionis mandauerunt. 

71 . Como derivados del lat. thésaurus, ' tesoro', y con el mismo significado que nuestro 
tesaurizator, se encuentran ya desde el la t . tardío los vocablos thesaurarius y thesau-
rensis (cf. Isidoro, Epistulae 1, 1 0 ; y Codex Iust., 12, 24, 2), el primero de los cuales 
h a venido a producir la voz romance " tesorero ' ' . En cambio, tesaurizator no está acre­
di tado en el b. lat., aunque sí el verbo thesaurizare, ' amasar tesoros', desde aproximada­
mente el siglo V (cf. Salviano, Avar., 1, 2 ; Vulgata, Epist . Iacobi, 5, 3 ) , 
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B) ECONOMIA RURAL 

I. POSESIONES SITUADAS EN EL MEDIO RURAL 

264. A C A P E T A M E N T U M (formado mediante el sufijo de-
verbativo, indicador del resultado de una acción, -mentum, a partir 
de * accaptare ; vid. s. v. acapitum, en su etimología): "tierras cuyo 
dominio se ha adquirido, especialmente en régimen de enfiteusis"1 . 

1086 Pedro I, 2: dono ei inter Aragone et Superarbi, inter cla-
ueros et exerkanos, LXVIIII kasatos; et uno kasato in Desollo, quos 
tenuit sua matre in sua uita; et de a c a p e t a m e n t i s et de com­
paris et de exampliamentis et scalidis unde abuit carta sua matre . 

265. A C A P I T U M , A C A P T U M [variantes: a g a p e t - / 
a c a p e t - , vid. infra doc. de 1084] — (sustantivo derivado del verbo 
* accaptare, 'adquirir, obtener, entrar en posesión' 2, y éste, a su vez, 
del lat. ad, 'a, hacia', y captare, ' t ratar de coger', frecuentativo de 
capere, 'coger'; cf. cat. acaptar, acapte): "adquisición", y, por exten­
sión, "aquello cuyo dominio se ha adquirido" y "tierras que se posee 
en régimen enfitéutico"3 . 

1084 Sancho Rmz. I, XXIII: facio hanc cartam ingenuationis 
uobis... de comparas et de a c a p i t o s , quod comparauit uel acca-
pitauit mater uestra in Banaguasse in terris, in uineis, in casale, in 
hortale uel quod exampliauit in schalido. Ingenuo uobis illas comparas 

1. Vid. s. v. acapitum, voz que equivale semánticamente a ésta, la nota 2. 
2. Es te es el sentido con el verbo accap(i)tare aparece en 1057 (orig.) CSJPeña I I 

139 : facimus uobis hanc cartam donacionis. . . de uilla que uocitant Anguessi, quod 
a c c a p i t a u i m u s inienua cum car ta de rex Garsea. En cambio, en el siguiente 
documento parece presentar el sentido de "recibir t ierras en régimen de enfi teusis" 
(cf. infra, nota 3 ) : 1068 (orig.) ACHuesca 3 6 : illo totum quod in antea a b u i s t i s 
a c c a p t o et ganato e t compara to . . . to tum illo abeatis inienuo ad uestram propria 
aloden. 

3. Nuestros documentos parecen ajustarse a la acepción de " t ierras que se posee 
en régimen enfi téutico", dado que en ellos se diferencia el acapitum ( t ierras poseídas bajo 
este t í tu lo) de las t ie r ras poseídas por otro concepto; así en el documento del año 1084 
se dist ingue los agapetos de las 'compras' , por una parte, y de los 'escalios' o t i e r ras 
ro turadas , por otra. Esta misma acepción es recogida por GMLC I, fasc. 1, col. 12, 
lín. 61 ; no la presenta, en cambio, Rodón LTF, 6-7 (s. v. acapte) . 
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paras et a g a p e t o s 4 et scalido ut habeat illas mater uestra... 
francas et ingenuas. — 1133 VEbro II 173: ego Adefonsus... rex... 
confirmo quod totas uestras hereditates quod habetis in Caragoça..., 
quod uobis dederunt meos partitores de albaras et de compras et 
de a c a p t o s , quod totas illas habeatis liberas et ingenuas et 
francas. 

266. A G O R R A L , C O R R A L , K O R R A L , C O R A L G O , 
C O R R A L L E 5 (origen incierto; tal vez proceda de un lat. vulgar 
* currale en el sentido de 'circo para carreras' o de 'lugar donde 
se encierran los vehículos', que sería derivado del latín currus, 
'carro') 6; "corral", es decir "recinto para encerrar ganado", o bien 
"lugar cerrado, situado al aire libre junto a una casa o formando 
parte de las edificaciones de la misma" 7. 

867 CSiresa 4: dono... estiuam que vocatur Agnedera, et suos 
a g o r r a l s . . . et unum cubilare in Aquatorta et aliud in Garinza. 
1116 ACHuesca 119: afirmo predicto monasterio... Subasc cum suis 
campis et Ozam similiter cum suis campis estiuam que vocatur 
Agnella cum suis a g o r r a l s estiuam que dicitur Agner et unum 
cubilar in Aquatorta. —1122 VEbro I 25: hec est carta donationis 
quam... facio... de illo k o r r a l cum sua turre qui est inter pala-
tios episcopi et helemosinam que est ad caput pontis. —1124 VEbro 
III 310: ante illo c o r a l g o dono uobis ibi illa hera qui ibi est. 
1142 VEbro II 229: sit de illis senioribus de illo templo illo maiore 
palacio cum toto illo c o r r a l l e que tenet usque ad murum ciuitatis 

4. Según la edición crít ica de este documento, uno de los manuscri tos escribe aca-
petos en lugar de agapetos. 

5. La forma más ant igua, agorral, presenta vocal inicial de apoyo, así como suavi-
zación del timbre de la consonante inicial, al pasar a ser intervocálica. En coralgo 
se presenta la grafía -lg- para representar el sonido de la l pa la ta l lateral , como es 
usual en documentos aragoneses ; por otra parte, en la pugna entre conservación o des­
aparición de -o final en el habla aragonesa, coralgo representa un notable caso de 
mantenimiento de esa vocal f ina l ; la forma corralle no parece t ra ta rse en absoluto 
de un posible paso -o > -e finales, sino de una falsa re-latinización del vocablo, máxime 
atendiendo a su avanzada fecha (cf. Alvar. Dialecto Aragonés, pp. 69-70). 

6. El término corral es común a las hablas peninsulares y a la lengua de Oc: la 
etimología aquí anotada es la que ofrece DCELC I, 908 a, donde se recoge documenta­
ción an t igua del vocablo, que no es, sin embargo, tan remota como la de nuestro docu­
mento del año 867. 

7. Es lógico pensar que del significado etimológico de " lugar donde se encierra los 
vehículos (junto a una c a s a ) " se pudiese pasar fácilmente a "recinto para encerrar 
el ganado" , fuese esto últ imo hecho junto a las casas o ya también en pleno campo; 
de ahí l a dualidad de significaciones que el término corral presenta en nuestros docu­
mentos, referentes unos a 'corrales ' urbanos o suburbanos (docs. de los años 1122. 1142, 
1153), y otros a 'corrales ' pa ra ganado situados en el campo (docs. de los años 867. 
1116, 1124, por ejemplo). 
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tatis... et de filiis de Subiano illas alias casas cum suo c o r r a l l e . 
s. d., ca. 1136-1150 VEbro III 371: retinuit sibi illa canna de illa 
turre de la Moza cum illo c o r r a l denante, et cum duabus zeis 
que sunt ad illa calze de illa turre ex meridiana parte. —1153 (orig.) 
ACHuesca 203: uendidimus uobis illas riostras tendas quas habe-
bamus in loco cognito de nante illo mercatal ubi uendunt illa zeuera, 
totas abintegro cum illo c o r r a l sicut sunt infra afrontaciones 
subterius scriptas. 

267. ALBA (TERRA) (del lat. albus, -a, -um, 'blanco, pálido, 
claro'): "tierra cultivable en la que no hay nada plantado (?)". 

ca. 1097 ? CSerós 19: do ad don Peire de Lemotgas una t e r r a 
a l b a , ut plantet illa uinea a medietate. —1144 Fanlo 116: posui 
III uineas, VI terras a l b a s , C kahices tritico et C de ordeo, 
et LX ouellas et X carneros. 

268. A L G I Z I R A (del árabe al-gazîra, 'la isla') 8: "terreno 
cultivado, situado junto a un río". 

1141 (orig.) VEbro III 348: nobis accessit uolutas ut uenum dare-
mus uno nostro maliolo que habemus in la a l g i z i r a 9. 

269. A L M O Ç A R A (del árabe mácsara —que en dialecto gra­
nadino era macsára—, derivado de cásar, 'apretar, exprimir')10: 
"almazara", o sea "molino de aceite" 11. 

8. Cf. Navarro, Documentos, doc. 28, lín. 138 (citado por Corominas, Top. Hosp., 
tomo I, p. 193), que presenta una forma romance alto-aragonesa alyazira, que se define 
como "campo junto a un r ío" , la cual es posterior en más de un siglo a la aquí a p o r t a d a ; 
esto muestra la pervivencia prolongada, en Aragón, de arabismos que eran peculiares 
del romance de aquel Reino. Por otra par te , denominaciones del tipo algecira han pervi­
vido has ta hoy en la toponimia de regiones que, como la levantina o la andaluza, estu­
vieron sometidas más tiempo a la arabización. 

9. De zona catalana, pero práct icamente contemporánea de la aquí aducida, es la 
forma aliedira, que aparece en 1149 Font , Car tas de Población, p. 127 (carta de pobla­
ción del barrio Darracina, en T o r t o s a ) : dono et iam uobis ipsam a l i e d i r a m que 
uomina tur Ab Nabicorta totam ad integrum cum ingressibus et egressibus suis simul 
cum ipsis ort is qui ibi habent et continentur . — La dificultad de identificación del 
topónimo Darracina hace que no sea posible aclarar, tampoco en este caso, si aliedira 
designa propiamente a una " is la" , como postula su etimología (circunstancia que en la 
zona tortosina del Delta del Ebro resul tar ía posiblemente lógica), o si se t r a t a simple­
mente de un " terreno cultivable jun to a un r ío" . 

10. Cf.: Dozy, Gloss., 1 6 1 ; DCELC I, 146, s. v. almazara. 
11. Se t r a t a de un arabismo con escaso arraigo, en principio, en las lenguas 

romances de la península ibér ica : según Coraminas (DCELC, loc. cit.), era voz de los 
reinos de Granada y Murcia, y la pr imera documentación es del año 1604. E l ca ta lán 
almàssera, ídem, por su parte , que conserva la acentuación original de la sílaba inicial, 
se documenta desde 1497 (si bien existe ya la población valenciana de Almàssera desde 
1258, con la denominación de Almassara o Almaçera). En Aragón, nuestro documento 
parece ser el único acreditat ivo del vocablo. 
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1063 Sancho Rmz. II, I: ponemus et alaxamus... illa casa de 
Villanoviella... et illas tres molas de a l m o ç a r a cum illa uinea 
et illa casa de Orante cum suas terras. 

270. A L M U N I A [ - m o n i a , 1097 Pedro I, 34] — (del árabe 
múnya, 'huerto', 'granja') 12: "huerta", extensión de terreno rega­
ble dedicada principalmente al cultivo de verduras y legumbres, 
incluyendo en ocasiones otras tierras anexas18. 

1076 Sancho Rmz. I, XII: totam decimam de illa mea a l m u n i a 
que dicitur Asin et domibus suis terminis ab integris. —1097 Pedro I, 
34: dono etiam illam a l m o n i a m cun uinea ubi pater meus 
sedebat quando accepit ultimam egritudinem. —1098 Pedro I, 55: 
dono ad predictam eodem illa a l m u n i a que dicitur Septimo... 
cum sua ecclesia et suo molino, qui est ibi denante, et cum suos 
terminos. —1100 ACHuesca 77: dono uobis illam a l m u n i a m 
prenominatam Aluoreg que est in riuo de Soton. —1103 Pedro I, 79: 
dono... tota ill a l m u n i a . . . cum toto suo termino... heremo et 
populato, totum ab integro cum herbis et aquis et pascuis, siluis et 
garriciis et omnibus ad me pertinentibus. —1105 (orig.) VEbro I 6: 
dono uobis illa a l m u n i a de Moç Arrabali cum toto suo termi­
no. .. et illa terra... qui est in illo termino de ista a l m u n i a supra 
dicta. —1119-1120 VEbro I 16 (Irache, Navarra): damus... domos... 
que fuerunt de Auinfraucat... cum a l m u n i i s suis et terras et 
uineas et ortos eius. —1146 VEbro III 360: dono... illa a l m u n i a . . . 
que est in ripa de Cincha, por hereditatem tota ab integra. —1147 
Balaguer, Ramiro II, IV: episcopus... et... canonici habeant ac pos-
sideant superius nominatam a l m u n i a m , scilicet, Floren... ab 
integro cum omnibus suis terminis cuitis et incultis. 

271. A L O D , A L O D I S , A L O D E , A L O D I U M , ALAU-
DEM [las variantes más frecuentes son alodis, alode y alodium; 

12. Cf. Dozy, Gloss., 180 ; DCELC I, 101 b, 35-42. 
13. El vocablo almunia es uno de los que, introducidos por la invasión sarracena, 

pasaron a la lengua popular —son numerosísimos los documentos en que aparece—, pero 
que posteriormente fue sust i tuido de nuevo por hortus y sus derivados romances, quedando 
almunia relegado a la toponimia (piénsese en el actual municipio aragonés de La Almunia 
de Doña Godina, por ejemplo); vid. Lange, Phil . Stud., 184 ; GMLC I, fasc. 1, col. 85-86. 
Según nuestros documentos, la almunia no es exactamente un 'huer to ' (hortus la t ino) , 
sino más bien una extensa propiedad regable, que puede contener en sus límites viñas 
(doc. del año 1097), o t r a s t ie r ras (doc. de 1105, y también en 1140 VEbro I I 215, que 
se transcribe s. v. cambium), e incluso otros huertos (!) (doc. de 1119-1120); todo ello 
sin perjuicio de abarcar también t ier ras no cultivables más que mediante una roturación 
previa (considérense los términos siluis y garriciis, del doc. de 1103 ; cf. s. y. garrica). 
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por su parte, se encuentra a l o d en 1126 Fanlo 103, y en 1128 
VEbro II 147 (Arch. Catedral de Pamplona) / a l a u d e , en 1092 
Pedro I; también el masculino en: 1092 Pedro I, II (forma alaudem), 
1108 VEbro III 297 (forma alodem), 1153 (orig.) ACHuesca 204 
(alode)] 14 — (todas las formas proceden del fráncico alôd, 'propie­
dad plena y total', 'patrimonio libre', y éste, a su vez de *al-, 'todo', 
y de ôd, 'bien objeto de posesión') 15: "propiedad de pleno dominio, 
exenta de cualquier carga o derecho señorial de tipo feudal" 
(véanse ejemplos en el siguiente apartado a); por extensión, puede 
significar también "bienes objeto de propiedad alodial o predio" 
(véanse ejemplos en el siguiente apartado b) 16, que es la acepción 
que más interesante puede resultar para nuestro estudio: 

a) "Propiedad de pleno dominio": 1055-1064 CSJPeña II 175: 
ingenua permaneat (sc.: populatio) ad istum locum supra scriptum, 
ur faciant de ea sicut facit homo de sua propia a l o d e . —1083 
(orig.) CSerós 10: ut habeatis totum hoc supra scriptum ingenuum 
et francum, ad uestram propriam a l o d e m . —1098 (orig.) ACHues­
ca 72: hoc donatiuum... dono et concedo tibi quod habeas eum saluum 
et liberum ingenuum et franchum ad tuam propriam a l o d e m per 
facere tota tua uoluntate tu et filii tui... salua mea fidelitate et 
de omni mea posteritate. —1101 Fanlo 93: concedimus tibi illa alia 
medietatem (sc.: uineas) quod habeas illam ad tuam propriam 
a l o d e per facere inde tota tua uoluntate, sicut de tua propria 
hereditate. —1105 (orig.) VEbro I, 6: dono uobis illo castello de 
Petra Alta cum tota ipsa uilla ad uestram propriam hereditatem 
et a l o d e m cum totos suos terminos. 

b) "Tierras de propiedad alodial o predios" 17: 948 CSJPeña I 18: 

14. Las formas alodis/alode pertenecen al bajo latín, vid. infra nota 15. Alodium 
es latinización más tardía , pero muy extendida. La forma alaude es una falsa latini­
zación. En cuanto a alod, parece t ra tarse , más que de una pervivencia tardía de la forma 
fráncica originaria, de la habi tual forma alode apocopada. (Vid. e t i a m : Rodón LTF, 19, 
nota 1.) 

15. Todas las formas son latinizaciones del francés alôd; la más ant igua atesti­
guada es alodes, que aparece en la Lex Salica (cf. ThLL I, 1713, 49). Las formas arago­
nesas que nosotros registramos proceden del bajo lat ín galicano o catalán, al igual que, 
según Corominas (en DCELC, vid. inf ra) , ocurre con las correspondientes castellanas 
(cf. Rodón LTF, 19, s. v. alodis, alodium; DCELC I, 161-162, s. v. alodio; GMLC I, 
fasc. 1, col. 91, lín. 35-49; M. P. Orig., párr . 19-1). 

16. Cf. Rodón LTE (loc. cit.), quien establece la distinción entre ambas acepciones 
del término alodium, siguiendo a Valdeavellano (en su "His tor ia de E s p a ñ a " ) . Por su 
parte, Balar i I I , 543, sólo anota la primera de ellas. 

17. Generalmente la propiedad alodial está referida, a t ierras, según se desprende 
de nuestros t e x t o s ; sin embargo, hay algunos, como el del año 1093 (?), que cita, además 
de las t ierras, casas. 
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hec est cartilla corroborationis uel memoria de a l o d e de Sancti 
Ihoannis monasterio, quod dederunt comites... illa pardina quod 
est super Scaberri medietate de omnia, aquis, pascuis. —1077 San­
cho Rmz. I, XV: ipsos successoresque eorum et locum cum omnibus 
monasteriis et uillis et a l o d i i s , suo iuri pertinentibus... aucto-
ritate regali et episcopali liberos fecit. —1093 ? ACHuesca 55: con-
cedimus quoque predicte acclesie ecclesias de Hiuero cum decimis 
et primiciis suis et cum a l o d i i s domibus terris uineis molen-
dinis ortis. —1093 ACHuesca 57: dono tibi in Luna unde facias tibi 
una bona torre et unas bonas kasas et a l o d e quanta poteris ibi 
aperire et exampiare in suos terminos. — 1095 CSerós 15: aliam 
kamaram et cellarium tenentes cum illo muro habeant... cum illo 
a l o d i o quod ibi habeo. Similiter dono illut trilgare quod ibi facio. 
1097 Pedro I, 41: dono uobis in uilla que dicitur Ipiesse... totum meum 
directaticum qualem ibi habeo... pronominatos totos meos meskinos 
et meos casales et tota mea a l o d e de terris et uineis et ortis et 
padules et montes atque terminos. —1116 (orig. ?) Balaguer, Mozá­
rabes IV: in cuius seruicio die et nocte desudando, dedit mihi 
a 1 o d i a in Osca et in Arascuass et oliuas in Quart post mortem 
eius filius suus rex Petrus, (ibid. infra:) emo etiam in Sasaue X uacas 
et C oues, hac intentione, ut sicut de fructu a l o d i o r u m , sic 
de caseo, lacte et lana ouium et uacarum summam uictum et uesti-
tum ad opus meum atque pauperum. —1153 (orig.) ACHuesca 204: 
dedimus uobis... illam domum de Larret cum sua hereditate... et 
damus uobis insuper illa a l o d e de Fraga que fuit nobis data 
cum albara. 

272. A L P H O Z , A L H O B C E S , A L F O B C E S , sustantivo 
empleado siempre en plural, excepto en: a l p h ó z , 1139 VEbro II 
212; en a l f o p z o , 1132 VEbro I 74; y en a l f o p e s , 1119 VEbro I 
14. [formas: a l h a b c e s , 1131 VEbro I 71. — a l h o b c e s , 1097 ? 
ACHuesca 55; 1126 VEbro I 50. — a l h o b z e s , 1124 ? VEbro I 34; 
1121 VEbro I 21. — a l h o b ç e s , 1135 (orig.) ACHuesca 143. — 
a l h o u e z e s , 1098 (orig.) Pedro I, 47 (/ - ç e s , mismo documento 
en ACHuesca 68). — a l h o b c i i s , («— * - c i u m ) , 1093 ? ACHues­
ca 55. — a l h o c e s , 1129 VEbro I 62 / / a l f o b c e s , 1098 ACHues­
ca, 71. — a 1 f o b z e s , 1125 ? VEbro I 48. — a l f o p z o , 1132 VEbro I 
74. — a l f o p e s , 1119 VEbro I 14, — a l p h ó z , 1139 VEbro II 212 
/ / a l g h o b c e s , 1121 VEbro I 21. — a l c h o b c e s , 1098 ACHuesca 
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67.— a l k o b c e s , 1101 (orig.) Pedro I, 100] — (del árabe al-háuz, 
'la comarca', 'el distrito', y éste de hâz, 'allegar', 'poseer') 18: "pro­
piedad territorial extensa", "distrito agrícola o rural"19. 

1093 ACHuesca 55: addimus... ecclesias de Vallelonga et de Iebluc 
et de Sabaies cum omnibus alodiis et decimis et primiciis et obla-
tionibus christianorum et a l h o b c e s sarracenorum et omnibus 
pertinentiis suis. — 1098 (orig.) Pedro I 47: dono Oscensi sedi... 
omnem decimam omnium rerum... excepta medietate decime labo-
ranciarum meas quas... die istius donationis habeo scilicet termi-
num almunie de Alkoraz et a l h o u e z e s , quos sarracenorum reges 
ibi abuerunt. —1098 ACHuesca 71: similiter (sc.: offero) illa kasa 
de Alfarra Abdella almasxerica cum sua hereditate et duos a l -
f o b c e s de Abin Alabar. —1101 (orig.) Pedro I, 109: dono uobis 
in Oscha tres campos qui fuerunt de a l k o b c e s de rege et uno 
orto qui fuit de Abraham Azaief. —1119 VEbro I 14: dono... uno 
orto in Galleco... et illo meo a l f o p e s iuxta uiam de Gareco .II. 
k. et .I. arr. seminatura et .II. ortellos in Atabassas. —1121 VEbro I 
21: pro seruicio quod fecisti ad meo patre et ad meo germano dono 
tibi et concedo istas terras de meos a l h o b z e s per hereditate. — 
1132 VEbro I 74: hec... hereditas affrontat ex una parte in uia 
publica... et ex alia parte in horto... et ex alia parte in a l f o p z o 
de rege. —1139 VEbro II 212: addo uobis adhúc unum a l p h o z 
qui est de castello. 

273. AQUE D U C T I L I S (del latín aqua, -ae, 'agua', y de 
ductilis, -e, adjetivo, 'que puede ser conducido o derivado (dicho con 
referencia al agua)', si bien aquí ductilis parece ser un error del 
redactor del documento, que debió de escribir esta palabra en lugar 
de ductus) 20: "medios de transporte de agua hasta un campo (y el 
derecho a usarlos)". 

1029 (orig.) CSJPeña I 49: (sc.: dono) cunctam pertionem meam, 

18. Cf. DCELC I, 118, s. v. alfoz, quien cita a Dozy, Gloss., 116; e t i am: Valdeave-
llano, 503. 

19. El alfoz es presentado como un vasto terr i tor io susceptible de cultivo, por Valdeave-
llano, pp. 241-242, quien, además, dice que fue base de formación de terri torios muni­
cipales en Castil la. Nuestros Documentos confirman pa ra Aragón el carácter de gran 
propiedad te r r i to r ia l rura l de los alfoces (quizá menos los de 1098 y 1119), pero no 
hacen referencia a organización terr i tor ial adminis t ra t iva alguna. 

20. E n realidad, esta expresión aque ductilis parece querer equivaler a aquae ductus, 
término lat ino clásico que significa "acueducto" o "derecho de hacer llegar el agua a un 
determinado lugar" . 
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sic in terris quomodo et in uineis, in mulinis cum a q u e d u c t i -
l i b u s suis. 

274. A Q U E R O , A C U E R O , A G U E R O (de un *aquarium, 
sustantivación del adj. lat. aquarius, -a, -um, 'que concierne a las 
aguas', y éste de aqua, 'agua') 21: "tierra a la cual tienen acceso 
las aguas", "terreno de regadío"22. 

893 CSJPeña I 7: diuiserunt terminos de Labasal et omnes mon­
tes, ualles, solanas, opacas, a c u e r o , pascuero. — 1068 Sancho 
Rmz. II, XXII: pono pro anima mea... illud meum palacium cum 
omne hereditate sibi pertinente, et cum exitu et regressu, et cum 
scalio et a q u e r o et pascuero, et cum suis totis directis ad erba 
de monte usque ad aqua de fonte. — 1035-1064 CSJPeña II 177: 
illud quod habeo totum in Berbues, casas, terras, uineas, a q u e r o , 
pasquero, usque ad fontem aque, ut sit totum de Sancti Iusti de Val. 
1083 Sancho Rmz. II, LIX: rodo illam ecclesiam... cum omni sua 
hereditate... scilicet, terras, uineas, ortos, kasales, a q u e r o s , et 
pascueros, et cum uno molendino. —1146 ACHuesca 172: uendo uobis 
illa mea hereditate quam habeo in Sessa casas terras uineas heremos 
et populatos a q u e r o et pasquero totum ab integro. —1152 (orig.) 
ACHuesca 200: mito in pignus istas meas hereditates... et preno-
minato illas chasas de Libuerre cum sua hereditate cum a q u e r o 
et pasquero. 

275. A Ç E N I A (del árabe as-sâniya, 'molino harinero' y 'noria'; 
cf. respectivamente: cast. aceña, 'molino harinero', y cat. sènia / 
sínia, 'noria') 23: "molino harinero, movido por agua"24. 

1143 VEbro II 230: de a ç e n i a s quod tenemus inde accipiatis 
ubicumque uolueritis in nostro termino. 

21 . E l sustantivo aquarium existe en lat . con la significación de 'reservorio', 'abre­
vadero ' (cf. Catón, De Agricultura, 1, 3 ) . 

22. Como se puede observar, el vocablo aquero aparece siempre complementándose 
semánt icamente con pascuero (vid. s. v . ) , como modo de dividir t ie r ras útiles ru ra le s ; 
aquero et pascuero significa, pues, " t i e r ras de regadío y de pastoreo". 

23. Cf.: Neuvonen, 34-35; DCELC I, 21-a, 15-26. 
24. Nuest ro contexto no permite averiguar la exacta acepción del vocablo; es por 

ello que adoptamos la dada por Corominas (DCELC, loc. ci t . ) , es decir "molino har i ­
nero" , y la de Lange (Phil. Stud., 184), o sea "molino de agua" . Este último aporta 
documentación del Occidente hispano de principios del siglo X y opina que éste es, sin 
duda, uno de los arabismos más antiguos de los adoptados por las lenguas iberorro-
mances y que han sobrevivido has t a hoy ; incluso pervive como topónimo en su forma 
más pr imit iva , como es el caso de La Sènia, en la par te meridional de la provincia de 
Tar ragona (antiguo reino de Tortosa) . 
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276. A Z U D E , Z U D , Ç U D [ A Z U D A ] 2 3 (del árabe sudd, 
'obstáculo, obstrucción, presa', procedente del v. sadd, 'cerrar') 26: 
"azud", es decir "presa para tomar y derivar agua de un río" 27. 

1100 ACHuesca 77: dono uobis illam almuniam prenominatam 
Aluoreg que est in riuo de Soton... cum omnibus terminis suis... 
scilicet de cado de Colubra usque podio... et usque ad illa ç u d 
que sarraceni fecerunt in tempore illo. —1128 CSerós 24: faciatis 
ibi uestra z u d pro illa aqua adducere ad uestrum opus. — 1128 
(orig. ?) VEbro III 323 (de la Serós): debet ponere Blascho Garcez 
in lo a z u d e a los XXXª pedons, uno, et a las XXXª bestias, una. 

277. B A R B E T U S (del lat. vervactum, íd., y éste de vervago, 
'arar la tierra en primavera'): "barbecho", tierra labrantía que se 
deja por un tiempo sin cultivar. 

s. d. saec. XII mediante VEbro II 239: de illos b a r b e t o s et 
de illa fructa de hoc anno duas partes ad mancipos et tercia parte 
ad Templum. 

278. B O S C U S (latinización del vocablo cat. u occitano bosc, 
ídem, y éste posiblemente del germ. *bosk-) 28: "bosque". 

1093 VEbro I 3: dono... monasterium... cum omnibus suis perti-
nenciis... cum uillis et mansis... et possessionibus cum omnibus 
hominibus et mischinis suis... cum terris, uineis... b o s c i s , siluis, 
garricis... 

279. C A B A T U R A (TERRA) (del lat. cavare, 'ahuecar', 'cavar', 

2.1. La forma azuda se presenta en documento procedente del Arch. Catedr. de Pam­
plona, en 1128 VEbro 147: dono.. . illas meas casas in Calataiub que.. . sunt iuxta 
a z u d a . Notar, por otra parte, que el género de este sustantivo vacila entre el 
femenino (docs. de los años 1110 y 1128, Serós 24) y el masculino (en 1128 VEbro I I I 
323). 

26. Cf. DCELC I, 3.")2, 16-1!» (cuya documentación más antigua —1138— es poste­
rior al documento del año 1100 aquí t ranscri to) ; Dozy, Gloss., 228-229); Xeuvonen, 
132-133. 

27. Con análoga significación aparecen el portugués açude y el catalán assut. 
28. Boscus es también palabra del dominio lingüístico francés y propia asimismo 

de las lenguas germánicas. Parece ser un germanismo propagado desde la Gal ia ; así 
opina Paul Aebischer, en " P a r quelle voie 'bosque' est entré en espagnol", citado por 
GMLC I, fasc. 3, col. 285, lín. 26-29 (véase Bibliografía). Pero existen problemas para 
admi t i r que la o romance procede de busk, base germánica propuesta por algunos. Se ha 
pensado también en posibles orígenes griego y prerromano (céltico, ligur). DCELC I, 497, 
s. v. bosque, ofrece una amplia visión del tema. 
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que deriva del adj. cavus, -a, -um, 'hueco') 29: "(tierra) que hay que 
cavar para su utilización agrícola". 

1149 CSerós 30 30: damus uobis in illa orta de Molinos una terra 
c a b a t u r a de quatuor pedons, per uinea plantare, quod nos acap-
tauimus de su muller d'Abzahet et de suo filio Zalema. 

280. C A M P U S , C A M P O , CAMP 3 1 (del lat. campus, 'lla­
nura extensa en terreno despoblado'): "campo, porción de tierra 
labrantía de superficie delimitada" 32. 

ante 1036 Serrablo, ap. I, VI: illa compara quem comparauerunt 
Asnari Sancionis et sua uxore... illo c a m p o ad illo collu de Lasa-
bosa iusta illo c a m p o de Falchito... et illo maiolu et illa uinea 
de Fortene. —1083 Sancho Rmz. I, XX: dono... illas casas de Aras-
guasse... cum omnibus c a m p i s et oliuetis, que ad illas pertinent. 
1149 (orig.) ACHuesca 192: uendimus uobis uno nostro c a m p o . . . 
habet affrontationes, de parte oriente uia publica, de occidente 
c a m p o de Sancio de Morillon, de meridie c a m p o de Macan-
tina. — 1154 ACHuesca 212: habet affrontationes... ex occidente 
habet c a m p o uia publica et illo brazale, ex alia parte ad pedes 
Petro Semeritz. 

281. C A N N A M A R E (formado, mediante el sufijo -are / -ale, 
del hispano-latino cannabum, 'cáñamo', y éste del latín cannabis, 
latinización del gr. kannabis) 33: "campo sembrado de cáñamo". 

1044 LCJaca III: ego... rex... dono et concedo... unam uillam 
quae uocatur Gossa quae est in territorio de Iacca... cum omnibus 
suis pertinenciis cum casas et casales, terras, uineas, ortos, linares, 
c a n n a m a r e s , arbores... et cum illo meo palacio de Gossa. 

29. La terminación -ura es un sufijo nominal propio del bajo latín, que se suele 
ut i l izar principalmente unido a adjetivos, verbales en -tus, -a, -um (aquí, cavatus), 
cf. Viiananen, Lat . Vulg., 90. Igual terminación presentan en nuestros textos los vocablos 
plantatura y semenatura (vid. s. vv.). 

30. Documento publicado también por VEbro I I I 370. 
31. Exis te en nuestros documentos el diminutivo campellus, en 1099-1104 Pedro I, 

1 4 3 : concedo predicte sedi.. . quoddam castrum quod nuncupatur Alcala, cum suis terminis 
scilicet de portel de uaccas usque ad c a m p e l l u m regis et usque ad illa casella et 
a lmunia n o n a . — 1 1 4 6 (orig.) ACHuesca 176 : uendo uobis medietate de uno c a m p e l l o . 

32. Es ta definición corresponde al la t ín clásico ager, término que se vio susti tuido 
por campus en el lat ín decadente, sustitución que han seguido todas las lenguas romances 
(cf. DCELC I, 621-a, 6-10). En cuanto al romance aragonés, véase Gorosch FT, 464, 
s. v. canpo. 

33. El paso de -b- la t ina a -m- se debe a una propagación de la nasalidad, docu­
mentada en este mismo siglo XI (cf. DCELC I, 648-a, 16-36). Vid. e t i am: GMLC I, 
fasc. 3, col. 356, lín. 41-45 ; M. P. , Oríg., párr . 53-1, p. 291 (con referencia, éste, al 
vocablo aragonés) . 
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282. C A N N A R E 3 4 (formado, mediante el sufijo -are/-ale, del 
latín canna, 'caña'): "cañal" o "cañar", "cerco de cañas, destinado 
a la pesca, que se hace en los ríos"35. 

1103 (orig.) Pedro I, 153: dono... uno pontone per piscare quod 
andet et uadat per Arga et per Aragone et per Ebro unde se querit; 
et quod in istas supra dictas aquas quod uos faciatis itai uno c a n -
n a r e per piscare in locum ubi melius potueritis. 

283. C A P U T M A N S U S [variantes: c a p u d m a n s u s , 
1107 VEbro I 8 / c a p u d m a s u m , 1134 ACHuesca 136; 1135 (orig.) 
VEbro III 338; 1135 Del Arco, Huesca, XVII / c a p u d m a s u m , 
1081 VEbro II 288; 1135 ACHuesca 141 / c a p u d m a s o , 1106 VEbro 
III 293] — (del lat. caput, -itis, 'cabeza', 'parte principal'; y de 
mansus, partic. perf. de manere, 'permanecer', en su sentido romance 
de 'mansión rústica', cf. cat. mas, masia, 'casa de campo') 36: "casa 
de labranza principal de una hacienda o lugar, junto con las tierras 
que le pertenecen"37. 

1081 VEbro III 288: fiant franchos... cum omnia alode... qui 
hodie die habent uel in antea acaptare... potuerint in totos terminos 
de Castro Muniones et de Lumberres et de Cappella et c a p u d ­
m a s u m integrum. —1099 Pedro I, 69: dono tibi et omni posteri-
tati tue quantumcumque potueritis comparare uel exampiare siue 
scalidare in predicta uilla Arahost et in tota mea terra sine c a p u t 
m a n s u m integrum. —1106 VEbro III 293: iam dictam domum et 
hereditate... possideatis... saluum et liberum et ingenuum sine ullo 

34. La grafía -nn- pretende reproducir el sonido de n palatal . 
35. El primitivo romance aragonés uti l izaba el término can(n)al (cf. Gorosch FT, 

464, s. v.). Vid etiam GMLC I, fasc. 3, col. 357, s. v. cannaris, para la significación 
del vocablo. 

36. En cuanto a la etimología, pueden verse las primeras líneas de la no t a 3, 
s. v. caput mansus (pe r sona) ; párr . 113. 

37. Según se desprende de nuestros documentos y especialmente de los correspon­
dientes a los años 1107 y 1133 (Del Arco, Huesca, XVI I ) , el caput mansus es la casa 
de labranza principal de una hacienda o de una extensa propiedad ter r i tor ia l con sus 
t ie r ras , pudiendo haber otras casas y otros cultivadores de otros lotes de esas mismas 
t i e r r a s ; el ocupante del caput mansus de una hacienda es el individuo llamado también 
caput mansus (vid. s. v. caput mansus, persona). Así se explica que en casi todos los 
textos aquí t ranscr i tos se permita la compra y la franquicia t r ibutar ia de todas las par tes 
de un determinado fundo o lugar, excepto del caput mansus, pues en éste radicar ía 
nominalmente el derecho regio (o de otro gran señor) a la percepción del "censo" o 
exacción por el dominio út i l de esa hacienda o distr i to agrícola. A este respecto, puede 
resu l ta r clarificador el siguiente documento: 1134 VEbro 182: concedo... uobis in Morello 
e t in Exeia . . . to tum quantum ibi potueri t is laborare et exampiare in scalido et to tum 
quantum ibi potueri t is comparare et exampiare u n d e c e n s u m casale n o n f i a t 
m o r t u o . 
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sensu malo et habeatis comperas et scalidos extra c a p u m a s o 
in omnem meam terram. —1107 VEbro I 8: dono tibi in termino 
de Tamarit exampiare et comparare, sine quod non compares c a -
p u d m a n s u m integrum unde se perdat meum censum de toto 
in toto. —1134 ACHuesca 136: habeatis licenciam comparandi uel 
scalidandi sine c a p u d m a s u m cum censu non diffaciatis. — 
1135 (orig.) VEbro III 338 (San Juan de la Peña): in totum meum 
regismum ubicumque uos... uolueritis comparare et scalidare et 
exampliare ut ita faciatis, sine c a p u d m a s u m integrum quod 
non comparetis de toto in toto unde ego perdam meum censum. 
1135 Del Arco, Huesca, XVII: facio uobis francas omnes uestras 
casas, et omnes uestras hereditates quas hodie abetis... et quantum 
in antea potueritis comparare et schalidare et exampiare... extra 
integrum c a p u d m a s u m , unde ego non perdam meum cinsum 
de toto in toto. 

284. CASALE (KAS-) , CASARE (KAS-) , C A S A L U S 
[ c a s a l u s , en 1120 VEbro III 304] — (del lat. casalis, adjetivo, 
'perteneciente a la casa') 38: "casal", término que se usa con varias 
acepciones: 

a) "Terreno propio para levantar en él una casa, u otra edifi­
cación": 1076 Sancho Rmz. II, XLII: donamus siquidem uobis unum 
solare pro facienda domo in illo burgo quod est subtus illo castro 
de Liçarraça... Et confirmamus uobis iam supraistum solare uel 
casale ab hodierna die. — 1101 Pedro I, 102: dono tibi unos 
c a s a l e s , sine ereditate, ubi te facias cauallarizas.—Parece corres­
ponder también a este apartado: 1064 (orig.) ACHuesca 25: placuit 
mici ut concederem... in uarrio Sancte Marie... illos c a s a r e s qui 
fuerunt de Eximino Sançiç. —1118 ACHuesca 121: dono... episcopo 
Raymundo... unum c a s a l e iuxta illas casas que fuerunt de Ato 
Roger. 

b) "Conjunto de edificaciones rurales, destinadas o no a vivien­
das, rodeadas de las tierras de cultivo de las que se ocupan los 
habitantes del lugar"39: 1027 CSJPeña I 45: dono tibi eum (sc.: 

38. El lat ín tardío casalis se documenta como sustantivo con la acepción de 'pro­
piedad ru ra l ' y también con referencia a edificaciones (cf. GMLC I, fasc. 4, col. 423, 
44 y ss.). 

39. En realidad, el contexto hace que casale adopte acepciones que pueden diferir 
de un documento a otro y que, en algunas ocasiones, resul tan bas tante indeterminadas. 
Apar te de los textos en que casale parece indicar un solar en que se puede edificar 
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monasterium), cum k a s a l e s et cum terras et uineas. — 1041 
CSJPeña II 77: emi... uno casale cum tota sua ereditate, in 
XL solidos argenteos obtimos. —1044 LCJaca III: ego... rex... dono 
et concedo... unam uillam quae uocatur Gossa... cum omnibus suis 
pertinenciis cum casas et c a s a l e s , terras, uineas, ortos..., arbo­
res... et cum illo meo palacio de Gossa. —1054 (orig.) CSJPeña II 
111: ab omni integritate dono tibi eum (sc.: monasterium), cum 
k a s a l e s et cum terras et uineas.—1063 Sancho Rraz, II, I: dona-
mus et alaxamus... illa casa de Orante cum suas terras... et illas 
casas de Aguero cum suas haereditates... et illo casale de Castil-
lilgo cum terras et uineas. —1070 Sancho Rmz. II, XXXII: do... 
unum excusatum nomine Galindo cum domo sua et cum omni sua 
pertinentia cum terris et uineis et k a s a l e s et curtes et ortales 
que ibi uel ubicumque habet.—1075 Sancho Rmz. II, XXXIX: con­
cedo... unus k a s a r e s in Sutirana cum terris uineis et perti-
nentio... in Sarasa duos k a s a r e s cum terris et pertinencio, in 
Ordolés uno k a s a r e cum terris et pertinencio. — 1082 (orig.) 
ACHuesca 46: dono tibi atque ingenuo una mea hereditatem in 
Luesia... unos k a s a l e s cum terris et uineis et hortales atque 
linares. —1097 (orig.) Fanlo 90: dono uobis in uillam que dicitur 
Ipiesse... totum meum directaticum... pronominato, totos meos mes-
kinos et meos c a s a l e s et totum meum alodem. —Parecen corres­
ponder también a este apartado: 1054 Fanlo 30: posuimus illa here-
ditate de Allue cum suo casale et cum suos montes in loco quo 
uocitatur Fanilo. —1103 (orig.) Del Arco, Huesca XIII: aliam bogam 
ad illum c a s a l e m de illo furno inter terminum de Gauarda et 
de Mareen. —1125 ? VEbro II 123: dono uobis in Plazanza... c a ­
s a l e s etiam ortales et terras. 

(apartado a), en unos casos (docs. de los años 1044 y 1070), se habla de casales perte­
necientes a casas, que serían, pues, las dependencias de una casa rural , tales como 
granero, lagar, corral . . . En otros documentos (cf. el de 1063) se señala casas y casales 
taxat ivamente como distintos. Hay otros documentos, como los de 1070 y 1097, que se 
refieren a un 'excusado' (vid. s. v. excusatus) y de los 'mezquinos' (vid. s. v. meschinus) 
como personas que ocupan casales. Es este últ imo par t icular el que, junto con los ante­
riores, hace dar como buena la explicación de Lange, Phil. Stud., 135, acerca del modo 
de conciliar la diversidad semántica del vocablo: se parcelaba, de una hacienda de consi­
derables dimensiones, aquella pa r t e que no fuese cultivada directamente por el propietario 
y se entregaba las parcelas a cultivadores, libres o no (siervos "excusados" o "mezquinos", 
en nuestros textos antes citados). Esa par te de la hacienda que era confiada a otros, 
ofrecía a una familia, a los que vivían en una casa, todo lo necesario para el sustento ; 
de ese modo el término casa se extendió a la total idad de la pequeña parcela familiar 
y' a todos sus elementos constitutivos. Y, por tanto, casalis, palabra semánticamente unida 
a casa, puede indicar numerosos elementos del mentado predio familiar, así como a su 
conjunto. 
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c) Acepción incierta, o indecisa entre los dos anteriores apar­
tados a) y b): 1057 CSJPeña II 140: unu k a s a l e comparauimus 
circa illu nostro in II solidos. — ca. 1060 Serrablo, ap. I, VII: que 
fatiad in Espola per censum duos arienzos de ordeo et uno carnero 
et galeta de uino et duos panes, totos annos que habeat suo 
casale ingenuo. — ca. 1064 Fanlo 42: comparauit de domna Tota 
illo casale circa illas casas, xiii solidos sine pa ra ta et sine cisso 
malo. —1107 VEbro II 105: dono tibi in Petraselez illos c a s a l e s 
de Iben Abdeluhét. —1120 VEbro III 304: dedit ad illos c a s a l o s 
de caput de uilla de Esauier. 

285. C E Q U I A , Z E Q U I A , C E Q U I A / A C E Q U I A , 
A Z E Q U I A , A C E Q U I A , A C E C H I A [todas las formas están 
representadas en los documentos que se transcribe más abajo] 4 0 

(del árabe sâqiya, mismo significado, participio activo del v. sáqà, 
'regar', cf. port. acequia, y cat. sèquia, 'acequia') 41: "acequia", es 
decir "zanja o canal por el que se lleva el agua para riego (o para 
otros usos)"4 2 . 

1032 CSJPeña I 57: sic offero et concedo supra dicto... altario... 
ut ipsum monasterium meum Orkegan, cum hedificiis cunctis, terris, 
uineis, pratis, c e q u i s , pascuis, aquis... ut ibidem perpetualiter 
maneat habituram. —1113 Balaguer, Mozárabes I I I : est ipsa here-
ditas in termino de Osca, scilicet, in Retorta de Calcencos unum 
campum in oriente illa a c e q u i a , ad meridie illo termino de 
Pompianos. —1124 VEbro I 35: ex parte orientis est ortus... et ex 
parte occidentis est ortus... ex alia parte a z e q u i a . —1125 VEbro 
I 45: de orientali par te est adfrontatio eius (sc.: orti) Gallecho, ex 
alia parte a c e q u i a . —1132 de alia parte a c e q u i a e t d e alia 
parte margine et semetero. —1134 VEbro I 79: est illa hereditate 
per nomen de illa uinea de uia de Puio, de illa c e q u i a usque 
ad rigatello, et de illo pratello illo medio de illa c e q u i a usque 
ad illo rigatello heremo et populato — 1138 VEbro I 91: facio 
populare illam terram hermam de Caragoça... scilicet illam terram 
que non donat al[far]dam ad illas c e q u i a s de Caragoça. —1140 

40. Las formas cequia, sèquia, cequia se ajustan a la etimología referida aquí (a con­
t i nuac ión ) ; en cambio, las res tantes formas —del tipo acequia— presuponen un origen 
árabe as-sâqiya, con aglutinación del artículo árabe. 

41. Cf. : DCELC I, 21, 41-42; Neuvonen, 84-85. 
42. Una acequia podía consti tuir objeto de propiedad, según se observa en los docu­

mentos de los años 1032 y 1 1 4 1 ; los demás documentos de que disponemos utilizan esta 
denominación sólo como referencia topográfica. 
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(orig.) ACHuesca 155: habet affrontationes hoc supradicto horto 
illo mauro Aben Zoppllella de oriente... et de septentrione illa 
a z e q u i a et illa uia. —1140 VEbro I 215: campum quem est in 
Alaon, in ipsa z e q u i a quam uocatur Furonem. —1141 VEbro II 
222: omnibus istis hereditatibus concedimus supradicto Hospital, 
casis... aquis, fontibus... a c e q u i s . —1144 (orig.) VEbro II 235: 
est iste camppo deuante illo molino de Mergaen, inter illa z e q u i a 
de Galeg. —1147 VEbro II 244: abet frontaciones de oriente campo... 
et per caput illa c e q u i a de Ordan. —1149 VEbro II 251: era 
MCLXXXVII... quando ... fuit illa a c e c h i a de Quinto aperta 
et populata. — Otros ejemplos: 1138 VEbro II 205: 1145 VEbro III 
355; 1151 ACHuesca 197; ca. 1155 CSMUncastillo 31. 

286. C I R E S A (del lat. vulg. ceresia, correspondiente al latín 
cerasium, 'cereza')43: "cereza"44. 

1075 Sancho Rmz. II, XXXVIII: ad Sancti Ioannes de Panno 
mitto corpus et animam meam et meo habere qualem ego habeo 
in uilla illa uinea de Sancto Michaelo... et ipsa terra quae est super 
illas c i r e s a s et illa terra de subtus uia. 

287. C O M M O N A L S ( T E R R A D E ) , (del adjetivo latino 
communalis, -e, 'comunitario', 'de la comunidad', sustantivado): 
"(tierra de) los predios comunales de una población"43. 

1149 ACHuesca 190: quicumque uoluerit a nobis illam supra-
scriptam terra de Liarrata auferre, mittat nos secundum lauda-
mentum duorum uel trium in t e r r a de c o m m o n a l s . 

43. La vocal de la sílaba inicial, ci-, presupone un t ra tamiento fonético análogo al 
del homónimo ca ta lán cirera, con paso de e —> i. 

44. El contexto del documento que aquí se apor ta hace que convenga entender 
"cerezas" con un sentido colectivo, equivalente a "los cerezos" o "el cerezal". 

45. En el siglo X I I existen ya ciudades en que el elemento burgués tiene peso 
específico (vid. Valdeavellano, 464-465; vid. e t i a m : Valdeav., Orígenes de la Burguesía, 
passim, y especialmente pp. 211-216); las comunidades municipales, l lamadas commune 
ciuitatis, que podían poseer t ier ras como las mentadas en nuestro documento, tenían 
una hacienda 'comunal ' o munic ipa l : 1100 Pedro I, 89: quisquis etiam ad mercandum 
ueneri t ad ciui tate Barbas t r i ueniat securas nullusque sit ausus ei nullum facere impe-
dimentum, quod si fecerit sit t rad i tor et peitet ad c o m m u n e c i u i t a t i s C solidos. 
Vid. etiam : Gorosch FT, 476, s. v. común. 
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288. C O R T E , K O R T E (del lat. cohors,-ortis, 'recinto, corral', 
mediante un lat. vulg. contracto cors, cortis, ídem) 46: "corral, esta­
blo, aprisco", "espacio cercado para usos agropecuarios" 47. 

1062-1063 ACHuesca 34: hec est compara que comparauit senior 
Sancio Galindiç... una c o r t e in Ibisane... in VIIIº solidos.— 
1074 Sancho Rmz. I, XI: retineat Fanlo in Eleçina... uno hórreo, 
ubi mi t ta t sua decima in illa c o r t e de Eliçina; et insuper habeant 
illas bestias de Fanlo illas proprietates in totos illos montes de Eli-
cina quas ante habebant.. . et si opus habuerint, colligant illas bestias 
de Fanlo ad saluamentum in illa c o r t e de Elicina.—1101 Pedro I, 
102: dono tibi... foras illo muro una c o r t e per ad tuas bestias 
et una era. —1059-1120 ? (orig. ?) Sos, p. 6: comparaui... una pieça 
in Campo de Amirates ad illa nostre k o r t e . —1126 CSMUncas-
tillo 4: dedit prior... una uinea... et dedit Iohannes ad Sancta Maria 
.Iª. peza... et unas c o r t e s et una era. — ca. 1130 ? CSMUncas-
tillo 10: similiter camio... cum Garcia Linz .IIas. pezas in fondos 
de Ouio, ubi illas lures c o r t e s . 

289. C U B I L A R E , C U B I L A R , C U I L A R , 4 8 (derivado, 
mediante el sufijo -are, del lat. cubile, lecho', 'cubil', 'sitio de refugio 
para dormir las bestias salvajes'): "lugar de refugio campestre del 
ganado". 

867 CSiresa 4: dono... estiuuam que vocatur Agnedera, et suos 
agorrals... et unum c u b i l a r e in Aquatorta et aliud in Garinza. 
1036 Alvar THD, t. I, p. 341 (doc. CLXVII) 49: sic fiat illo ortu de 

46. La contracción de ambas o está atestiguada, por lo menos, desde el siglo V 
(cf. F E W I I , 852) . Por o t ra par te , cohórs se deriva del la t ín hortus, 'recinto, huerto ' 
(cf. DCELC I, 916, 6, 51 y 5 5 ; Lange, Phil . Stud., 136-137). 

47. Coincide este sentido con el de agorral / corral (vid. s. v.) en nuestros docu­
mentos. Ya en lat ín cohors puede tener, además de 'recinto, corral ' , otras significaciones, 
como 'división de un campamento, o de la legión que allí acampaba' , 'grupo de personas', 
'séquito de los magistrados provinciales' . De esos otros significados se derivan en las 
lenguas romances otras acepciones para el vocablo corte; y así tenemos la significación 
de "cortesanos, o conjunto de los que asisten al rey y forman su séquito habi tua l" en 
1118 VEbro I 1 2 : fuerunt t e s t e s : Almorauit et Atorel ia . . . et similiter alios de illa 
c o r t e . De ahí se pasa a la significación de "corte o t r ibunal de just ic ia" (presi­
dido, en principio, por el rey), e n : 1100 Pedro I, 8 9 : semper uolo quod habeatis (sc.: ín 
ciui ta te Barbastr i ) iusticiam et habeat Me c o r t e m g e n e r a l e m et semper iudicet 
uestros fueros. — 1 1 2 9 Sos, p. 2 3 : ueniat ad mea c o r t e ante iusticias et ante me 
(sc. : regem) mihi directum facere. 

48. La forma cuilar es análoga a formas gasconas como couilà, cujalaa, cuyolar, 
conectadas con el término que aquí estudiamos, que es todavía modernamente empleado 
en el Alto Aragón (si bien el diccionario de la Real Academia del año 1899 aún no lo 
reg i s t raba) , cf. DCELC I, 959-b, 57-59. 

49. Documento que Alvar transcribe d e : Iba r ra Rodríguez, E d u a r d o : Documentos 
correspondientes al reinado de Ramiro I. Zaragoza, 1904 (doc. IX, pp. 18-19). 
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sub uia, de sancti Cosme et Damiani, cum illo campo qui est in 
c u b i l a r e s in monti de Auennella. —1042 LCJaca II: in Quarnas 
habet uillam que nomine Cella ingenua cum suos palacios et here-
ditate et suo fornago... et in omnes montes de Quarnas suas herbas 
et suos c u b i l a r e s . —1035-1063 Serrablo, ap. I, VIII: rex Regi-
mirus dedit ad Sanctum Urbitium ipsum terminum de Grado... 
et c u i l a r de Petracaniera et alium c u i l a r ad ipsas moledeiras. 
1116 ACHuesca 119: afirmo predicto monasterio... Subasc cum suis 
campis et Ozam similiter cum suis campis estiuam que uocatur 
Agnella cum suis agorrals estiuam que dicitur Aguer et unum c u ­
b i l a r in Aquatorta. 

290. D E U E S A (del lat. defe(n)sum, 'prohibido', sea a través del 
correspondiente neutro plural defe(n)sa, 'las cosas, los lugares prohi­
bidos', sea —mejor— por una elipsis de terra de fe(n)sa, 'tierra prohi­
bida') 30: "tierra destinada a pastos"51. 

1101 Pedro I, 102 52: concedo et afirmo tibi illa emenda quam 
tibi feci, propter illam partem qui fuit de istas supra scriptas casas 
in illa mea d e u e s a quam ego presi per ad me in termino de 
Lauata. 

291. D O M E N G E (forma romance de dominicum, ídem, y éste 
del lat. dominicus, -a, -um, 'propio del dueño o señor') 53: propia­
mente "tierra que posee el señor como dominio directo suyo", y tam­
bién "propiedad y dominio señorial"34. 

1103 Pedro I, 126: facio hanc cartam donacionis... duos caput 
mansus quos habeo in Fontoua... cum hominibus et famulibus et 
domibus et terris... et cum omnibus suis pertinentiis et meliora-
mentis sicut ego... rex et mei antecessores diu habuerunt et tenue-
runt dictos capud mansos nostrum d o m e n g e proprium. 

50. F ren te al castellano dehesa, la solución deuesa, con sonorización de -f- inter­
vocálica a pesar del prefijo, es aquí análoga a la adoptada por el cat. y el occ. (devesa). 
El pr imit ivo romance aragonés escribe deffesa, defesa (cf. Gorosch FT, 494). 

51. El hecho de que una expresión que significa " lugar o t ierra prohibidos" indique 
un terreno de pastoreo es fácilmente explicable por el hecho de que las dehesas de 
pastoreo solían es tar vedadas o cerradas. En cuanto al régimen jurídico de las dehesas, 
puede verse Mayer, t. I I , pp. 229-230. 

52. Documento publicado también en ACHuesca 83. 
53. Las forma domenge de este documento presenta una evolución fonética que hace 

pensar en influencia l ingüística catalana u occitana. 
54. En principio, la significación de dominicum es " t ie r ra que el señor se reserva en 

los bienes que daba en feudo" (cf. Rodón LTF, 87, s. v. dominicum). 
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292. D O M I N I C A T U R A , D O M E N E C A T U R A [escrito 
también - m i n i k - , - m e n e k - , vid. infra] — (del latín medieval 
dominicum, vid. s. v. domenge): "propiedad y dominio señorial"; 
al igual que dominicum, palabra de la que deriva, puede significar 
también "tierra reservada por el señor para su dominio directo en 
aquellos bienes de los que hacía donación parcial"5 5 . 

1072 (orig.) Del Arco, Huesca, I I : placuit ad me et ad uos et 
donabit uobis una mea peça de terra.. . et alia mea peça... quam 
plantetis illas bineas ad medietate, et quando fuerint bene presas 
et adbineatas, illa medietate sedeat uestra... ingenua per secula 
cuneta.. . et illa medietate sedeat mea ad mea d o m e n e k a t u r a , 
et de filios meos. —1081 XEbro III 288: ut habeas tu illa medietate 
ad tua propria alodem et ego illa alia medietate ad mea d o m i ­
n i c a t u r a . — 1 0 8 3 Sancho Rmz. I, XXI: offero... altario Sancti 
Iohanis. . . mediam partem de illa mea d o m e n e c a t u r a de su-
pradicto castro Agierbe, scilicet medietatem de cunctas meas peças, 
quas nunc ibi habeo apertas.. . et in scalio quantum possunt rumpere, 
rumpant . —1091 VEbro III 289: ut habeam illa medietate ad mea 
propria d o m i n i k a t u r a et uos ut abeatis illa alia medietate 
cum illas torres ad uestra propria alode. —1093 Pedro I, 13: dono 
uobis in cammium in castro aquila Nido uno omine quem ego ibi 
tenebam, ad mea propria d o m i n i c a t u r a , cum totum quantum 
ad illum pertinet. —1093 ACHuesca 57: de populatores... et de omni­
bus directaticis... habeamus per medium inter me et te, ego una 
medietate ad propria mea d o m i n i c a t u r a et tu tua medietate 
ad tuam propriam alodem. — 1097 Del Arco, Huesca, VII: adhuc 
tibi almoniam addo de Floren... cum mauris qui ibi habitant. Cum 
tota mea d o m i n i c a t u r a , quam ibi habeo et habere debeo. — 
1099 Pedro I, 67: dono tibi in Ecar illa quarta parte que ego me 
habebam ibi retinuta per ad mea propria d o m i n i c a t u r a . — 
1127 VEbro II 132: ut abeam ego ibi per ad meam d o m i n i c a ­
t u r a m III iubatas de terra. 

293. E M E N D A , consúltese el Index Verborum. 

55. Los textos que aquí aducimos suelen hacer referencia al derecho de propiedad 
señor ia l ; sin embargo, el del año 1083 designa con el término domenecatura aquellas 
t i e r ras que el señor se reserva para su dominio directo en un bien del que ha hecho 
donación parcial (en este caso, el castillo de Ayerbe). 
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294. E R A , HERA (del lat. area, 'superficie de terreno despe­
jado', con acepciones diversas)30: "era"57. 

1000-1035 Serrablo, ap. IV: ad tibi uindimus nostra tercia parte 
de una e r a in castro Vogili...: de partís orientale illu fossare, et 
de parte occidentale Franku Barones. —1080 Sancho Rmz. II, LI: 
una casa in Nauasa cum suo cellario et suo palgario et sua tinia et 
suo horreo et sua e r a et suo hortu et cum terris et cum uineis. 
1101 Pedro I, 102: dono tibi unos casales, sine ereditate, ubi te 
facias cauallerizas. Et dono tibi similiter foras illo muro una corte 
per ad tuas bestias et una e r a . —1104 Pedro I, 138: facio hanc 
cartam donacionis ad te Galindo Blasche, meo maiordomo, et dono 
tibi... illas casas... cum illos ortos et linares et e r a s unde eras 
tenente die quando ista carta fuit facta. —1124 VEbro III 310: ante 
illo coralgo dono uobis ibi illa h e r a qui ibi est. 

295. E S T I U A , S T I U A [género femenino] — (del lat. aes-
tiva, -orum, neutro plural, ídem): "lugares de estancia veraniega 
del ganado", "terreno de pastos utilizado durante el estío por los 
rebaños"58. 

828 CSJPeña I 2: est alio termino... de casa Corben dossum 
dossum usque ad. Berali; et dederunt illa s t i u a que dicitur Tor­
tellà.— 867 CSiresa 4: dono... prefate ecclesie e s t i u a m que di­
citur Allarat, cum omnibus terminis que sunt usque ad fluuium 
Aragonie et usque ad ipsum monasterium. — 1031 CSJPeña I 56: 
hec est carta quam facio ego Sancius... rex... de illa e s t i u a que 
dicitur Liserin. (ibid. infra:) Et dedit illis illam e s t i u a m que 
dicitur Liserin, que est in termino de Aruxe, de illo riuo de Gauar-
dito usque ad illum salto de Campo franco. —1108 VEbro III 296: 
dono... illum meum monasterium... cum terminis suis et e s t i u i s , 

56. La forma la t ina genuina, area, se encuentra también en nuestros documentos 
(en 1099 Pedro I, 6 0 : dedit eis medietatem de terras de ipso plano de Cerreize.. . excepta 
a r e a et ea t e r ra que iuxta a r e a m e s t ) . 

57. Las diversas acepciones del latín area se reflejan en las lenguas romances y 
así la "e ra" , apar te de como " lugar para t r i l l a r" , se puede también entender como 
" lugar descubierto y despejado frente a una casa" o como "pequeña poses ión" ; los 
documentos, como ocurre muchas veces, son poco expresivos, casi siempre, a este respecto, 
si bien parece t r a t a r se de eras para la t r i l la . — Vid. e t i a m : Lange, Phil. Stud., 139, 
s. v. e i r a ; DCELC I I , 310, s. v. e r a ; GMLC I, col. 144, s. v. area. 

58. Es pa labra que, habiéndose mantenido has ta mediados del siglo XI I , según 
nuestros documentos, no ha pasado luego a las lenguas romances de la península ibérica. 
En efecto, con raíz análoga y empleado para designar un terreno, sólo existe el vocablo 
castel lano 'est ivada' , que aparece en el diccionario de la Real Academia a par t i r de 1890, 
significando " terreno inculto cuya broza se cava y quema para cul t ivarlo". 
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cum terris, pasquis, montibus et aquis. —1116 ACHuesca 119: afir­
mo predicto monasterio... Subasc cum suis campis et Ozam simi-
liter cum suis agorrals e s t i u u a m que dicitur Aguer et unum 
cubilar in Aquatorta. —1134-1136 Lacarra, Mandatos VI: sapiatis 
quod per hec dedi uobis illa recta s t i u u a de Sancte Cristine ut 
non mihi inde exisse milla contraria ad me neque ad meos nomi­
nes... Et si non laxatis pascere illo auere de Sancta Cristina non 
laudo nec adtorgo illo donatiuo. 

296. E X A M P L I A M E N T U M , E X A M P L U M [forma plu­
ral romance e x a m p l a m e n s , procedente de exampl(i)amen(t)s, 
en 1151 Rueda de Ebro 2] — (sustantivos formados con diversas 
sufijaciones a partir de exampl(i)are, 'ensanchar (propiedades terri­
toriales)', y éste, a su vez, del lat. ampliare, 'aumentar', 'ensan­
char', con el prefijo ex-; cf. cat. eixamplar, 'ensanchar') 59: "tierras 
adquiridas por ampliación de límites de las haciendas que ya se 
poseía"; dicha ampliación se efectúa por 'escalio' (vid. s. v. scalidus) 
o roturación de tierras improductivas, adyacentes a la hacienda 
primitiva60. 

a) exampliamentum: 1086 Pedro I, 2: dono ei inter Aragone et 
Superarbi... LXVIIII kasatos; et uno kasato in Desollo, quos tenuit 
sua matre in sua uita; et de acapetamentis, et de comparis et de 
e x a m p l i a m e n t i s de s c a l i d i s unde abuit carta sua matre. 
1151 Rueda de Ebro 2: dono predicto loco terminum... et concedo 
ei omnis e x a m p l a m e n s et tenedones quas in tota terra mea 
adquirere poterit. 

b) examplum: 1134 VEbro I 79: insuper concedo tibi compra et 
e x a m p l o et scalido siue camio (?) integro. — 1146 Del Arco, 
Huesca, XIX: de illas comparas et de illos e x a m p l o s que ambo 

59. El verbo exampliare, examplare, 'ampliar propiedades terr i toriales ' , es tá bien 
representado en los textos la t ino-aragoneses; por ejemplo: 1068 (orig.) ACHuesca 3 6 : 
illo totum quod in antea abuist is aeeapto et ganato et comparato quam et illo que de 
ac ora in antea compararestes e t e x a m p l a r e s t e s totum illo abeatis inienuo ad 
uestram propia aloden. — 1134-1137 (orig.) ACHuesca 147 : dono.. . tibi in Arcussa quan-
tumque habes comparatum et e x a m p l i a m e n t u m usque hodie uel deliinc in antea 
potueris comparare uel s c a l i d a r e . Este verbo aparece también utilizado como refle­
xivo — e x a m p l a r e s e — en 1106 ? VEbro I I 102: concedo quod labores et t e 
e x a m p l e s in illo secano quantum laborare et e x a m p l a r e te ibi potueris. 

60. Los documentos de los años 1080 (ap. a), 1134 (ap. b) y 1134-1137 (nota ante­
r ior) son significativos para la analogía de conceptos entre la voz aquí estudiada y 
scalidus (vid. s. v.) ; par t icu larmente el documento de 1134-1137 establece una relación 
de paralelismo entre habes comparatum et exampliatum, por una parte, y compa­
rare uel scalidare, por otra. 
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facimus, que siat tenente Xemen Garcez in diebus suis, cum uxore 
et sine uxore, et post dies de Xemen Garcez, de illas comparas et 
de illos e x a m p l o s que fecimus ambo faciant inde III partes. 

297. F A S C I A , F A S C A , F A X A , F A S X A , F A S S A [las 
distintas variantes aparecen en los documentos transcritos más 
abajo] — (del latín fascïa, 'faja', 'venda', 'sostén pectoral'...) 61: 
"haza", "terreno cultivable situado en un bancal"6 3 . 

828 CSJPeña I 2: descendit illo termino ad illa f a s c a , et per 
medio Opakello usque in Berali; et illa pardina que dicitur Sarrensa. 
ca. 1053 CSJPeña II 106: alia f a x a quod uendit Sancio Alariqui 
et dona Matrona. —1057 CSJPeña II 140: de Galinno Ennecones 
conparauit una f a s c i a in IIII obes. (ibid infra:) una f a x a de 
Sanzio Lopez in II solidos. —1090-1094 ACHuesca 62: comparoron 
de Filgomalo uno linare qui est in f a s x a s super illa uia de Fon-
tefreda. —1103 Fanlo 94: dono uobis inde in cambium... duos lina­
res qui sunt ad illo pontarrone... et una f a x a de terra qui est 
ante Algarcar... et alio campo ad illo fossare de illos iudeos.—1059-
1120 ? (orig. ?) Sos, p. 3: misit ibi sua kasa et una binea in Arruga 
Longa, alia in naba de Sancta Maria super uia... in Olla duas 
f a s c a s . — ca. 1155 CSMUncastillo 28: ego García Fertignons de 
illa Ospita cum suos iermanos .Ia . f a s s a in Faxero. 

298. F E N A R I O (del lat. fenum, 'heno') '03: significado in­
cierto; al parecer, "henil", "lugar donde se tiene almacenado el 
heno" 64. 

61. Ent re las acepciones derivadas de fascia no aparece, en latín, ninguna referente 
a t ie r ras . 

62. DCELC II , 474-a, 12-22, afirma que fascia aparece como 'haza', 'campo labrado' 
en documentos aragoneses del siglo XI. Hay' que señalar, a este respecto, dos cosas : 
1.a Una fascia puede estar destinada a cultivos diversos, según se observa en nuestros 
documentos de los años 1090-1094 (ACHuesca 61) y 1000-1094 (ACHuesca. G2) ; el del 
año 1103 habla de una f a x a d e t e r r a . Por tanto, se llama fascia a un terreno 
cultivable, no por el tipo de cultivo, sino por la for.ma del terreno, que en este caso 
es en forma de 'faja', es decir a largada y relat ivamente es t recha; ello concuerda perfec­
tamente con las t ie r ras de los bancales, y de ahí nues t ra definición (cf.. además, el catalán 
feixa, 'bancal ' ) . 2.a Nuestro primer documento, del año 828, es sensiblemente anter ior 
al siglo XI . 

63. El la t ín clásico fenum, 'heno', aparece sin variaciím en nuestros t ex tos ; por 
ejemplo, en 1125 Lacarra , Mandatos I I . 

64. El sustant ivo fenarius designa en lat ín clásico al 'vendedor de heno'. En los 
documentos aquí t ranscr i tos el contexto no permite aclarar bien si feriario indica "hen i l " 
(o sea, "almacén de heno") o "hena r " (es decir, "campo de h e n o " ) ; pero el hecho de 
que en ambos documentos se diferencie ent re hereditate o hereditamentum —términos con 
los que se designa a las t ierras de modo genérico (vid. s. v v . ) — y fenario hace pensar 
que este último término no sea un campo, sino una edificación. 
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ca. 1050 ACHuesca 17: habet uillam nomine Cellam ingenua cum 
suos palacios et hereditate et suo f e n a r i o . — 1077 Sancho Rmz. I, 
XIV (nota, pág. 31): dono illam et offero totam ab integro... cum 
omni censu de pane et de uino et cum illa salina et cum illo pala­
cio, cum suis hereditamentis et meo f e n a r i o , in illo riuo. 

299. F E R R A G I N A L E , F E R R E G E N A L (del lat. vulgar 
ferrago, -aginis, y éste del lat. farrago, -aginis, 'herrén', 'mezcla de 
granos diversos que se deja crecer en forma de hierba para dar 
al ganado'; (cf. cat. ferraginar, 'herrenal') 65: "herrenal", "tierra en 
que se hace crecer el herrén para pasto del ganado". 

1097 Del Arco, Huesca, VI: dono in termino de Osca uel in ipsa 
Osca aut sint casas, aut terras aut uineas, aut f e r r a g i n a l e s , 
aut molinos, totum dono sancto Petro. — 1146 Del Arco, Huesca, 
XVIII: de illo f e r r e g e n a l que comparamus de Gaiet, post dies 
de Xemen Garcez, illa mea parte remaneat ad sanctum Petrum. 

300. F I C A R A L E , F I C A R A L (formada mediante el sufijo 
-ale a partir de una forma como ficaria, 'higuera', derivada, a su 
vez, del lat. ficus, 'higo, higuera') 66: "higueral, campo en que hay 
higueras plantadas". 

1136 VEbro I 90: uendimus uobis illo notro f i c a r a l e quod 
habebamus in Alagon, et est prope illa uia de Zaragoza, et de alia 
parte de Almodan, et est inter illas uineas uestras. —1138 VEbro II 
205: afrontad... in uno f i c a r a l e de meridie. 

301. G A N A N T I A (derivado de ganare, 'ganar '6 7 , y éste, a su 
vez, probablemente de un verbo gótico *ganan, 'codiciar', que sufrió 
el influjo de otro verbo romance —acreditado en los documentos 
latinos del reino de Aragón por las formas guataniagare y guadaiare 

65. Pa ra la evolución fonética del vocablo, véase M. P., Oríg., párr . 14 (1-3), yp. 78-79. 
Vid. etiam DCELC I I , 108, s. v. herrén. El sustantivo ferrago, -inis, 'herrén' , pervivió, 
transformado, en romance aragonés (cf. Gorosch FT, 531, s. v. feragen). 

66. P a r a designar a la 'higuera' , se encuentra en nuestros textos la voz bajolatina 
ficulnea, en 1125 VEbro I I I 316 (de Tudela, Navarra) . No aparece, en cambio, en nuestros 
documentos el vocablo ficaria, aducido para esta etimología, pero sí, por ejemplo, en 
documentos galaico-portugueses de la misma época (vid. Lange, Phil . Stud., 104-105). 

67. Este verbo ganare se encuentra bien representado en nuestros documentos; este 
es el ejemplo más a n t i g u o : 1033 CSJPeña I 58: ex heredi ta te nos t ra et o,mnia que 
parentes nostri dimiserunt nobis, et nos amplius g a n a r e potu imus . . . ibidem cuneta 
retulimus, siue offerimus. 

AFA - XXIV-XXV 189 



OLIVERIO NORTES VALLS 

daiare68; cf. ital. guadagnare, cat. guanyar, fr. gagner, oc. gazanhar, 
'ganar', procedentes del germ. waidanjan, 'cosechar', 'ganar') 69; 
"ganancia", "adquisición de bienes que se unen a los ya poseídos", 
de modo genérico 70. 

1105 (orig.) ACHuesca 93: iubeo... omnes meas hereditates eccle-
siaticas et laycasias, siue monetaria siue alia que michi pertinent 
tam de auolentia quam de eomparatione siue aliqua alia g a n a n -
t i a cum tota sua criatione ad filium meum Petrum Froylaç. 

302. G A R R I C A [formas de ablativo: g a r r i c i b u s , 1059 
(orig.) CSJPeña II 148: g a r r i c i i s , 1128 VEbro II 146] — (de una 
voz pre-romana garrica o carrica, 'carrascal'; cf. catalán garriga, 
'carrascal', 'coscoja', derivado de garric, 'carrasca') 71: "carrascal, 
erial, tierra inculta, poblada tan sólo de matorral y de maleza" 
(cf. cat. garriga, ya antes consignado, y oc. garriga, ídem). 

1028 CSJPeña I 48: offerimus... monasterium, quod dicitur Sancte 
Marie de Fontis Frigido, cum uillis Ouelba, Focheco, cum omnibus 
terminis et pertinenciis suis... cum aquis, fontibus, nemoribus, 
g a r r i c i s , lignis, erbis, pratis, paschuis et arboribus. — 1059 (orig.) 
CSJPeña II 148: facio uobis hanc cartam de hoc suprascripto, cum 
terminos et fines, ribis uel fontes, silbis atque g a r r i c i b u s , 
petras, mouiles uel inmouiles, cultum et incultum. —1093 Fanlo 88: 
donamus... monasterio Sancti Ianuarii... cum omnibus ad eum 
pertinentibus terris, uineis, pratis, pascuis, siluis, g a r r i c i s , arbo­
ribus.—1093 VEbro I 3: dono... monasterium... cum omnibus suis 
pertinenciis... cum terris, uineis... boscis, siluis, g a r r i c i s . — 
1093 ? ACHuesca 55: donamus... ecclesiam Sancti Clementis de Arra-
sal cum omnibus suis pertinenciis decaniis possessionibus terris 

68. He aquí los documentos aragoneses en que aparecen las voces guataniagare y 
guadaiare respect ivamente : 1055 ? (orig. ?) CSJPeña I I 118 : donatio mea hec e s t : 
in uilla que uoci ta tur Bogili, una pardina . . . cum quantum ibi habeo ganatu et aduc 
potero g u a t a n i a g a r e . —1145-1150 (orig.) ACHuesca 194 : aduxit me ad sua casa 
cum tali conueniencia quod quantum h a b e b a t g u a d a i a t u m in te r ra de Oscha 
et in antea acap ta r ia t que ego habuissem in toto medietatem. 

69. Véase una más amplia exposición de esta teoría etimológica y de la evolución 
semántica de 'ganar ' en DCELC I I , 654-655, s. v. ganar. Sigue también la antedicha 
teoría de Corominas en DCELC, hallándola acertada, Lange, Phil . Stud., 104-196, s. v. 
gaancia, ganancia. En cuanto al valor del vocablo en romance aragonés (o sea, "ganar , 
adquir i r" y "producir como interés, dar como r e n t a s " ) , véase Gorosch FT, 543, s. vv. 
ganancia, ganar . 

70. Nuestro documento, al a tr ibuir su 'criat ione' (conjunto de servidores) a. los bienes 
adquiridos por ganantia, parece referirse a propiedades terr i toriales rúst icas. 

71. La etimología resulta algo oscura ; pueden consul tarse : Alcover-Moll DCVB, t. VI, 
p. 202, s. v. garriga ; Balari , 220, s. v. garriga ; DCELC I, 292-b, 4 y ss., s. v. ar t iga. 
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uineis pascuis siluis g a r r i c i s arboribus molendinis ortis aquis 
aquarumqe ductibus. — 1103 Pedro I, 79: dono... tota illa almunia 
... cum toto suo termino... heremo et populato, totum ab integro 
cum herbis et aquis et pascuis, siluis et g a r r i c i i s . —1128 VEbro 
II 146: dono... totam illam uillam... cum totis suis terminis here-
mis et populatis, et cum omnibus suis pascuis et aquis, siluis et 
g a r r i c i s . — 1133 VEbro II 168: dono... medietatem uille et castri 
que dicitur Curb, cum omnibus suis terminis heremis et populatis, 
et cum omnibus suis pascuis et aquis, siluis et g a r r i c i s . 

303. H A E R E D I T A M E N T U M , H E R E D I T A M E N T U M 
formado, mediante sufijación, del verbo bajo-lat. hereditare, 'here­
dar', y éste del lat. heres, -edis, 'heredero') 72: "heredad" o "fundo", 
en el sentido de "conjunto de tierras rurales pertenecientes a un 
dueño y que forman lote con una casa" 73. 

1077 Sancho Rmz. I, XIV (nota, p. 31): dono illam et offero totam 
ab integro... cum omni censu de pane et de uino et cum illa salina 
et cum illo palacio, cum suis h e r e d i t a m e n t i s et meo fenario, 
in illo riuo. — 1088 Sancho Rmz. XXXV: dono... monasterio Sancti 
Ioannis... illam meam Domum et ecclesiam Sanctae Mariae de Le-
zina... cum capellis suis, cum omnibus h a e r e d i t a m e n t i s et 
pertinenciis suis. 

304. H E R E D I T A S , E R E D I T A S [forma h a e r e d i t a t e 
en 1080 Sancho Rmz. II, L] — (del lat. heredïtas, -atis, 'acción de 
heredar', 'herencia', y éste, a su vez, de heres, -edis 'heredero') 74: 

72. El verbo hereditare aparece en el sentido de "heredar de" en latín tardío 
(s. V p. C.) en el marsellés Salviano, Av., 3, 10. Asimismo aparece, con el sentido de 
"heredar" , en nuestros t e x t o s : 1060 CSJPeña I I 156 : si quidem de nostros auolos et de 
nos t ra radice allesscoron nobis illa abbatia . . . et alleseoron nobis in precepto u t si unus 
de nost ra progenie. . . fuisset qui cantare t . . . illa ecclesia, quod h e r e d i t a s s e m u s et 
possideremos eam. — 1 0 9 8 (orig.) ACHuesca 6 0 : mandani t mea mulier. . . ut tota sua 
par te quod h a b e b a t h e r e d i t a t u m de patrimonio suo. . . ut habuisset cum Sanctus 
P e t r a s Siresensis. — Este vocablo hereditare ha pervivido en todos los romances de Hispa­
nia, Galia, Retia y Cerdeña (cf. DCELC II , 903-a, 55-57); en lo referente al primitivo 
romance aragonés, vid. Gorosch FT, 546, s. v. heredar. Relacionado con hereditare está 
el "hecho de dejar en herencia", designado en nuestros textos con el término hereditatio: 
926-954 Serrablo, ap. I I : not i t ia de illa h e r e d i t a t i o n e quam fecit Oriolus in 
Sancti Urbicii. P o s u i t sua par te et sua h e r e d i t a t e et sua casa in Aschari. 
(Hay que notar que ponere (in), poneere (ad), son locuciones empleadas habitualmente 
en nuestros textos —junto con los verbos laxare, allaxare, mandare, iubere— para signi­
ficar "dejar en herencia".) 

73. Equivale, pues, a hereditas (vid. s. v.). 
74. Como se puede observar, ninguno de los documentos aportados hace referencia 

a que la hereditas sea un bien recibido por herencia e incluso, en algunos, eso sería 
una posibilidad remota e inexistente (cf. ejemplo de 1138). Sin embargo, resulta claro 
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"heredad", "fundo", en el sentido de "conjunto de tierras rurales 
pertenecientes a un dueño o que forman lote con una casa" 75. 

1013 CSJPeña I 35: comparaui ipsa kasa, cum suis h e r e d i -
t a t e s , terras et uineas, aquis et pascuis. — 1041 CSJPeña II 77: 
emi... uno casale cum tota sua e r e d i t a t e , in XL solidos argen­
teos obtimos. — 1042 LCJaca II: dedi... in alia uilla nomine Sagua 
palacios et h e r e d i t a t e s . — ca. 1050 ACHuesca 17: in uilla que 
dicitur Latere habet monasterium Sancte Marie uirginis cum suas 
h e r e d i t a t e s . — 1058 CSJPeña II 146: conuenit inter me et te 
et commendo tibi totum quantum abeo, tam domos quam e r e d i -
t a t e s . — 1059 (orig.) CSJPeña II 152: illa kasa de Abosse cum 
sua e r e d i t a t e , terras et uineas. —1066 Sancho Rmz. I, II: facio 
uobis ista carta de donationis et inienuationis de ipsas causas et tota 
illa e r e d i t a t e , de terras et bineas et kasales et ortales et lina­
res, et toto ab integro, quantum ad illas kasas pertinet, que toto 
inienuo illo abeatis et possideatis eum. — 1079 (orig.) CSerós 9: 
ecclesia et omnes domus erant deserte atque destructe, et uinee 
et h e r e d i t a t e s ubique inculte. — 1081 VEbro III 288: habeas 
illum ingenuum a tuum proprio alodem uel h e r e d i t a t e m . — 

que la acepción de "bienes que se recibe en herencia" había de ser la que hereditas 
tuviese en principio y que de ella se deriva la que nues t ra definición registra, cosa que 
se explica fácilmente por el hecho de que la pa r te más importante en una herencia 
habían de ser las t ie r ras , en esa época. Hay textos que recuerdan tal vez esa acepción 
pr imi t iva ; son é s to s : 926-954 Serrablo, ap. I I : not i t ia de illa hereditatione quam fecit 
Oriolus in Sancti Urbicii. Posui t una uinea cum suo torculare, et posuit sua par te et sua 
h e r e d i t a t e et sua casa in Aschari. — 1 0 3 3 CSJPeña I 5 8 : ex h e r e d i t a t e nos t ra 
et omnia que parentes nostr i dimisserunt nobis, et nos amplius ganare potuimus. . . ibidem 
cuneta retul inms, siue offerimus. — 1 0 5 8 CSJPeña I I 145 : facio tibi hanc car tam dona­
ciones et ingenuaeiones de quanta h e r e d i t a t e habes et inuenire poteris de parentum 
tuorum, scilicet terras et uineas et ortos et oliuetas et domos et to ta omnia causa. — 
1101 Fanlo 9 3 : concediinus tibi illa alia medietatem (sc.: uineae) quod habeas illam ad 
tuam propriam alode per facere inde to ta tua uoluntate, sicut de tu propria h e r e ­
d i t a t e . Por o t ra par te , sin embargo, es evidente que, aunque en los dos documentos 
de 1133 arr iba t ranscr i tos (y también en 1084 ACHuesca 49) se atribuye la hereditas 
a un exaric o a un excusato, no puede t r a t a r se de los bienes hereditarios de dichos 
individuos, dado que unos y otros son siervos de la gleba que no cultivan t ierras de su 
propiedad (vid. s. vv. xaricus, excusatus). 

75. La palabra hereditas designa sólo a t ierras , según puede observarse en muchos 
de los documentos t ranscr i tos , en que este concepto se opone o complementa con el de 
' casa ' ; y, siempre que se especifica los componentes de una hereditas, se t r a t a de t ierras . 
Por otra par te , la hereditas, como bienes pertenecientes a personas libres, constituye una 
propiedad de pleno dominio, equiparable en este sentido a un 'alodio', según se observa 
en el ejemplo del año 1081 (y en el de 1101, t ranscr i to en la anterior nota 74, así como 
en 1094 ? (orig.) ACHuesca 59, que se t ranscribe s. v. populatum; vid. etiam s. v. alod. 
Como es de suponer, el vocablo, tan extensamente usado en nuestros documentos escritos 
en latín, pervivía en el primitivo romance aragonés (cf. Gorosch FT, 546, s. v. he reda t ) . 
Vid. e t i a m : Lange, Phi l . Stud., 141, s. v. he red i t a t e ; Rodón LTF, 135-13» s. v. here­
d i t a s ; M. P., Oríg., párrafos 34-2, 45-1, 45-3, 9 5 - 1 ; DCELC I I , 903, s. v. heredad. 
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1099 ACHuesca 75: dono tibi in Sankarreno illas casas de Iben 
Perron cum tota illa h e r e d i t a t e que pertinet ad illas kasas. — 
1106 VEbro II 293: do tibi... illas meas domos... cum omni h e r e ­
d i t a t e ipsorum domorum, herema et populata. — 1107 (orig.) 
VEbro I I 106 (S. Juan de la Peña) : dono uobis in Osca illas casas que 
fuerunt de Alcarabuéia cum tota eorum h e r e d i t a t e que ad 
istas casas supradictas pertinet. —1116 VEbro II 109: dono tibi... ca­
sas. .. cum duas iugatas computas de h e r e d i t a t e . —1059-1120 ? 
(orig.) Sos, p. 4: de illa h e r e d i t a t e qui est tras illa sierra abeant 
illa meos neptos. — 1123 VEbro I 29: uendo tibi... illa mea kasa 
sine h e r e d i t a t e que est media inter me et te. —1124 VEbro I 
43: propter quod pauca h e r e d i t a t e m habebant illas casas dono 
uobis uno orto in Arraualle per uestra ortaliça facere. —1133 VEbro 
II 174: dono... uobis uno exaric in Bera nomine Ab Aiúb, cum suas 
chasas et sua h e r e d i t a t e . —1133 VEbro I 77: dono uobis... in 
unaquaque bone uille que sunt usque ad Valentia duos exaricos cum 
lures h e r e d i t a t e s . —1138 VEbro I 91: omnes illi homines qui 
tenent h e r e d i t a t e s de sanctis uel de infançonibus aud de pe-
donibus ad çensum et non tenent domos populatas in Caragoça... 
faciant hoc sapere ad suos domnos. — 1141 VEbro III 349: nobis 
accesit uoluntas, ut uenderemus uobis unas nostras casas sine 
h e r e d i t a t e que habemus in Cesaraugusta. — Algunos otros 
ejemplos: 1050 CSJPeña II 103. —1070 (orig.) CSerós 4.— 1083 San­
cho Rmz. II, LIX. — 1084 ACHuesca 49. — 1085 Sancho Rmz. I, 
XXVIII. — 1094 ? (orig.) ACHuesca 59. — 1090-1100 (orig.) Del Arco, 
Huesca, X. —1101 ACHuesca 83. —1107 VEbro I 8. —1113 Balaguer, 
Mozárabes III.—1114-1115 (orig.) ACHuesca 118.—1116 (orig.) VEbro 
III 302 (San Juan de la Peña).—1118 VEbro II 111.—1121 VEbro I 21. 
1127 VEbro II 135. —1129 (orig.) VEbro II 153. —1129 VEbro II 164. 
1134 Del Arco, Huesca, XVI. —1134 VEbro I 81. —1146 VEbro III 360. 

305. H E R E D I T A T I C U M , consúltese el Index Verborum. 

306. H E R E N C I A (del lat. haerentia, 'cosas vinculadas', 'per­
tenecientes', neutro plur. de haerens, participio activo de haerere, 
'estar adherido'7 6 ; pero sufrió la influencia semántica de términos 
como hereditas, hereditamentum, hereditaticum, vid. s. vv., y, en 
definitiva, de hereditdre, 'heredar', pasando a la significación romance 

76. Cf. DCELC II , 903-b, 45-52. Una muy extensa y documentada consideración del 
origen de herencia se hal la en Lange, Phil . Stud., 141-142, s. v. heredentia. 
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mance de 'bienes y derechos que se heredan ' ) : "bienes recibidos por 
derecho hereditario en el acto de heredar". 

971 CSiresa 9 77: offerimus uilla que dicitur Szaberri... cum omni­
bus ominibus, domos, ortos, uineis, uel omni h e r e n c i a , muli-
nos, pratos uel omnia que nobis pertinent in loco illo. 

307. H E R E M U S , E R M O , H E R M O , H A E R M U S , sus­
tantivo [utilizado adjetivamente en 1083 Sancho Rmz. II, LX] — (del 
latín tardio eremus, 'desierto', y éste del gr. eremos, 'desierto, soli­
tario' 78): "yermo", empleado en el sentido de "(tierra) no culti­
vada", "(tierra) no roturada" 79. 

1083 Sancho Rmz. II, LX: dederunt illis in Larresse uineas subtus 
Sancti loannis de Saliellas, iam h a e r m a s nisi tres argenzatas 
populatas. —1094? (orig.) ACHuesca 59: facio tibi donatione... de 
quantum ibi habeo... cisso et hereditate popelato quam h e r m o . 
1102 Pedro I, 113: concedo uobis illa pardina de Borgoliel qui se 
tenet cum uestras casas ubi exampletis uestras casas quomodo me­
lius potueritis... Et similiter concedo uobis quantum potueritis ibi 
exampiare in illo e r m o . —1106 VEbro III 293: de tibi... illas meas 
domos... cum omni hereditate ipsorum domorum, h e r e m a et 
populata. — 1133 VEbro I 77: dono uobis in Matarrania illa uilla 
et castello de Nonasp h e r e m o et populato cum suis terminis. — 
1146 ACHuesca 172: uendo uobis illa mea hereditate quam habeo 
in Sessa casas terras uineas h e r e m o s et populatos aquero et 
pascuero totum ab integro. 

308. H O N O R , O N O R [sustantivo masculino y femenino] 8 0 

(del lat. honor, -oris, 'honor', 'testimonio de consideración y estima, 
homenaje', 'cargo que a alguien le ha sido confiado'): "la honor", 
término con que se solía designar en Aragón y Navarra los distritos 

77. Este mismo documento es publicado en 971 LCJaca I con pequeñas diferencias 
de grafía. 

78. Cf. DCELC IV, 775, s. v. yermo. Hay que notar que las formas con -rm- indican 
que en romance no prevaleció la pronunciación la t ina (que hubiese dado -revi-), sino 
la g r i ega ; ello parece deberse a que el vocablo fue popularizado ya desde época bajolat ina 
por escritores eclesiásticos (con la acepción de ' lugar desierto apto pa ra ermitaños') 
bajo su forma griega ; vid. etiam : M. P., Oríg., pá r r . 58-1. 

79. También, de modo más acorde con su origen, aparece el vocablo referido a otros 
conceptos dist intos de ' t ierra ' , por ejemplo: 1085 Sancho Rínz. I I , L X V I : comparaui de 
Enneco Garceis. . . imam terram in Frascino et dedi unum statum in illa coquina 
h e r e m a . 

80. Es te sustant ivo vacila, como la mayoría de los abstractos terminados en -or, 
entre el masculino y el femenino (cf. Rodón L T F , 141). 
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y comarcas del reino cedidos por el rey a sus magnates 81, para que 
disfrutasen de su dominio útil a cambio de que le prestasen servi­
cios 82 (véanse, sobre todo, al respecto los documentos agrupados en 
el siguiente apartado a), en que se recogen aquellos documentos que 
hacen referencia principalmente a condiciones jurídicas de las 
honores). Por otra parte, el término honor se empleaba con fre­
cuencia para designar más estrictamente las tierras recibidas como 
encomienda de una honor (véase el siguiente apartado b). De ahí 
que llegase un momento en que el vocablo, por extensión, pasase 
a designar una "heredad"83, tanto en el sentido de "patrimonio 
territorial hereditario", como simplemente de "tierras cultivables" 
(véase el siguiente apartado c) 84. 

a) 1058 (orig.) CSJPeña II 150: si mors euenerit ad prelibato 
Sancio, filio meo... et abuerit filium baronem, ad ipsum remaneat 
illa terra. Et si in pauca etate remanserit et laxauerit illum, Garsea 
filio meo sedeat suo bagile. Et abeat illa terra et o n o r e in bagolia 

s i . No sólo el rey, sino también un obispo, por ejemplo, podía conceder una "honor" 
(cf. ejemplo del año 1085, en el ap. b). De todos modos, las concesiones regias son las 
pr imit ivas , pues incluso desde antes de la época feudal los altos cargos que a alguien 
eran confiados comportaban el disfrute del dominio sobre algún t e r r i to r io ; y ello explica 
que encontremos práct icamente asimilado el término honor (que, en principio, designa 
en la t ín sólo una dignidad) a una denominación de disfrute de t ier ras y a las t i e r ras 
m i s m a s ; como se puede observar, es muy infrecuente en nuestros documentos aragoneses 
que se establezca una distinción, por mínima que ésta sea, entre el término honor y el 
de la terra que dicho honor comporta, según aparece en el documento del año 1059, 
t ranscr i to en el apar tado a). 

82. La exigencia de servicios por par te del sujeto que recibía un honor —llamado 
en nuestros textos tenitor, tenente; vid. s. vv.— era una lógica contraprestación hecha 
al dador de ese beneficio; ejemplos demostrativos son los de los años 1122 (ap. a)) o 
1086-1115 (ap. b), arr iba t ranscr i tos . P a r a las condiciones generales que reglan el régimen 
jurídico y el funcionamiento de los honores, puede consultarse la voz tenente (nota 66, 
párrafo 46), así como el estudio de Carlos E. Corona Baratech allí consignado. A lo dicho 
en ese lugar sólo habr ía que añadir que el disfrute de honores, que en principio tenía 
carácter temporal, pasó, luego a heredi tar io o transmisible libremente por el benefi­
ciario, como muestran nuestros textos de los años 1050, 1126 y 1133 (ap. a), así como 
el de 1070 (ap. b). In te resante es la consulta del siguiente es tudio: Lacarra, José M a r í a : 
"Honores" et "Tenencias" en Aragón. . . (vid. Bibliografía), donde, entre otros extremos, 
aclara que los "honores" son claramente diferenciables de los bienes alodiales de los 
barones aragoneses y que eran tenidos "sub manu regis". 

83. En efecto, Menéndez Pidal encuentra también el significado de "patr imonio, 
heredad" para el vocablo que nos ocupa (cf. M. P., Cid, s. v. onor), lo que coincide 
bien con muchos de nuestros ejemplos (aquéllos en que se presenta una t ransmisión 
heredi tar ia de una honor, por lo menos) . 

84. Independientemente de que pudieran incluirse en uno u otro de los apar tados 
del presente artículo, consignamos a continuación la sigla de documentos en que aparece 
honor y cuyo estudio pudiera resu l ta r in teresante pa ra una visión más exhaust iva del 
tema : 1057 CSJPeña I I 144 (con forma onor); 1061 CSJPeña I I 159 ; 1079 ACHuesca 4 1 ; 
1081 VEbro I I I 288; 1083 ACHuesca 48 (con forma onor); 1093 VEbro I 3 ; 1097 Del 
Arco, Huesca, V I ; 1122 VEbro I 26 ; 1125 Lacarra , Mandatos I I ; ca. 1125 Serrablo, ap. I. 
I X ; 1145 ACHuesca 109; 1147 Balaguer, Ramiro I I , IV. 
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lia usque ille abeat etate pro tenere illa o n o r e et illa terra. — 
1108 ? VEbro III 295: uidi rancurantes illos seniores de Sancta Cris­
t ina quod faciunt illos seniores de illas h o n o r e s ire in hostes 
et in caualcatas a lores caseros et a lores homines. —1122 VEbro I 
26: quod uobis compleam CCª cauallerias de h o n o r e in Ispania 
quando ego illas acquirere potuero ibi. —1124 VEbro III 311: quod 
habeatis de illam illas I I a s partes per uestra hereditate et illa tercia 
parte quod teneatis illam per h o n o r e m pro me. —1126 Bala­
guer, Mozárabes VI: hec est carta donacionis quam facio ego Zole-
m a ad te Tota, uxor mea. Laxo tibi illum h o n o r e m quem habui 
de presone in Osca. —1128 VEbro II 150: ego Adefonsus... rex... dono 
tibi ecclesia de Galur cum suo h o n o r e Boquignenech et Lurceniç 
et aliam de Razazol, quas tu populasti et edificasti. —1133 VEbro II 
175: facta carta anno... quando Kaxal diuisit suum h o n o r e m 
suis nepotibus.— Otros ejemplos análogos en: 1086 Sancho Rmz. I, 
XXX; 1092 (orig.) CSerós 12; 1123 VEbro I 32; 1124 VEbro II I 310; 
1140 ACHuesca 154. 

b) 1070 (orig.) CSerós 4: hec est carta donationis quam fieri 
iussi ego domina Sancia... ad te nepta mea... de illa h o n o r e quam 
dedit michi illa regina domna domna Eximina... siquidem... dedit 
michi in Aibar uno monasterio... cum omni integritate et sua perti­
nencia, cum agris... uineis, ortis, molinis. —1085 Sancho Rmz. II, 
LXIV: firmamus inter nos... ut si aliquis canonicus uel clericus 
acceperit monachatum in Sancto Ioanne, pro hoc, episcopus non 
tollat episcopalem h o n o r e m , et similiter clerici et etiam layci 
qui tenebant h o n o r e m Sancti Ioannis, uoluerint facere se cano­
nicos, nullatenus aufferat abbas Pinnatensis h o n o r e m in diebus 
eorum. —1086-1115 ACHuesca 117: Andefonsus uero benigne susci-
piens eum promisit quod daret ei Toletanum archiepiscopatum cum 
t an to h o n o r e unde posset mille milites habere. —1128 VEbro I I 
149: dono... duas casas in Osca... et medietatem de meo maliolo... 
similiter in Alcoraz medietatem de tres campos. Hunc h o n o r e m 
suprascriptum dono Deo et beato Petro apostolo propter remedium 
anime mee. —1140 VEbro III 343: dono ad Deo et ad h o n o r e m 
Templi Domini de Iherusalem et ad illa Caualleria una peça qui est 
in uillam que dicitur Funes. —1149 VEbro II 249: fecerunt quoque 
conuenientiam inter se milites Templi et fratres Hospitalis predicti 
in hoc modo, quod nullus ipsorum in h o n o r e alterius ter ram 
emat. . . sine consilio et assensu eius qui potestatem terre tenuerit. 
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c) "honor", significando "heredad" (vid. supra) : 1072 Fanlo 59: 
donaui meo abbate domno Velasco h o n o r e et precio per ista 
terra suprascripta X cafices de ordeo in Iaca et X nietros uino 
ad mensuram de Iaca. —1093 VEbro I 3: oues uero Sancti Poncii 
et cetere bestie uolo ut sint libere et ingenue, scilicet ipse bestie 
que in prescripto h o n o r e quem ego dono... ob remedium anime 
mee. —1121 VEbro I 20: uendo tibi... ista mea kasa cum istos .III. 
campos et cum tota sua h o n o r e ubi post isto die inuenire potue-
ris. —1135 VEbro I 87: dono illas prescriptas casas cum tuto h o ­
n o r e suo, scilicet terras, uineas, ortos et ceteris omnibus que 
pertinent ad illas predictas casas. — 1140 (orig.) ACHuesca 156: 
damus tibi tota ipsa h o n o r e quam habemus in Osca campos 
et uineas et totas illas casas qui sunt ante ipsa ecclesia. — 1143 
VEbro III 351: de isto die in antea si compraueritis uos uel uestri, 
siue in pignus acceperitis h o n o r e m de christianis, date deci-
mam sicut christiani dare solebant. —1147 ACHuesca 179: uendo 
uobis ista h o n o r e ad uos don Iofre quod habeatis uos salua et 
ingenua et libera et franca et quieta in facie parentum meorum 
atque uicinum. —1155 ACHuesca 218: si episcopus uel canonici sui 
hereditatem illam festinius habere uoluerint dent Blasconi talem 
et tantum h o n o r e m in cambio unde ipse paccatus existat. 

d) "honor", designando el "documento en que se halla escrita 
la concesión de una 'honor '" : 1077 Sancho Rmz. I, XIV: cum tali 
priuilegio et cum tali integritate dono illam (sc.: uillam) Sancto 
Iohanni, sicut omnes antecessores mei reges dederunt omnes h o ­
n o r e s que usque hodie abet uel possidet, ut nullus homo in alia 
aliud requirat, nisi quod in illis antiquis h o n o r i b u s inuenerit 
scriptum. 

309. ( H ) O R T A , vid. s. v. O R T A . 

310. H O R T A L I S , O R T A L I S , H O R T A L E , O R T A L E , 
O R T A L 8 5 (sustantivación del adj. lat. hortualis, -e, 'de huerto', y 
éste de hortus, 'jardín', 'huerto ' ) : "huerto". 

1041 CSJPeña II 77: similiter emi de Sancio Lup uno o r t a l e , 
in duos litteros. —1067 Fanlo 46: dono... Santa Maria de Sauigna-
neco cum totas suas terras et uineas et casales et o r t a l e s et 

85. Acerca de la variación ortale/ortal, puede verse M. P., Orig., párr . 38-1, pp. 186 
y 83. 
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molinares cum omnia sua pertinentia.—1070 Sancho Rmz. II, XXXII: 
do... unum excusatum nomine Galindo cum domo sua et cum omni 
sua pertenentia cum terris et uineis et kasales et curtes et o r t a -
l e s . —1082 (orig.) ACHuesca 46: dono tibi atque ingenuo una mea 
hereditatem in Luesia... unos kasales cum terris et uineis et h o r -
t a l e s atque linares. —1059-1120? (orig.) Sos, p. 4: ad sancti Sal-
batoris de Leguri mito una pieça in uia de Arbi et lo malgolo de 
sancti Tissi... et uno o r t a l e in Arbe. —1125? VEbro II 123: dono 
uobis in Plazenza... casales etiam o r t a l e s et terras. —1131 VEbro 
II 166: post sex annos... quod redatis meo o r t a l e (ibid. infra:) 
dono uobis fidanza de saluum uobis farcere illo o r t a l e . — 1136 
VEbro II 194: uendo... una peça de terra prope illo orto de Abinçe-
fon... et est iuxta illo o r t a l de Auengalib. —1138 (orig.) CSerós 
29: damus uobis in Sancta Cruce uno h o r t a l e , super illa casa 
de Ranoze, ut populetis ibi et faciatis ibi casasas. 

311. K A S A T O (del latín casa, en su sentido de 'propiedad 
rural' , 'pequeña granja') 86: "vivienda con una cantidad de tierra 
adecuada al sustento de una familia" 87. 

1086 Pedro I, 2: dono ei inter Aragone et Superarbi, inter cla-
ueros et exerkanos, LXVIIII k a s a t o s ; et uno k a s a t o in 
Desollo, quos tenuit sua matre in sua uita. 

312. L A B O R A N T I A , L A B O R A N C I A , L A B O R A N Z A , 
L A B O R A N Ç A , L A B R A N C I A (del lat. laborare, ' trabajar', 
especializado en esta época en el sentido de ' trabajar la tierra', 
' labrar'; vid. etiam s. v. laborator) 88 "labranza", "tierra de labor, 
cultivable", de modo genérico 89. 

867 CSiresa 4: dono... boues, cum tota mea l a b o r a n c i a , 
uineas, terras, cultas et incultas. — ca. 922 CSiresa 5: dedi ad Sire-
sia de Scaberri gayo usque ad monasterio uillas de l a b r a n c i a 

86. El la t ín casa, que en principio significa 'choza', adquiere también la significación 
que aquí apuntamos en el C. I. L. 10, 407 (cf. Gaffiot, 270, s. v. casa) . 

87. Es t a definición, que resul ta bas tante clara en el texto aragonés que aquí aducimos, 
es corroborada por la análoga que da DuC I I , 214, s. v. casata, cassata, cassatus (éste, 
t ras el encabezamiento de las formas, a ñ a d e : "promiscue enim sc r ib i t u r " ; ello explica 
una forma como kasato, que aquí estudiamos). Kasato equivaldría, pues, a grandes 
rasgos, a la voz casale (vid. s. v., ap. b). 

88. El verbo laborare, en la acepción medieval que se cita, aparece, por ejemplo, 
en el documento del año 947 aquí aportado. 

89. El documento de 1098 aquí t ranscr i to es bien expresivo a este respecto, pues 
incluye, como componentes de las laborancias en él citadas, una almunia y unos alhouezes, 
términos ambos con que se designa a amplios conjuntos de t ier ras cultivables de diverso 
tipo (vid. s. vv. almunia y alphóz). 
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tota, bobes et labores ad monasterio. — 947 CSJPeña I 17: do et 
offero Deo... illa decima et primicia de tota illa l a b o r a n z a 
que labrant nomines de Ardenes. — 1076 Sancho Rmz. I, XII: in 
Coscollas decimam de totas meas l a b o r a n z a s et totam deci-
mam de illo molendino. —1093? ACHuesca 55: damus.. . ecclesias... 
cum decima l a b o r a n c i e regie que fuit in Petralta. —1093 San­
cho Rmz. I, XLIX: dono decimas et primicias de totas meas l a b o -
r a n ç a s et uineas de Artasso. — 1098 (orig.) Pedro I, 47: dono 
Oscensi sedi... omnem decimam omnium rerum... excepta medie-
tate decime l a b o r a n c i a r u m meas quas in eadem ciuitate die 
istius donationis habeo scilicet terminum almunie de Alkoraz et 
alhouezes, quos sarracenorum reges ibi abuerunt. —1108 ? ACHuesca 
105: constituit... ex omnibus Iaccensis episcopatus quartis qui a 
clericis episcopo... soluuntur ex l a b o r a n t i i s nichilominus ipsius 
laccensis ecclesie ex cunctis etiam l a b o r a n t i i s obedientiarum... 
ad sustentationem pauperum in... domo Elemosinaria... dari. —1134 
VEbro I 83: concedo tibi in Deus o uol tota illa medietate de mea 
l a b o r a n ç a et de totos meos alhobzes quod habeo ibi... de quan­
tum ad me pertinet ibi de l a b o r a n ç a . 

313. L A N N A (del céltico landa, 'lugar llano y despejado', segu­
ramente a través del euskera landa, 'campo llano, pradera', con 
asimilación consonantica progresiva) 90: "extensión de tierra llana 
ocupada sólo por plantas silvestres y, por tanto, roturable" 91. 

1090-1094 ACHuesca 62: comparauit senior Banzo Azons de Fer-
tungo Sangez et de sua muliere et de suas cognatas illa parte de 
illa uinea de l a n n a maiore quale tascot ad sua matre et dedit 
ibi XIII solidos et II kaficia.—1102 Pedro I, 113: concedo uobis 
illa pardina de Borgoliel... ubi exampletis uestras casas quomodo 
melius potueritis... Et similiter concedo uobis quantum potueritis ibi 
laborare et exampiare in illo ermo. Et confirmo una l a n n a quam 
uobis donauit illo abbate... per uineam facere. 

314. L A U A T A ( T E R R A ) (part. perf. del lat. lavare, ' lavar'): 
"(tierra) gastada, erosionada" y mala, por tanto, para el cultivo 92. 

90. Cf. DCELC I I I , 28-a, 21-25. 
91. Nuestro pr imer documento parece presentar una lanna que ya ha sufrido una 

aduineatio (vid. el Index Verborum) y el segundo presenta otra que aún no ha sufrido 
esa operación ro turadora . 

92. Parece que el paso del concepto ' lavado' a 'gastado' queda explicado por un 
desgaste erosivo de la t ier ra , ejercido por las aguas sobre unos terrenos que, además, 
son ueteres, es decir, agotados por el hecho de cult ivar en ellos desde antiguo. 
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s. X CSJPeña I 32: suplicauerunt ut dedissent illis terminum ubi 
laborassent, quia iam illorum terras ueteres erant et l a u a t a s . 

315. L I N A R E [ l i n a r i , en ca. 1125 Serrablo, ap. I, 1] — 
(mediante sufijación, formado del latín linum, 'lino') 93: "linar", 
"campo destinado al cultivo del lino". 

1044 LCJaca III : ego... rex... dono et concedo... unam uillam 
quae uocatur Gossa quae est in territorio de Iacca... cum omnibus 
suis pertinenciis cum casas et casales, terras, uineas, ortos, l i n a ­
r e s , cannamares, arbores... et cum illo palacio meo de Gossa.— 
1067 Sancho Rmz. II, XV: uendimus ad uos uilici eleemosinae... 
illo l i n a r e in loco qui dicitur subtus illa strata. — 1082 (orig.) 
ACHuesca 46: dono tibi atque ingenuo una mea hereditatem in 
Luesia... unos kasales cum terris et uineis et hortales atque l i n a ­
res .—1090-1094 ACHuesca 62: comparoron de Filgomalo uno l i ­
n a r e qui est in fasxas super illa uia de Fontefreda. —1097 CSe-
rós 15: dono illa alode que habeo in Lupiniene, de campos et casales 
et uineas et hortos et l i n a r e s . —1103 Fanlo 94: dono uobis inde 
in cambium... duos l i n a r e s qui sunt ad illo pontarrone. —1059-
1120 ? (orig. ?) Sos, p. 3: intrauit Garcia Furtungonis et misit sua 
casa et illa uinea de Nabas... et uno l i n a r e in Padule de suso. 
ca. 1125 Serrablo, ap. L, I: ibi alio ortu ad illa nozi et uno l i n a r i 
sine aqua ad illa labatoria prope illo arrigu.—Otros ejemplos: 1082 
(orig.) ACHuesca 46. —1092 ACHuesca 54. —1100 (orig.) Del Arco, 
Huesca, 11. —1100 ACHuesca 78. —1103 Pedro I, 126. —1103 Pe­
dro I, 133. 

316. M A L G U E L O [formas: m a l l e o l u 1065 Sancho 
Rmz. II, XL / m a l i o l o , 1128 VEbro II 149; 1141 (orig.) VEbro III 
348; 1142 (orig.) ACHuesca 160 / m a l l o l o , 1061 (orig.) CSJPe­
ña II 165: 1144 VEbro II 235 / m a l g o l o , 1083 Sancho Rmz. II, 
LX; 1059-1120 ? (orig. ?) Sos, p. 4 / m a g l o l o , 1124 VEbro III 309 
/ m a i l l o l o , 1150 (orig.) ACHuesca 193; / m a y l l o l o , 1154 
ACHuesca 212 / m a i o l u , ante 1035 Serrablo, ap. I, VI / m a l -
q u e l o , 1049 CSJPeña II 98 / m a l l u e l o , 1063 Sancho Rmz. II, 
I; 1090-1094 ACHuesca 62] 94 — (del latín malleolus, 'martillito', 

93. El vocablo linum, ya en su forma romance lino, se encuentra como nombre de 
mater ia pr ima (lino ad filare, en 1076-1094 Lacarra , Arancel, p. 19) o de tejido, una 
vez elaborado (frontales de lino, en s. XI exeunte Fanlo 92) . 

94. Véase, pa ra las cuestiones de evolución fonética que representan las d is t in tas 
variantes, M. P., Oríg., p. 576. 
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'sarmiento de vid, cortado en forma de martillo o de muleta para 
plantarlo', y éste es diminutivo de malleus, 'martillo, mazo') 95: 
"majuelo", es decir, "viña con cepas nuevas que ya dan fruto"96 . 

948-962 CSJPeña I 19: illu palatio... et illa uinea... et in illo 
m a l g u e l o de Losse sub uillas. —1048 CSJPeña II 96: offero... 
illum meum monasterium... cum omnibus que ad illum pertinent, 
id est cum terris et uineis, et cum uno m a l g u e l o quod ego ibi 
plantaui. —1049 CSJPeña II 98: illu m a l q u e l o de saso et illut 
aliut m a l q u e l o de Sancta Cruce de Tolosana, de post meos 
dies pono illos ad Sancti Iohannis. —1061 (orig.) CSJPeña II 165: 
dedit ad regi una binea in Senebui... prope illo m a l l o l o de regi. 
1069 Sancho Rmz. I, V: posuimus testamentum quod si abenisset 
pro desmutare illa uindemia de III annos, que non tornassen, per 
quod illo m a l g u e l o non erat ut uindemia abuisset. —1080 San­
cho Rmz. II, L: illas casas de Bagilo, cum terris et uineis et cum 
illa medietate de illo m a l g u e l o , quod habuimos de rege per 
plantatura. —1059-1120? Sos, p. 4: ad Sancti Salbatoris de Leguri 
mito uno pieça in uia de Arbi et lo m a l g o l o de Sancti Tissi. 
1128 VEbro II 149: dono... duas casas in Osca... et medietatem de 
meo m a l i o l o cum uno campo iuxta ipsum, et in Alcoraç simi-
liter medietatem de mea uinea. —1141 (orig.) VEbro III 348: ego... 
et uxor mea... propria nobis accessit uolutas ut uenum daremus 
uno nostro m a l i o l o que habemus in la algizira. —1154 ACHuesca 
212: damus uobis isto nostro m a y l l o l o per illo uestro campo 
cum sua pardina. — Otros ejemplos: 1062 ACHuesca 19; 1063 Sancho 
Rmz. II, I; 1065 Sancho Rmz. II, XI; 1083 Sancho Rmz. II, LX; 

95. Cf. Aebischer, "Le lat in Malleolus. . ." , que es un estudio especialmente intere­
sante sobre el tema. Expone Aebischer que el latín clásico malleus, 'martillo' , y su 
diminutivo, malleolus, comienzan a extender, en lat ín mismo, su dominio semántico, 
pues malleolus, además de 'mart i l l i to ' , puede significar 'vastago de vid' y cita en testi­
monio a Columela; "malleolus autem novellus est palmes innatus prioris anni flagello, 
cognominatusque ad similitudinem, quod in ea parte, qua deciditur ex vetere sarmento, 
prominens utr imque mallei speciem praebet" . Tras estudiar la procedencia provenzal del 
ca ta lán mallol, considera que el español actual (desde el "Diccionario de Autoridades" 
de la Real Academia, de 1734) da a majuelo el significado de "vástago de vid", "cepa 
joven" y' se pregunta con base en qué informaciones el filólogo M. Pot t ier (1950) da 
a dos formas aragonesas malluelo (de finales del siglo XV) el sentido de "terreno de 
viñas nuevas" . Varios de los documentos aragoneses en la t ín que aquí se aporta podrían 
ser respuesta a esa pregunta que Aebischer se plantea. Vid. e t i a m : DCELC II , 202-a, 
16-23, s. v. majuelo, cuya pr imera documentación con la forma malguelo pertenece al 
año 1063 (notar nuestro malguelo, de 948-962, sensiblemente más antiguo). 

96. Sólo uno de nuestros textos se refiere a un malguelo aún improductivo (el del 
año 1069). 
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1090-1094 ACHuesca 62; 1059-1120 ? (orig. ?) Sos, p. 6; 1142 (orig.) 
ACHuesca 160. 

317. M A N S U S (del bajo lat. mansus, 'masada', 'tierra que 
posee un monasterio', y éste del part. perf. de manere, 'permane­
cer') 97: "casa de campo (y tierras de labor que están encomen­
dadas a sus habitantes)", "pequeño núcleo de habitación rural". 

1082 Sancho Rmz. I, XIX: offero... ecclesiam Sancte Marie de 
Napal cum decimis, primiciis et oblationibus suis, tam de dicta uilla 
siue de castello supradicto, quam eciam de omnibus almuniis siue 
aldeis que sunt site in dicto termino de Napal, id est Figarola, Torre-
tella, Pisa, Lassosa et etiam cum alus m a n s i b u s antedicti loci 
siue castri. —1093 Fanlo 88: donamus... monasterio Sancti Ianua-
rii... cum omnibus apenditiis suis, decaneis, uillis, m a n s i s , pa-
latiis, possesiombus... quod nunc habet in Larrede et in Sarbisse. 
1093? ACHuesca 55: addimus etiam prelibate ecclesie monasterium 
Sancti Petri de Siresa cum omnibus pertinentiis suis decaniis uillis 
m a n s i s palatiis possessionibus. — ca. 1125 Serrablo, ap. I, IX: in 
Bardosse habet Sanctus Urbicius honorem. In primis in Ciskas-
tello unum m a n s u m cum suas terras; et in Suirrana similiter 
alium m a n s u m cum suas terras et uineas. 

318. M A Z A N A R , M A Ç A N E R O , M A Ç A N E T O (forma­
das, mediante sufijación98, a partir de mat(t)iana, 'manzana', y 
ésta, a su vez, de la expresión latina mala mat(t)iana, nombre de 
una especie famosa de manzanas, así llamadas, según parece, en 
memoria de C. Mattius, tratadista de agricultura que vivió durante 
el siglo I a. J. C.)99: "manzanar", es decir "campo de manzanos" 
(y también "manzano")100. 

97. Cf. DCELC I I I , 233-a, 51-50. 
98. Términos con dis t inta sufijación, como mazanar, mazaneto, mazanaria, aparecen 

en los dominios lingüísticos castellano, gallego-portugués y aragonés (para éste, ver más 
abajo, en no t a 100) confundidos con otros como pomare y con una significación ambigua 
entre " m a n z a n o " y "vergel plantado de manzanos" , según Aebischer (loc. cit. infra) . 

99. Cf. DCELC I I I , 247-248, quien nace un resumen interesante acerca del origen 
de la pa labra y de los escritos antiguos que versaban acerca de los mala mat(t)iana, 
especialmente en col. 248-a, 87-50. Es in teresante , en los aspectos histórico y de distr i­
bución geográfica del vocablo en la Romania —está establecido en toda ella, exceptuando 
Rumania—, el extenso artículo de P . Aebischer "Las denominaciones de la 'manzana ' , 
del 'manzano' y del 'manzanar ' en las lenguas romances, según los documentos la t inos 
de la Edad Media" (vid. en Bibliografía); en este artículo y t ras el completo estudio 
sobre los testimonios toponímicos romances, concluye con una relación acerca del comercio 
y cultivo antiguo de la manzana (pomum o malum) en Roma y Grecia, y con la afirma­
ción de que la necesidad sentida en Hispania de usar una palabra menos ambigua, 
mat(t)iana en vez de las más genérica pomum (es decir, el término usual latino), fue 
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1053 CSJPeña II 107: dedimus... Sancto Iohanni... et tibi donno 
Zianno abbati... hereditates in loco qui dicitur Vermeio, kasas et 
terras et m a n z a n a r e s et pomares. — ca. 1053 CSJPeña II 108: 
hec est kartula donationis quam posui ego... ad Sancti Iohannis 
in mea terra que dicitur Bergara... terras et m a z a n a r e s bonos; 
et in alia billa que dicitur Paterniti, terras et m a z a n a r e s . — 
1070 Sancho Rmz. II, XXXI: de totu quod supranominauimus fir­
mis permaneat illo monasterio cum suas terras cum suos m a ç a -
n e t o s in aquis in pascuis. —1071 Sancho Rmz. II, XXXV: mitto 
illum (sc.: monasterium) ad Sancti Ioannis de Oroli... ut ibi seruiat 
pro anima mea et de parentum meorum cum terris et m a ç a -
n e t o s , cum aquis et pascuis, cum exio et regressio. —1084 Sancho 
Rmz. II, LXI: mito ad Sanctum Ioannem illa mea uilla ab integro 
de Lizaorria... cum cuncta sua pertinentia et mito illa pachina de 
Ipuzcha ad Sanctum Ioannem, cum tota sua pertinentia, cum suo 
m a ç a n e r o , et cum suos montes. 

319. M E L I O R A M E N T U M (del lat. postclás, y tardío melio-
rare, 'mejorar'101: "conjunto de tierras que, añadidas por un con­
cepto u otro a la primitiva hacienda, la mejoran o amplían"102. 

re la t ivamente reciente y su arraigo nunca resultó completo; es por ello que siguen apare­
ciendo formas como poma y pomare en épocas bas tante recientes y aún actuales (en gallego-
portugués y en cata lán) . Fue Diez el primero en hacer la historia del término mat-
(t)iana, llevando su origen a la expresión malum Mattianum, que designaba una "nach 
einer Person benannte Sorte Äpfel" (cf. Fr . Diez: Etymologisches Wörterbuch der Roma-
nisclien Sprachen. Bonn, 1853, p. 510, según lo cita Aebischer en la página 125 de su 
estudio que aquí nos ocupa) ; esa expresión malum Mattianum designaba, al parecer, la 
mejor de las variedades de este fruto. Puede consultarse también el estudio de M. A lva r : 
" P o m a " y "mat ( t ) i ana" en la toponimia de la península ibérica (vid. Bibliografía). 

100. Lange, Phi l . Stud., 105-106, encuentra adecuadas ambas significaciones a sus 
formas mazanar, mazanaria, manzanaria, procedentes de documentos latinos hispano-occi-
dentales contemporáneos de los nuestros aragoneses; en éstos parece ser más adecuada 
la pr imera significación, si bien en algunos cabría, ta l vez, la posibilidad —dado el 
contexto— de atr ibuir el significado de "manzanos" a la palabra en cuestión. 

101. E l verbo meliorare, 'mejorar ' , es ya empleado por el jurisconsulto Ulpiano 
(siglos I-II p. C ) , cf. Digesta Iustiniani, 7, 1, 13. Por otra parte, su participio pasivo 
melioratus, -a, -um —acredi tado desde el bajo lat ín en el Codex Iustinianus, 5, 71, 16, 
del siglo VI p. C.— aparece también en nuestros documentos: 1093 Fanlo 90 : si quis 
uero regum, imperatorum, episcoporum, clericorum, iudicum... , contra hoc priuilegium 
donationis nostre ad i r rumpendum ueneri t non ualeat hoc uendicare quod requirit, sed 
componat omnia hec in duplo et m e l i o r a t a . 

102. En los documentos que aquí se aporta, melioramentum designa a aquellas t ie r ras 
que por compra, cambio, roturación, etc., vengan a ampliar la propiedad originaria, excepto 
en el texto del año 1074 en el cual se t r a t a de que, t ras un intercambio de lotes de 
t ier ra , una de las par tes añade un melioramentum a las t ierras recibidas por la o t ra 
par te , a fin de —verosímilmente— equiparar estas úl t imas en extensión al otro lote 
de t ie r ras intercambiado. 
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1027 CSJPeña I 44 (Pamplona): damus... uilla de Licagorria, 
cum omnibus terminis et pertinenciis suis... et cum omnibus omnino 
uiribus et causis in prefata uilla ad ius regale pertinentibus... et 
omnibus etiam m e l i o r a m e n t i s que ibi fuerint unquam aut 
fieri potuerunt ullo modo. — 1074 Fanlo 61: super hanc causam 
super camio et pro m e l i o r a m e n t u m dedit ad Fanlo supra-
dictus abbas Sancius... illas uineas quas habebat in Latre, laudante 
rege. —1094 Sancho Rmz. II, LXXXII: post mortem tuam redeat 
predicta casa ad Sancta Maria de Iuoçar cum omni pertinentia sua 
et cum toto m e l i o r a m e n t o quod ibidem feceris in uita tua. 
1103 Pedro I, 126: facio hanc cartam donacionis... duos caput man­
sos quos habeo in Fontoua... cum hominibus et famulibus et domi-
bus et terris... et selueis et uetatibus et heremis et populatis et 
secano et regano... et cum omnibus suis pertinentiis et m e l i o -
r a m e n t i s . 

320. M O L I N A R E (sustantivo formado, mediante el sufijo 
-are/-ale, a partir de molino o del latín tardío molinum, 'molino'; 
cf. s. v. molino): "molinar", "lugar adecuado al propósito de cons­
truir en él un molino" 103. 

1057 CSJPeña II 140: comprauit prior domnus Isinarius ibidem 
in Aguero... uno m o l i n a r e . — 1067 Fanlo 46: dono... Santa Maria 
de Sauignaneco cum totas suas terras et uineas et casales et ortales 
et m o l i n a r e s et cum omnia sua pertinentia. — 1083 Sancho 
Rmz. I, XXI: do Sancto Iohanni m o l i n a r e , ut faciant ibi mo-
lendinis. —1097-1103 (orig.) ACHuesca 88: laxo... uno orto de berzas 
et tres partes de uno molino quod habeo cum illos de Sancta Maria 
Magdalena et altero m o l i n a r e hermo... et uno pallare. —1113 
ACHuesca 111: confirmo... uillam totam... simul cum suis terris et 
uineis et molendinis et m o l i n a r i b u s cum suis aquis et fonti-
bus et censibus et terminis suis. —1120? ACHuesca 125: dono... 
totum quod ad me pertinet in Bergoto casas terras uineas m o l i ­
n a r e aquero pascuero ermo et populato. 

321. M O L I N O , M O L L I N O , M U L I N O [otras formas: 
m o l e n t i n i s , en 1099 (orig.) Pedro I, 66 / m o l e t i n o , en 1065 

103. E s t a definición, que se desprende claramente de documentos como el del año 1083 
aquí t ranscr i to , es asimismo coincidente con la de DuC. IV, 466, s. v. molendinarium, 
molinar. 
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Sancho Rmz. II, VII] 104 — (las formas molino, mollino, mulino 
proceden del lat. tardío molinum, ídem, expresión elíptica por saxum 
molinum, 'muela pétrea de molino'; las formas molentinis y molen-
tino proceden, en cambio del bajo lat. molendinum, ídem) 105: "mo­
lino" 106. 

942 CSiresa 8: uindo tiui tale partem quale mici pertinet in illo 
m o l i n o de Arrauaga. — 971 CSiresa 9: offerimus uilla que dicitur 
Szaberri... cum omnibus ominibus, domos, ortos, uineis uel omni 
herencia, m u l i n o s , pratos uel omnia que nobis pertinent in 
loco illo. —1027 CSJPeña I 45: domnus Bancio... posuit una uinea 
in Valle; et domno Galindo molinero, in Assu maiore, II argen-
zatas: et, de m o l i n o , sua parte. —1029 (orig.) CSJPeña I 49: 
cunctam portionem meam (sc.: dono), sic in terris quomodo et in 
uineis, in m u l i n i s cum aque ductilibus suis. — ca. 1050 ACHues-
ca 17: in Valle in arripera de Ara... habet alium monasterium... 
cum sua hereditate et suos mesemos et suo m o l i n o . — 1065 
Sancho Rmz. II, VII: in Içalba in meskinos et in terris et in uno 
m o l e t i n o qui in contemptione adhuc stat in curia in meskinos. 
1067 Sancho Rmz. II, XVI: haec est carta de illa haereditate de 
domino Salla... in Gerale duas uineas... et illo medio m o l i n o , et 
unam ecclesiam in castro que dicitur Montecluso. —1098 Pedro I, 
55: dono... illa almunia que dicitur Septimo... cum sua ecclesia et 
suo m o l i n o qui est ibi denante. —1099 (orig.) Pedro I, 66: dono... 
decimas de pane et uino et de ortis et de m o l e n t i n i s . —1059-

104. La forma molentinis es una ultracorrección, en lugar de molendinis, y resulta 
in teresante porque sirve como indicio revelador del fenómeno fonético inverso, es decir, 
de la sonorización de t t r a s una nasal en el habla aragonesa-pirenaica de la época 
(cf. Alvar, Dialecto Aragonés, p. 88, párr . 42-4). Lo mismo puede decirse de moletino, 
en que, como ocurre a veces, la nasal o no es escrita o es figurada sólo con, por 
ejemplo, una línea superpuesta a la vocal precedente. Por otra parte, aparecen en 
nuestros textos dos formas de diminutivo, una sin diptongación (molinillu) y otra con 
ella (moliniellu): ca. 1125 Serrablo, ap. I, I : ibi alia t e r r a de super illo m o l i n i l l u , 
et uno molino cum una insula prope et cum introi tu et exitu suo. — 1 1 2 8 VEbro I 57 
(Archivo de N a v a r r a ) : cuius castellum hii sunt t e rmin i : De illa Penna Rubea. . . por la 
calçada usque ad portelum de reis, usque turrem de illo m o l i n i e l l o qui est super 
Montem Acuti. 

105. Cf. : Lange, Phil Stud., 185 ; DCELC I I I , 410, s. v. moler; en cuanto a la forma 
bajo-latina molendinum, que se halla también atest iguada en nuestros documentos (vid. 
1083 Sancho Rmz. I . XXI, t ranscr i to s. v. molinare), cf. Gaffiot, 988, s. v. 

106. Como tipo especial de "molinos" parece que conviene considerar a los llamados 
molino rotero, dado que se hace esta especificación para diferenciarlos seguramente de 
los habituales, en cuya denominación no se añade al término molino determinación 
a l g u n a : 1084 ACHuesca 4 9 : dono et concedo ad illam Albergaria. . . uno m o l i n o 
r o t e r o que faciant in Aragone. — 1 0 9 4 Sancho Rmz. I, L I : dono.. . tota illa decima 
de illo m o l i n o r o t e r o in t e r ra de Bel. Al primitivo romance aragonés el vocablo 
pasó con la forma molino (cf. Gorosch FT, 576). 
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1120? (orig. ?) Sos, p. 4: la ueçe de lo m o l i n o de Garbala ad 
XV dies nocte et dia, ad Sancti Stefani ingenuo lo medio. —1145 
VEbro III 356: uendimus uobis uno camppo qui est iuxta de illo 
m o l l i n o de Metgaen. —1149 VEbro II 251: uendo uno meo cam­
po... qui est in Arrauale ad illo m o l i n o de illa contessa.—Otros 
documentos, por vía de ejemplo, en que aparece la forma molino: 

1027 CSJPeña I 43; 1034 CSJPeña II 140; 1036-1057 Fanlo 33; 
1070 (orig.) CSerós 4; 1081 ACHuesca 44; 1097 Del Arco, Huesca VI; 
1098 ACHuesca 73; 1099 Pedro I, 76; 1124 VEbro I 37; 1133 VEbro II 
169: 1144 (orig.) VEbro I I 235. 

322. N O C E D O (del lat. nucetum, 'lugar plantado de nogales', 
que está acreditado desde el siglo I p. C, en Estacio; a su vez, 
nucetum procede, de nux, -cis, 'nuez') 107: "nogueral", "terreno en 
que crecen nogales". 

1139 VEbro II 210: comparaui una entrata cum uno n o c e d o 
in Sorbanel... per IIII solidos. 

323. N O C H E R A (es forma fem. de un romance noguer, ídem, 
cf. cat. noguer, 'nogal'; este noguer procede, mediante el sufijo 
-are/-ale, del lat. nux, -cis, 'nuez', 'nogal'): "nogal" 108. 

1139 VEbro II 211: hec est carta de duas n o c h e r a s que com-
parauerunt fratribus Templi per nomen don Ortí de Fontes... et dedit 
ibi precio placibile IIII solidos de dineros. Et sunt istas n o c h e ­
r a s suprascriptas in termino de Fontes. Et est fidanza saluitatis 
per istas n o c h e r a s Gassion de Malaga. 

324. N U R I A (procede, con aféresis de sílaba inicial, del árabe 

107. Es de notar que la forma que ha pervivido en romance (castellano) es femenina: 
noceda, equivalente a ' 'nogueral ' ' , aunque la forma nocedo ha pervivido, por ejemplo, en 
la toponomástica gallega, como denominación de parroquias pertenecientes a los muni­
cipios de Blancos y de Castrelo del Valle (Orense), así como de Quiroga (Lugo). 

108. Es te vocablo nochera supone una evolución y significación análogas a la del 
catalán noguera; 'nogal'. Sin embargo, es de notar que, en el documento aportado aquí, 
las dos nocheras son adquiridas por cuatro sueldos, precio igual al que en el mismo 
año 1139 cuesta todo un nogueral (véase el documento t ranscri to s. v. nocedo, referente 
a una compra efectuada por el mismo personaje, Ortí de Fontes ) . Es te desequilibrio 
de precios entre un nogueral, por una parte , y dos nogales, por otra, hace pensar que 
posiblemente nochera esté aquí empleado con un significado "praegnans" por 'campos de 
nocheras ' . Por otra parte, el primitivo romance aragonés, emplea noguera con la signi­
ficación de " n o g a l " ; y así se lee en su epígrafe 367 ("Del que árbol descortezare") : 
"Otrosí, qual quiere que noguera o otro árbol descortezará e prouado'l será, peche X suel­
dos" (cf. Gorosch FT, 244). Igualmente se encuentra noguera, en romance aragonés, en 
un documento zaragozano del año 1378: "una arqua gran t de n o g t u e r a " (cf. Alvar 
THD, p. 380, lín. 21). 
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nacura, mismo significado, derivado de nácar, 'gruñir') 109: "noria", 
"ingenio basado comúnmente en dos ruedas engranadas y desti­
nado a la elevación de agua". 

ca. 1125 Serrablo, ap. I, I: de ipsa n u r i a de Guara tenent 
ea illos bienios de Nozitu tres septimanas et debet ea tenere Sancti 
Urbizi una septimana. 

325. O L I U A R E (formado, mediante el sufijo -are, del latín 
oliua, 'aceituna', 'olivo'): "olivar", "campo plantado con olivos"110. 

1113 ACHuesca 111: illa uilla Arascose... permaneat in seruicio... 
Sancti Saluatoris, similiter cum illa medietate de illa mea parte 
de illo meo o l i u a r e quod abeo in termino eiusdem supra dicta 
uilla Arascose. 

326. O L I U E R A (forma romanceada de oliuaria, ídem, proce­
dente del lat. oliua, 'aceituna', 'olivo'; relacionada con el lat. clásico 
oliuarius, -a, -um, 'referente a las aceitunas'; cf. cat. olivera, 
'olivo') 111: "olivo". 

1098 Pedro I, 53 112: dono uel offero eidem beate Marie Magda-
lene in Arasguasse illas o l i u e r a s que fuerunt de illa mezquita 
Pintata... et frutos earum seruiant ibi per cuncta. 

327. OPACUM 1 1 3 , O P A C A , sustantivos (del lat. opacus, -a, 
-um, 'sombrío', 'cubierto de sombras'): "umbría", es decir, "lugar 

109. El paso del á rabe al romance deberla dar una forma (a)mira o (a)nora; la 
diptongación de la sílaba final ha sido atr ibuida a diversas causas, que son expuestas 
por Corominas (cf. DCELC I I I , 522-523); como él apunta , parece que esa diptongación 
sea debida a contaminación por términos como acequia y como acenia, casi sinónimo 
del vocablo aquí estudiado (vid. s. v. acenia; compárese además con el catalán sènia, 
sínia, ' nor ia ' ) , cf. Neuvonen, 131. Obsérvese, por otra parte, el mantenimiento del tim­
bre u en nuestro texto. 

110. La forma la t ina clásica equivalente, oliuetum, aparece entre nuestros documentos 
(cf. 1083 Sancho Rmz. I, X X ) . Aparece asimismo un derivado de oliuetum, inexistente 
en latín, que es el sus tan t ivo femenino oliueta, " o l i v a r " : 1058 CS.TPeña I I 145 : facio tibi 
hanc cartam donaciones e t ingenuaciones de quanta heredi ta te habes et inuenire poter is . . . 
scilicet terras et uineas e t ortos et o l i u e t a s et domos et to ta omnia causa. Asi­
mismo, si no es error de transcripción o del copista, existe una forma olerum, con igual 
significado que la anter ior , en 1056 CSJPeña I I 136 : quicquid potuer in t laborare in 
terminum Sancti Iacobi, t a m terras quam uineas, ortos, o l e r u m , aquis, pascuis. 

111. La forma l a t ina oliua, "olivo", se encuentra también empleada en nuestros 
textos latino-aragoneses (al igual que ocurría con los primitivos en romance castellano, 
según DCELC I I I , 558-a, 28-35) : 1116 (orig.) Balaguer, Mozárabes I V : in cuius seruicio 
die e t nocte desudando, dedit mihi alodia in Osca et in Araseuase e t o l i u a s in Quart 
post mortem eius filius suus rex Pe t rus . 

112. Documento publicado también en ACHuesca 71. 
113. Aunque utilizado como topónimo, existe el diminutivo Opalcello, en 828 CSJPe­

ña I 2 : descendit illo termino ad illa fasca, et per medio O p a k e l l o usque in Berali. 
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montañoso muy sombrío, hasta al que en raras ocasiones penetran 
los rayos solares" 114. 

893 CSJPeña I 7: diuiserunt terminos de Labasal et omnes mon­
tes, ualles, solanas, o p a c a s , acuero, pascuero. — 1059 -1120 ? 
(orig. ?) Sos, p. 3: misi ibi la tercera parte de la corte de Bailas-
mide... una piaça tras Billarabe ad illa costoga de o p a c o de 
Regi. 

328. O R T A (aumentativo-colectivo formado del lat. hortus, -i, 
'jardín', 'huerto') 1 1 5 : "huerta", "terreno extenso, dedicado no sólo 
a obtención de verduras y legumbres, sino también a otros cul­
tivos" 116. 

1100 Pedro I, 84: dono ibi in illa o r t a de Monteson uno orto. 
1131 VEbro II 166 117: mito uobis in pignus illo o r t a quod habe-
mus in Galleco.—1149 CSerós 30118: damus uobis in illa o r t a de 
Molinos una terra cabatura de quatuor pedons, per uinea plantare, 
quod nos acaptauimus de su muller d'Abzahet et de suo filio 
Zalema. 

329. P A D U L E , P A D U L L [ablativo p a d u l i s , ante 1035 
Serrablo, ap. I, V] — (del lat. palus, -udis, 'laguna') 1 1 9 : "terreno de 
tipo pantanoso, pero en general cultivable". 

114. Equivalen, pues, al catalán obaga (sustantivo), "umbría (en terreno montañoso.)", 
relacionado con el adjetivo obac, "sombrío". El la t ín opacum, como voz popular, pervive, 
ca ta lán apar te , sólo en romance aragonés dentro de la península ibérica: a todo lo 
largo de los Pir ineos aragoneses es hoy muy vivo bago o paco, "umbr ía" , así en la topo­
nimia como en el lenguaje hablado, y Borao (véase Bibliografía) registra obaga como 
'punto en donde da poco el sol' (cf. DCELC I I I , 562-b, 46-51). 

115. Aparece también en nuestros documentos un diminutivo de hortus; es (h)ortellus, 
"huerteci l lo" , "huer to pequeño", que resul ta distinto del la t ín clásico correspondiente, 
hortulus: 1119 VEbro I 1 4 : dono.. . uuo orto in Galleco... e t illo meo alfopes iuxta uiam 
de Gareco .II . k. et .I. arr . seminatura et . II . o r t e l l o s in Atabassas . 

116. El hecho de que, como se observa en el documento de 1149, en una (h)orta 
pueda haber incluso viñas, hace que el término orta aparezca como equivalente a 
almunia (vid. s. v . ) . 

117. El género masculino en illo hace pensar que ta l vez orta en este documento 
sea un error por hortale, vocablo que aparece repetido varias veces en el mismo, (vid. 
t ranscripción s. v. hortalis). 

118. Documento publicado también en VEbro I I I 870. 
119. La forma padule, metatét ica de palude, se hace remontar has t a el la t ín tardío 

(cf. Väänänen, Lat . Vulg., p. 74, párr . 137 ; DCELC I I I , 696-a, 6-19), origen remoto 
debido al cual ha tenido derivados en diversos romances : toscano padule, rumano padure, 
sardo paule, castellano y portugués antiguos paúl (también port . moderno) ; se t r a t a , 
pues, probablemente de un vulgarismo antiguo que se afirmó de un modo especialmente 
intenso en las zonas menos intensamente romanizadas. Sobre este tema pueden consul­
t a r s e : Lange, Phil . Stud., 9 5 ; y especialmente Aebischer, P a u l : La forme métathétique 
PADULE dans les langues romanes, extracto del vol. I de " Miscel-lània d 'Estudis Lite­
rar i s , Històrics i Lingüíst ics" , Barcelona (Homenatge a Antoni Rubió i Lluch) , 1936. 
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1027 CSJPeña I 43: dono illa p a d u l e tras Aragone cum meos 
campos et meas erbas per pascere de Louierre in iuso. — ante 1035 
Serrablo, ap. I, V: illas terras quam comparauerunt, una in p a -
d u l i s et alia ad illo trillare et tercia quem dederunt pro illo 
paiare de Nonnu. —1044 Alvar THD, CLXVIII, p. 342 (t. I) : uadit 
pro capdus de illa p a d u l l usque sursum in illa collata. — ca 1062 
Alvar THD, CLXXII, p. 348 (t. I ) : hec est karta de illa binea de 
illa p a d u l e . —1090-1094 ACHuesca 62: est illa terra in extremum 
de illa p a d u l e de Fonte Armenteras. — 1097 (orig.) Fanlo 90: 
dono uobis... totum meum alodem de terris et uineis et ortis et 
p a d u l e s et montes atque terminos. — 1097 CSerós 18: dono... 
illas nostras uillas... cum omnibus terminis suis ab integrum, cam­
pos et uineas et p a d u l e s . . . cum ingressibus et egressibus suis. 
1097 Pedro I, 41: dono... tota mea alode de terris et uineis et ortis 
et p a d u l e s et montes atque terminos. —1116 VEbro II 110: facta 
carta era millesima centesima L... in illa p a d u l e de Pont Corbo. 
1155 CSMUncastillo 27: illam medietatem de illa p a d u l e de Erda, 
pro remissione omnium peccatorum nostrorum (se.: damus). 

330. P A L E A R I , P A L G A R I O , P A L L A R E , P A I A R E 1 2 0 

(del lat. palearium, ídem, y éste de palea, 'cascabillo de los cereales', 
'paja') 121: "pajar", "lugar donde se almacena la paja"122. 

ante 1035 Serrablo, ap. I, V: illas terras quem comparauerunt, 
una in padulis et alia ad illo trillare et tercia quem dederunt pro 
illo p a i a r e de Nonnu. — 1068 Sancho Rmz. II, XXVI: dedimus 
illis illa media casa quae fuit de domino Bradila, et dederunt illas 
ad nos alia casa quae conuenit inter nos et illas. Et ipsum p a -
l e a r i nostrum est. —1080 Alvar THD, CLXXIIL p. 349, t. I: una 

Este último estudia la extensión del vocablo en la península ibérica y en otros dominios 
de la Romania, apor tando documentación y remitiendo, en los planos etimológico, grama­
tical general y morfológico, a estudios de F. Diez y de H. Schuchardt. También Alvar, 
Dialecto Aragonés, p. 94 (párr. 48-2), se refiere a la metátesis recíproca l...d —> d...l 
con referencia a documentos lat ino-aragoneses; aporta formas pertenecientes al siglo XI 
—var ias de ellas toponomásticas—, si bien no da el con tex to ; el ejemplo que cita de 
padull es el del año 1044 que transcribimos más a r r i b a ; cita asimismo una forma padul, 
perteneciente al año 1030 y procedente de los documentos correspondientes al reinado 
de Ramiro I. 

120. La forma palgario presenta la grafía -lg- para representar la palatal la teral l, 

grafía que, en el ter r i tor io ibérico, es privativa del romanee aragonés (cf. Alvar, Dialecto 
Aragonés, p. 28, pár r . 7-3). 

121. Cf. DCELC I I I , 613-a, 32-34. 
122. El primitivo romance aragonés, junto a paia, paja ( = " p a j a " ) , registra la voz 

paiar ( = "pa j a r " ) , cf. Gorosch FT, 587, s. v. 
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casa in Nauasa cum suo cellario et suo p a l g a r i o et sua tinia 
et suo hórreo et sua era et suo hortu et cum terris et cum uineis. 
1097-1103 (orig.) ACHuesca 88: laxo... uno orto de berzas et tres 
partes de uno molino quod habeo... et altero molinare hermo... et 
uno p a l l a r e . — Parece corresponder también aquí123: 1144 VEbro 
II 133: alia peça (sc.: est) iuxta Michael Ferrunz, et de alia parte 
p a l l e l l o s . 

331. P A R D I N A 1 2 4 (del lat. parietinae, -arum, 'paredes ruino­
sas', 'ruinas', y éste de paries, -etis, 'pared') 125: "pardina", vocablo 
que aparece utilizado desde antiguo en nuestros documentos con 
significación diversa: 

a) 1.º, "habitáculo en ruinas y el solar que ocupa" (acepción 
ésta que parece la más conveniente para los cuatro documentos 
citados en primeros lugares de este apartado), o bien 2.º, "casa 
aislada, de tipo modesto, situada en una propiedad territorial rural 
en la montaña" 126 (acepción que resulta adecuada a los documentos 

123. No parece, dado el contexto, que esta voz pallellos tenga ninguna correspon­
dencia con un palliello del Fuero de Teruel, que Gorosch anota como "pali l lo", "pequeño 
palo o madero para apoyar los sarmientos de la p a r r a " (cf. Gorosch FT, 587, s. v. 
palliello). 

124. Exis te en nuestros documentos el diminutivo pardiniella, "pardinil la, pequeña 
pard ina" , en 943 CSJPeña I 1 5 : postea de Castilgon usque ad Fozilgolo, pro illa 
p a r d i n i e l l a usque ad illa cruce. 

125. Cf. DCELC I I I , 665-a, 21-34, 48-58, que cita un pasaje de San Isidoro de 
Sevilla par t icularmente interesante (cf. S. Isidoro, Etyrn., XV, viii, 8) : "parietinas dicimus 
quasi par ie tum r u i n a s ; sunt enim parietes sine tecto, sine hab i t an t ibus" ; obsérvese, sin 
embargo, la tesis etimológica, contrapuesta a ésta, que sustentar ían Menéndez Pidal y 
el prof. Alvar (vid. la siguiente nota 126). 

126. Se t r a t a de una "casa de tipo modesto" no sólo por la etimología misma del 
vocablo, sino además por el hecho de que una casa importante que centra una vasta 
propiedad ter r i tor ia l rura l se denomina caput mansus en nuestros textos (vid. s. v. caput 
mansus, propiedad) . Se t r a t a además de "casas de montaña" , como demuestran, en primer 
lugar, los documentos t ranscri tos en el apar tado c), en que las pardinas se encuentran 
formando par te de terri torios con denominaciones referentes a lugares montañosos (cf. Opa-
kellum en el doc. del año 828, vid. s. v. opacum; la expresión fluuium que apeilatur Ara 
en el del año ca. 1050, teniendo en cuenta que el Ara parece poder identificarse con 
el r ío de igual nombre del alto Pirineo aragonés, de la zona del valle de Ordesa . . . ) . 
Por otra par te , el romance aragonés registra el uso de pardina como "casa aislada en 
la m o n t a ñ a " (cf. DCELC, loc. ci t . ) , viniendo a confirmar la acepción que presentan 
algunos de nuestros documentos. De otra par te , M. P., Oríg., párr . 59-2, p. 323, registra 
la voz aragonesa pardina como " p a s t o " ; con Menéndez Pidal vendría a coincidir Alvar, 
Dialecto Aragonés, p. 95 (párr. 49-4), quien piensa que pardina procede de pratina 
(y éste, a su vez de pratu, 'prado') con metátesis de r, y mediante un fenómeno de 
anapt ixis vocálica; nuestros documentos son bas tante inespecíficos acerca de la utili­
zación a que se destinaba las t ierras l lamadas pardina. En el apartado b), sin embargo, 
el documento del año 948 presenta una pardina con pascuis ( = " p a s t o s " ) , pero, en 
cambio, los de 1057 y 1083 presentan pardinas con una terra y con peças respectiva­
m e n t e ; habida cuenta de que ambos términos designan t ie r ras de cultivo (notar además 
la expresión, del año 1083, meas peças quas nunc ibi habeo apertas), no parece seguro 
que se pueda, sin más, dar "pas to" como término equivalente a pardina. 
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transcritos a continuación con fechas de 1105, 11-17, 1140, 1149, 1154): 
905-925 CSJPeña I 13: erat Berali uilla p a r d i n a cubile de 
domno Martino. (ibid infra:) uidit illa p a r d i n a et placuit ei 
et quesiuit illa... ut populasset eam. —1055 (orig. ?) CSJPeña II 
118: donatio mea hec est: in billa que uocitatur Bogili, una p a r -
d i n a in loco que dicitur Bruelgo. —1093 ACHuesca 57: dono tibi 
illa p a r d i n a que dicitur lechar et quod te facias ibi una bona 
torre et habeas eam ingenuam ad tuam propriam alodem. —1102 
Pedro I, 113: concedo uobis illa p a r d i n a de Borgoliel qui se tenet 
cum uestras casas ubi exampletis uestras casas quomodo melius 
potueritis. —1105 VEbro III 291 (San Juan de la Peña): dono uobis 
illa p a r d i n a de Pueio cum toto suo termino. —1117 VEbro I 10: 
dono et concedo uobis illa p a r d i n a de Anniessia cum suo ter­
mino.—1140 VEbro II 216: facio ad uos populatoribus... Garcia 
Sanz et Petro suo concuenno de illas nostras p a r d i n a s . —1149 
VEbro II 251: habet affrontaciones isto campo... alia parte orto 
nouo que fecit lohannes de Cerbera qui fuit p a r d i n a de illo 
campo. —1154 ACHuesca 212: damus uobis isto nostro mayllolo per 
illo uestro campo cum sua p a r d i n a qui ad illa turre de rege 
Garcia et donamus uobis per tornas super isto X morabetinos.— 
Parecen pertenecer también aquí (a la significación de este apar­
tado a): 1141 VEbro II 221: uendemus uobis illa p a r d i n a qui 
est inter illas duas casas de don Albert cum illa medietate de illa 
carrera que uadit usque ad illa casa de Guigelme de Billela. —1146 
VEbro II 242: uendimus una nostra p a r d i n a que habemus in 
ciuitate Cesaraugusta. 

b) No designa ya una edificación, sino, por extensión semán­
tica, una "propiedad territorial rural, que recibe este nombre 
—pardina— de la 'pardina' (i. e.: 'casa modesta') que la preside", 
en: 948 CSJPeña I 18: dederunt comites... illa p a r d i n a quod est 
super Scaberri medietate de omnia, aquis, pascuis. —1057 CSJPe­
ña II 140: conparabit prior... I terra in Pontilli, in p a r d i n a que 
uocatur Baione. —1083 Sancho Rmz. I, XXI: offero... mediam par-
tem de illa mea domenecatura de supradicto castro Agierbe, scilicet, 
medietatem de cunctas meas pecas, quas nunc ibi habeo apertas 
per nomine in illas p a r d i n a s de Lenuas et de Sancto Petro et 
de Argisu et in scalio quantum possunt rumpere, rumpant. —1105 
VEbro II 100: dono et offero... illa p a r d i n a qui dicitur de Aqua-
biela cum ecclesia sua et cum omnibus decimis et primiciis. 
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c) Pardina usado como término que sirve para una simple refe­
rencia topográfica: 828 CSJPeña I 2: descendit illo termino ad 
illa fasca, et per medio Opakello usque in Berali; et illa p a r d i -
n a que dicitur Sarrensa et alia quo uocatur Buscitee. — ca. 1050 
ACHuesca 17: addidi... alium monasterium in Valle iuxta fluuium 
que apellatur Ara et est situs sub p a r d i n a que apellatur Arraba. 
1078 VEbro III 287: descendit per illos lacs... et descendit per illo 
puio de subtus illa p a r d i n a . . . et descendit per illu sarratu et 
per illa korte que fuit de Ondiscalo. 

332. P A S C U E R O , P A S Q U E R O (de un *pascuarium, sus-
tantivación de un *pascuarius, -a, -um, 'referente a los pastos', y 
éste, a su vez, de la raíz del lat. pascuum, -i, 'pasto' [utilizado gene­
ralmente en plural: pascua, -orum, 'pastos'] o del adjetivo pascuus, 
-a, -um, 'adecuado al pastoreo'; la formación de *pascuarium sobre 
la mencionda raíz aparece como resultado de un proceso analógico: 
*pascuarium proviene de *pascuarius, -a, -um, y éste de la men­
tada raíz, del mismo modo que *aquarium procede de aquarius, -a, 
-um, y éste de aqua, 'agua') 127: "tierra apta para el pastoreo", 
"t ierra de pastos". 

893 CSJPeña I 7: sic diuiserunt terminos de Labasal et omnes 
montes, ualles, solanas, opacas, acuero, p a s c u e r o . —1055 Alvar 
THD, CLXX, p. 345, t. I: mando ut Sanctus Iustus et sui uillam 
habeant aquero et p a s c u e r o et scalio, ubi ipsi de Torrillola... 
et de Gauas habent. —1035-1064 CSJPeña II 177: illud quod habeo 
totum in Berbues, casas, terras, uineas, aquero, p a s q u e r o , usque 
ad fontem aque, ut sit totum de Sancti Iusti de Val. —1068 Sancho 
Rmz. II, XXII: pono pro anima mea... illud meum palacium cum 
omne hereditate sibi pertinente, et cum exitu et regressu, et cum 
scalio et aguero et p a s c u e r o , et cum suis totis directis ad 
erba de monte usque ad aqua de fonte. —1146 ACHuesca 172: uendo 
uobis illa mea hereditate quam habeo in Sessa casas terras uineas 
heremos et populatos aquero et p a s c u e r o totum ab integro. — 

127. El paralelismo analógico entre los términos aquero y pascuero, que ha influido 
en la creación de este último término, es fácilmente explicable por el hecho de que 
ambos conceptos aparecen invariablemente juntos , como completándose mutuamente por 
su oposición, en nuestros textos (vid. et iam s. v. aquero) . Esporádicamente aparece en 
nues t ros documentos la forma la t ina propia pascuum, 'pasto' (o, mejor, su plural pascua, 
-orum, ' p a s t o s ' ) ; por ejemplo: ca. 1035 Serrablo, ap. I, I I I : in Barderana, terras, uineas. 
salinas, aquis, p a s c u i s , quanto meo directo est. —1093 Fanlo 8 8 : cum omnibus 
ad eum pert inentibus terris, uineis, prat is , p a s c u i s , siluis, garricis, arboribus. 
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1152 (orig.) ACHuesca 200: illas chasas de Libuerre cum sua here-
ditate cum aquero et p a s q u e r o . 

333. P E C I A , P E Z A , P E Ç A , P E C A , P I A Ç A 1 2 8 [todas 
las variantes están representadas en los documentos transcritos más 
abajo] — (del galo *pettia, 'porción', 'pedazo'; cf. alem. der Fetzen, 
'jirón', 'harapo', 'andrajo', y fetzen, 'rasgar', 'desgarrar ' )1 2 9 : "pedazo 
de t ierra" 130. 

1059 (orig.) ACHuesca 18: dono tibi illa p e ç a de terra que est 
ad Sancti Tirsi pro una binea que mici dedisti in Unocastello. — 
1081? (orig.?) Sos, p. 7: dederunt in illo mercato uno stremal de 
p e z a camio per alia p e z a en fondos de Val Canella in illo ssulco 
de Sancti Stefano. Et fot illa p e z a de mulier de clauero Nouio. 
1083 Sancho Rmz. I, XXI: offero... medietatem de cunctas meas 
p e ç a s , quas nunc ibi habeo apertas per nomine in illas pardi-
nas.. . et in scalio quantum possunt rumpere, rumpant. —1099 Pe­
dro I, 76: dono... unam p e c i a m de terra que dicitur Laueate, 
in rigo Saloso, ut faciant ibi molinum ad opus sancte Marie. — 
1059-1120 ? (orig. ?) Sos, p. 3: intrauit Garcia Furtungonis et misit 
sua casa et illa uinea de Nabas... et una p i a ç a in Forcala, I I I I 
p i a ç a s in Aras, et illo orto sub sancti Sebastiani, et uno linare 
in Padule de suso. —1125 VEbro II 127: dono tibi in predicto Gallur 
duas p e ç a s de era. —1139 VEbro II 207: comparaui una p e z a 
de terra de don Gonzalbo de Villa Maior. — 1140 VEbro III 343: 
dono ad Deo et ad honorem Templi Domini de Iherusalem... una 

128. La forma pecia es la más cercana al *pettia originario. La forma peça/peza/peca 
es la más difundida en nuestros textos y no presenta aún diptongación en su sílaba 
inicial. Es t a diptongación sí se presenta ya en plaça, del documento de 1059-1120?; y se 
t r a t a precisamente de una diptongación -ia-, caracterís t ica del romance aragonés (frente 
al castellano -ie-, en este caso, o a la no diptongación del catalán peça) por su frecuencia 
en el mismo. Es fenómeno semejante a la diptongación en -ua- de la forma duanna, 
'dueña' (vid. s. v. domina, nota 7 ) . Es te tipo de diptongación aragonesa es analizado 
de forma muy somera —y, según él mismo escribe, con sensible carencia de documen­
tación— por Menéndez Pidal (cf. M. P., Oríg., párr . 26-3); mejor documentado y apun­
tando que el fenómeno sea debido a una ley fonética de armonía vocálica, es el estudio 
de Joan Corominas (cf. Top. Hesp., t. I, p. 195, en "Dos grandes fuentes de estudio 
del aragonés arcaico") . 

129. Cf. Lange, Phi l . Stud., 152, que presenta la equivalencia de esta voz con el 
lat ín particula y con el término, también romance, pedazo; cf. e t i am: DCELC I I I , 784-785, 
s. v. pieza, que, apa r t e de su documentación habitual , afirma que es probable que pieza 
sea un aragonesismo en castellano, aunque pronto generalizado. 

130. Realmente el vocablo pecia no indica por sí mismo ninguna uti l idad o desti­
nación : aunque la destinación m á s probable sea la agrícola para la mayoría de los casos 
(vid. los textos de los años 1059, 1059-1120 ?, 1144), sin embargo, las hay que se 
destinan a otros menesteres, como a la edificación de un molino (doc. de 1099) o a unas 
eras (doc. de 1125). 
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p e ç a qui est in uillam que dicitur Funes. —1144 VEbro II 233: ego 
quidem Armengaudo et mater mea... et uxor mea... uendimus III 
p e ç a s de terra ad senior Eneco Galinz de seminatura de duos 
kafices menos arrobo et est illa una p e c a iuxta illa uia de Lores. 

334. P E R T I N E N T I A , P E R T I N E N C I A (sustantivación, 
al parecer, del neutro plural pertinentia, 'las cosas pertenecientes 
—a alguien—', que es participio pres. del lat. pertinere, 'extenderse 
hasta' , 'pertenecer', 'corresponder') 131: "pertenencias", "conjunto de 
bienes que posee un dueño". 

1070 Sancho Rmz. II, XXXII: do... unum excusatum nomine 
Galindo cum domo sua et cum omni sua p e r t i n e n t i a cum 
terris et uineis et kasales et curtes et ortales que ibi uel ubicumque 
habet. —1093 VEbro I 3: dono... monasterium... cum omnibus suis 
p e r t i n e n c i i s . . . cum terris, uineis... boscis, siluis, garricis. — 
1096 Balaguer, Mozárabes I: u t episcopus Iaccensis haberet Miski-
dam pro sede cum omnibus suis p e r t i n e n c i i s et abbas Sancti 
Poncii et monachi eius haberent illam ecclesiam antiquam Sancti 
Petri. 

335. P I S C A C I O (del lat. piscatio, -onis, 'acción de pescar, 
pesca ')1 3 2 : "instalación dedicada a la pesca fluvial"138. 

1125 VEbro II 124: quod nemo tam ausus sit quod in istam aquam 
faciat molendinum uel p i s c a c i o n e m . 

336. P L A N T A T U R A (del lat. plantare, 'plantar', por sufija-
ción de su participio perfecto plantatus, -a, -um, 'plantado') 134: 
"(tierra) destinada a ser plantada, para su utilización agrícola" 135. 

1080 Sancho Rmz. II, L: illas casas de Bagilo, cum terris et 

131. En realidad, sería un uso práct icamente latino clásico del vocablo, si no fuera 
por la sustantivación, aparentemente operada ya en esta época, como se pone de mani­
fiesto en el texto del año 1070, en que omni sua, como determinaciones de pertinentia, 
parecen indicar que esta últ ima palabra haya sido considerada como femenino singular 
sustant ivado por el redactor del documento. 

132. Se documenta este vocablo en lat ín tardío, en el jurisconsulto Domicio Ulpiano 
(ca. 170-220 p. C.), en Digesta Iustiniani 7, 1, 9 (ef. Gaffiot, 1183, s. v.). 

133. Posiblemente se t r a t e de lo que en nuestros textos se designa. también con el 
nombre de ominare (vid. s. v . ) . 

134. La terminación -ura es un sufijo nominal, propio ya del bajo latín, que se suele 
uti l izar unido principalmente a adjetivos verbales en -tus, -ta, -tum (aquí plantatus), 
cf. Väänänen, Lat . Vulg., p. 90, pár r . 182. Igual terminación presentan, en nuestros 
textos, los vocablos cabatura y semenatura (vid. s. vv.) 

135. La acción que hay que hacer en la t ierra, en el caso de nuestro documento, 
para ponerla en producción, es la de aduineare (véase el Index Verborum). 
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uineis et cum illa medietate de illo malguelo, quod habuimus de 
rege per p l a n t a t u r a . 

337. P O M A R E , P O M E R O (derivados, mediante sufijación 
-are o -arius, del lat. pomum/pomus, 'fruto/árbol frutal', de donde 
procedía ya un lat. clás. pomarium, 'campo de árboles frutales', 
precedente directo de la forma pomero aquí estudiada) 136: "campo 
de frutales", y posiblemente "manzanal"1 3 7 . 

1053 CSJPeña II 107: dedimus... Sancto Iohanni.. . et tibi donno 
Zianno abbati... hereditates in loco qui dicitur Vermeio, kasas et 
terras et manzanares et p o m a r e s . —1094 Sancho Rmz. I, LI: 
III hoc est donatiuum: unam uineam de Sancto Atriano... et deci-
mam de paria de Tobustum et de homicidios et de pleitos et de 
meos ortos et de illo p o m e r o et primiciam de mea laborança. 

338. P O N T O N E (del lat. ponto, -onis, término con que se 
designa 'un barco de transporte utilizado —por los galos— allí 
donde no hay puente', y éste a su vez, de pons, -ntis, 'puente') 138: 
"especie de barcaza o almadía fluvial (destinada a la pesca)". 

1103 (orig.) Pedro I, 133: dono... ad ecclesiam Ihesu Nazareno 
de Mont Aragon et ad ecclesia sancto Iacobo de Funes uno p o n -
t o n e per piscare quod andet et uadat per Arga et per Aragone 
et per Ebro unde se querit. 

339. P O P U L A T U M , P O P U L A T O [escrito p o p e l - , en 
1094 ? ACHuesca 59] — (sustantivación de populatus, -a, -um, par­
ticipio pasivo de un latín vulgar *populare, 'establecer población, 
poblar', y éste, a su vez, del latín populus, 'pueblo') 139: "(tierra) 

136. Cf. Lange, Phil . Stud., pp. 106-107, s. v. pomar, quien señala la equivalencia, 
en ocasiones, de los términos manzanar y pomar, significando "campo de manzanos" , en 
los textos hispano-occidentales que constituyen el tema de su estudio. En relación con 
el empleo de uno y otro término en la toponomástica, puede consultarse el amplio 
estudio "Poma y Mat(t)iana en la toponimia de la península ibérica", de Manuel 
Alvar, en Boletim de Filologia, 20. Lisboa (Centro de Estudos Filológicos), 1961; pági­
nas 165-203. 

137. Al igual que ocurre con lo apuntado en la nota anterior, en nuestros textos 
no es siempre posible discernir cuál de estas dos significaciones es la más adecuada en 
cada caso, si bien el documento del año 1053, al ci tar como distintos los mazanares y los 
pomares, parece reservar a estos últimos la significación, más genérica, de "campo de 
f ru ta les" (y no "manzanares" , por tanto) . 

138. Es término util izado por C. Julio César, con el sentido apuntado, en De Bello 
Ciuili I I I , 29-3 (cf. Gaffiot, p. 1200, s. v. pon to) . 

139. Una etimología d is t in ta de ésta seria la preconizada por Lange, Phil . Stud., 
210, s. v. presura... apresion, n. 236 : queda expuesta en nuestro estudio s. v. populator, 
nota 14. 
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cultivada", "(tierra) roturada" y, por tanto, también, en sentido 
amplio, "poblada" 140. 

1094? (orig.) ACHuesca 59: facio tibi donacione... de quantum 
ibi habeo uel ad me pertinet cisso et hereditate p o p e l a t o quam 
hermo. — 1106 VEbro III 293: do tibi... illas meas domos... cum 
omni hereditate ipsorum domorum, herema et p o p u l a t a . — 
1114-1115 (orig.) ACHuesca 118: do... terras... et uineas et casales 
et ortales et casas francas heremum et p o p u l a t u m montes et 
siluas fontes et aquas intratas et exitas. —1133 VEbro I 77: dono 
uobis in Matarrania illa uilla et castello de Nonasp heremo et 
p o p u l a t o cum suis terminis. —1146 ACHuesca 172: uendo uobis 
illa mea hereditate quam habeo in Sessa casas uineas terras here­
mos et p o p u l a t o s aquero et pascuero totum ab integro. 

340. P R E S O (del lat. apprehensio, 'acción de tomar'; y tam­
bién del lat. prehensio/prensio, 'coger el cuerpo'; derivados ambos 
en último término de (ad)prehendère, 'tomar, coger') 141: usado en 
nuestros documentos con las siguientes significaciones: 

a) "Derecho de posesión que se ha adquirido sobre un terreno 
que no tenía dueño, al ocuparlo para repoblarlo"142: 1126 Balaguer, 
Mozárabes VI: hec est carta donacionis quam facio ego Zolema ad 
te Tota uxor mea. Laxo tibi illum honorem quem habui de p r e -
s o n e in Osca. 

b) "Toma militar (de una plaza enemiga)": 1033 ? ACHuesca 
14 143: hec est carta ingenuacionis quam facio ego... rex ad tibi... 
propter illa p r e s o n e de illo castro de Aguero quia missisti te in 
morte propter serbicium meum et cum tuos argatos et tuos ingennos 

140. La forma participial-adjetiva populatus, -a, -um significaría en nuestros docu­
mentos, a tendida la significación de populare (vid. s. v. populator, nota 131, "poblado" 
y, sobre todo, "cuidado, cult ivado", que en la práct ica habían de resul tar sinónimos, 
siendo esta úl t ima la significación más conveniente a t ier ras y otros bienes. 

141. La etimología a par t i r de apprehensio conviene a las significaciones consignadas 
en los apar tados a) y b), mientras que la consignada en el apar tado c) es más adecuada 
a la etimología a par t i r de prehensio. 

142. Al re t i rarse los mahometanos de un terri torio en el t ranscurso de la Recon­
quista cristiana, quedaban t ier ras incultas y sin dueño, que los nuevos pobladores cris­
t ianos, sea de modo oficial o privado, pasaban a poseer mediante la preso, " t o m a " o 
"aprehensión" de esas t ierras . Si la preso se hacía oficialmente, debía ajustarse a ciertas 
formalidades y permisos reales (o, en su caso, de otros señores ) ; la ocupación podía 
también ser llevada a cabo por iniciativa privada. Acerca de este tema, v id . : Valdea-
vellano, pp. 238-244, y especialmente página 243 en lo tocante a la repoblación del Valle 
del Ebro. Vid. e t i a m : Lange, Phil . Stud., 211, que aporta bibliografía en general sobre 
la cuest ión; Rodón LTF , pp. 26, 205-206 (s. vv. aprisio, prehensio) . 

14o. Documento publicado ya anter iormente por Del Arco, Huesca, I I I , quien lo consi­
dera original y le atr ibuye la fecha 1083. 
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et pro bono tuo esforzo prendidisti illo castello de Aguero et dedisti 
illum mihi. 

c) "Prisión", o "hecho de pasar alguien a ser prisionero"144: 
1147 VEbro II 244: sic uendimus uobis... extra nulla mala uoce et 
extra nulla destricione de p r e s o n e neque de famen, sed solta-
mente uendimus uobis. 

341. P R O P R I E T A S (del lat. proprietas, 'propiedad, carácter 
propio', 'derecho de propiedad', que ya en bajo latín adquiere el 
significado de 'cosa poseída') 145: "predios que se posee", "propie­
dades (rurales)". 

1074 Fanlo 61: retineat Fanlo in Elecina illa decima de Betorce... 
et uno orreo in illa corte de Lecina ubi mit ta t tota sua decima; et 
insuper habeant illas bestias de Fanlo illas p r o p r i e t a t e s in 
totos illos montes de Elecina quas ante habebant quando Eleçina erat 
de Fanlo. 

342. R E G A N O , R E G A T I U U M (vocablos formados por 
medio de los sufijos -anus e -ivus del lat. rigare, 'regar', 'mojar') 146: 
"regadío", "tierras que disponen de agua para ser regadas y que 
lo son habitualmente". 

a) regano.—1103 Pedro I, 126: facio hanc cartam donacionis... 
duos caput mansos... cum hominibus et famulibus et domibus et 
terris et uineis et ortis... et heremis et populatis et secano et r e ­
g a n o . . . et cum omnibus suis pertinentiis et melioramentis. 

b) regatiuum. —1125 VEbro I 46: concedo tibi in Alagon illa 
hereditate.. . usque ad complimento de duas iugatas in r e g a t i u o . 
1127 VEbro I I 132: dono... ad unumquemque pedonem I iubata in 
r e g a t i u o . —1128 VEbro II 143: concedo tibi in Cega duas iuuatas 

144. Es ta acepción es también registrada por Rodón L T F (loc. c i t , s. v. prehensio) 
en los documentos catalanes redactados en latín del siglo XI. 

145. El término proprietas aparece con el significado de 'propiedad', 'cosa poseída' 
ya en el bajo la t ín del año 533 p. C , en Digesta Iustiniani, 7, 1, 14. 

14G. Ambos sufijos, -anus e -ivus, son propios ya del la t ín vulgar (cf. Väänänen, 
Lat. Vulg., p. 91, pár r . 186), en cuya época formaban adjetivos con sentidos mal deli­
mi tados ; en nuestros textos aparecen ya sustant ivados. Mientras que regatiuum tiene 
su continuación en el romance castellano regadío y está más abundantemente representado 
en nuestros textos, regano, en cambio, parece ser una forma aislada, creada por similitud 
de sufijación con el término usual secano, con el cual aparece en correspondencia inme­
diata en el documento que aquí se aporta. De la misma raíz que regano y regatiuum, 
apareee en nuestros documentos el sustantivo subregano (vid. s. v.). 
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tas de terra i n r e g a t i u o , et insuper in secano quantum potue-
ris meliores ibi facere. 

343. R U S T I C U M (sustantivación del adj. latino rusticus, a-, 
-um, 'rústico, propio del campo'): "propiedades rústicas", por con­
traposición a las urbanas. 

1093 Fanlo 88: donamus... monasterio Sancti Ianuarii. . . cum 
omnibus apenditiis suis... cum omnibus ad eum pertinentibus terris, 
uineis, pratis, pascuis, siluis, garricis, arboribus... uie ductibus et 
reductibus earum, tam urbanum quam r u s t i c u m , montuosum 
siue decliuum quicumque dici uel nominari potest. 

344. S A L I N A , S A L L I N A singular (del sustantivo lat. sali-
nae, -arum, 'salinas', utilizado habitualmente en plural) 147: "salina", 
"lugar de producción de sal gema" 148. 

1077 Sancho Rmz. I, XIV (p. 31, no ta ) : dono illam et offero... 
cum omni censu de pane et de uino et cum illa s a l i n a et cum 
illo palacio. — 1093 Sancho Rmz. I, XLIX: uno scusato in Villa 
Longa et illa decima de illa sale, que exit de illa s a l i n a ad meam 
partem. —1135 (orig.) CSerós 27: dono... uobis illa mea parte de 
illa s a l i n a de Serra Castello qui pertinet ad illo meo palatio 
de Sancta Cruce... LX kafices de sale. 

345. S C A L I D U S , S C A L I D O , S K A L I D O , S C H A L I -
D O , E S C A L I D O , E S C A L L I D O , S C A L I O , S C H A L I O 
[para las distintas variantes, véase más abajo los documentos t rans­
critos] — (al parecer, del bajo latín hispánico squalidare, derivado 
de squalidus, 'áspero, erizado, rugoso', 'inculto, árido', y éste, a su 
vez, de squalére, 'estar en barbecho', 'permanecer árido') 149; "hecho 

147. En nuestros documentos aparece también el plural, propio del la t ín clásico, 
saUnae, en ca. 1035 Serrablo, ap. I, I I I ( transcri to s. v. terra). 

148. En cuanto al producto de las salinas, la sal (sale en los docs. de 1093 y 1135 
aquí t r a n s c r i t o s : sal en 1086 Fanlo 82), cuyo comercio era de importancia capital en la 
Edad Media, véase Gual Camarena, Vocab. Com. Med., 413-414 (s. v. sal), en donde se cita 
la monografía del propio M, Gual Camarena : Para un mapa de la sal hispana en la 
Edad Media, en "Homenaje a Vicens Vives", I (Barcelona, 1965), pp. 483-497. 

149. Vid. DCELC I, 954-b, 53 y ss., s. v. cuajo. En ese lugar Corominas aduce las 
voces aragonesas romances escalio, " roza" , y escaliar, " r o t u r a r " , citando a Tilander, 
Fueros de Aragón, 387-389. En efecto, el verbo correspondiente, o sea scalidare, " r o t u r a r " , 
aparece en nues t ros textos bajo las siguientes va r i an t e s : scalidare (en: 1134 ACHuesca 
136; 1135 VEbro I I I 3 3 8 ; 1135 Del Arco, Huesca XVII I ) , schalidare (en 1135 Del Arco, 
Huesca X V I I ) . escalidare (en: 1123 ? VEbro I I 1 1 8 : 1134 VEbro I 80), achalidare 
(en 1135 ACHuesca 141) y scaliare (en: 1033 ? ACHuesca 14 ; 1036 CSJPeña, I I 6 8 ; 
1083, orig. Del Arco, Huesca I I I ; 1090 Del Arco, Huesca, I V ) ; por ejemplo: 1033 ? 
ACHuesca 1 4 : non facías unquam neque ostes neque forssarias neque nullum serbicium... 
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de 'escaliar', es decir, de roturar tierras incultas, limpiándolas de 
maleza, para convertirlas en terreno agrícola productivo". Usado, 
en conexión con la precedente definición, con las siguientes acep­
ciones : 

a) "Terreno que necesita sufrir una acción de roturación con 
miras a su explotación agrícola"150: 1073 Sancho Rmz. I, VII: quid-
quid exinde quesieritis, ita facite de eas (sc.: kasas) et examplietis 
et laboretis ubi potetis in meo s k a l i d o . —1084 Sancho Rmz. I, 
23: facio hanc cartam ingenuationis uobis... de comparas et de 
acapitos, quod comparauit uel accapitauit mater uestra in Bana-
guasse in terris, in uineis, in casale, in hortale uel quod exampliauit 
in s c h a l i d o . Ingenuo uobis illas comparas et agapetos et s c a -
l i d o ut habeat illas mater uestra... francas et ingenuas. —1089 
Sancho Rmz. I, XXXIX: dono tibi hoc, quod usque hodie ibi ape-
rire potuisti in terras et uineas quantas usque odie aperuisti et in 
antea aperire potueris in s c a l i d o . —1114 ACHuesca 115: concedo 
et affirmo tibi in s c h a l i o duas iuuatas de terra. — 1123 ? VEbro 
II 118: decimis et primiciis quales poterint facere illos populatores 
de illo burgo de Aierb in e s c a l i d o de tota mea terra. —1124 
VEbro II 120: concedo tibi in illo e s c a l l i d o de Bascosse quan­
tum potueritis populare et exampiare. —1125 VEbro II 124: concedo 
et confirmo... omnes montes et s c a l i o s qui sunt in circiter illo-
rum. — 1134 VEbro I 79: insuper concedo tibi compra et examplo 
et s c a l i d o siue cam(io) (?) integro. —1134 VEbro II 182: con­
cedo... uobis in Morello et in Exeia... totum quantum ibi potueritis 
comparare et exampiare unde censum casale non fiat mortuo. 

b) "Derecho a roturar libremente tierras para su posterior 
explotación agrícola": 1100 Pedro I, 89: habeatis etiam in tota mea 
terra compra et e s c a l i d o ; possitis etiam emere de meis uilla-
nis unusquisque de populatoribus de ciuitate Barbastri usque ad D. 
aureos. — 1106 VEbro III 293: habeatis comperas et s c a l i d o s 
extra capumaso in omnem meam terram... et omnis bonus usus et 

et compara atque s c a l i a de infanzones et de billanos per omni mea terra . — 1 0 3 6 
CSJPeña I I 6 8 : tandem non debeat scindere arbores uel s c a l i a r e neque ligna facere 
nisi pro manum e t uoluntatem prioris Sancte Marie de Ballaran. Como puede observarse 
en el documento de 1089, t ranscr i to en el apar tado a), el verbo aperire, "abrir (en 
t i e r r a s ) " , equivale a scalidare. 

150. Este significado, más que una acepción de la anterior definición general del 
vocablo, viene a ser el continuador directo del contenido semántico del lat ín squalidus, 
que se señala en la etimología. En cambio, en el apar tado b) se recogen usos acordes 
con la definición general susodicha. 
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forus quod omnes bonos infanciones debent habere in terra et regno 
meo. 

346. S E C A N U M , S E C A N I O (los dos sustantivos proceden 
respectivamente del adjetivo lat. siccanus, -a, -um y siccaneus, -a, 
-um, variantes ambas de un mismo adjetivo que significaba 'de na tu­
raleza seca', 'seco', y éste procedente de siccus, -a, -um, 'seco') 151: 
"secano", "terreno cultivable que no es regado más que por las 
lluvias" 152. 

1103 Pedro I, 126: facio hanc cartam donacionis... duos caput 
mansos.. . cum hominibus et famulibus et domibus et terris et uineis 
et ortis... et heremis et populatis et s e c a n o et regano... et cum 
omnibus suis pertinentiis et melioramentis. —1106? VEbro II 102: 
concedo... quod labores et te examples in illo s e c a n o quantum 
laborare et exampiare te ibi potueris.—1128 VEbro III 143: con­
cedo tibi in Cega duas iuuatas de terra in regatiuuo, et insuper in 
s e c a n o quantum potueris meliores ibi facere. — 1128 VEbro II 
144: concedo... ad unoquoque cauallero II a s iugatas de terra, et ad 
unoquoque pedone duas iugatas de terra inter regatiuo et s e c a -
n i o . 

347. S E M I N A T U R A , S E M E N A T U R A (del lat. seminare, 
'sembrar', y éste de semen, 'semilla', por sufijación de su participio 
perfecto seminatus, -a, -um, lo cual da un hisp. - lat. seminatura, 
'semilla', 'mies', correspondencia vulgar del lat. clás. semen, -inis, 
con igual significación) 153: 

1098 Pedro I, 44: dono tibi campos qui non sunt de istas casas 
supra scriptas: V kampos de Mahomat Albellot, s e m e n a t u r a 

151. También derivado de siccus, -a, -um, y con idéntico significado al de los sustan­
tivos aquí estudiados, es sechero, en 1128 VEbro I I 145 (Almazán, Soria) adtorco uobis. . . 
quod ibi habeatis in regatiuuo et s e c h e r o quantum potueri t is laborare e t exampliare. 

152. La forma secanio, del documento de 1128 VEbro I I , 144, en que el grupo -ni-
t ranscr ibe el sonido de n palatal , no parece representar —emparejada con regatiuo— 
ninguna diferencia semántica con la forma secano de los demás documentos, si bien, 
más adelante a finales del siglo XV, se regis t ra la voz castellana secaño como "logares 
arenosos y secos en que la arena se al lega" (cf. DCELC IV, 170-a, 54-55). 

153. La terminación -ura es un sufijo nominal, propio ya del bajo lat ín, que se 
suele ut i l izar unido principalmente a adjetivos verbales en -tus, -a, -um (aquí, semi­
natus), cf. Väänänen, Lat . Vulg., p. 90, pár r . 182. Vid e t i am: Lange, Phil . Stud., 173. 
P o r o t ra par te , formado este sustant ivo sobre la raíz semin-, la forma más próxima 
al origen es seminatura; sin embargo, los documentos de los años 1088 y 1142 presentan 
semenatura, con alteración del t imbre de la vocal átona protónica -i-, que pasa a -e-
en la sílaba -men-; es éste un fenómeno fonético habitual en el latín notar ia l aragonés 
(cf. Alvar, Dialecto Aragonés, 19-2-7, p. 57). 
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de kafiz, III arienzos; et alio kampo de Kamet de Arramel, s e m e -
n a t u r a II arienzos; et III kampos de Galeph Arrahez, s e m e -
n a t u r a II kafices et arienzo; et I kampo et una uinea de Arron 
Gueloli. —1120 VEbro III 304: dedit ad illos... uno orto et quatuor 
argencades de uineas et campos de duos kafices s e m i n a t u r e . 
1124 VEbro I 37: dono uobis in illa fonte de super Rota duas iugatas 
de terra erma, id est, ad s e m i n a t u r a de X k. maiores. —1136 
VEbro II 193: isto campo est s e m i n a t u r a .I. kafiz ordei. — 1138 
VEbro II 204: hec est carta uendicionis de... tres campos... et illos 
sunt s e m i n a t u r a .III. kafices et III quartos ordei.—1142 VEbro 
II 228: uendimus... uno orto Sorba s e m e n a t u r a I kafiz et II 
ar., et in Palazol III uineas s e m e n a t u r a V a r . ... et uno campo 
ad illa almunia de Petro Moreno s e m e n a t u r a III k. — 1144 
VEbro II 233: uendimus III e s peças de terra ad senior Eneco Galinz 
de s e m i n a t u r a de duos kafices menos arrobo. 

348. S O L A N A , S O L A N U S , sustantivo masc. y fem.154 

(sustantivación de solanus, -a, -um, 'soleado, expuesto a los rayos 
del sol'155: "lugar (en la montaña) expuesto al sol". 

893 CSJPeña 1 7 : sic diuiserunt terminos de Labasal et omnes 
montes, ualles, s o l a n a s , opacos, acuero, pascuero. —1027 CSJPe­
ña I 45: posuit domnus Lopus una uinea subtus circulo... et in 
s o l a n o de Baile maiore II argenzatas et media. — Usado como 
pretopónimo en 1027 CSJPeña I 43: de illa penna directum directum 
ad capud de illo s o l a n o . . . et de caput de illo s o l a n o sera 
serra usque ad terminum que vocatur Capesçolas. — 1080 Sancho 
Rmz. I, XVII: insuper addo uobis illo s o l a n o , quod est super 
monasterium uestrum Sancti lacobi usque ob illo osqueta, ut uestri 
populatores faciant ibi suas domos et egrediantur a claustro mo-
nasterii, ubi nunc habitant . 

349. S O T U S , S O T O , S O T H O (del lat. saltus, -us, 'pastizales 

154. La forma femenina solana es con mucho la más an t igua ; pero se inicia ya en 
esta época su paso al género masculino, característ ica del dialecto aragonés o al toara-
gonés (vid. Alvar, Habla de Jaca, p. 86). 

155. Que el sustant ivo solana/solanus procede del adjetivo solanus, a-, -um, con 
elipsis probablemente de parte, de loca, o bien de loco, viene a demostrarlo el siguiente 
documento de ca. 850 CSJPeña I 5 : donamus in primis unam ter ram in Arraise, in 
pa r t e s o l a n a , pro uinea ponenda. El sustant ivo solanus, -i se encuentra ya en 
Vitrubio, arquitecto de la época de Augusto, pero con el sentido de "viento del e s t e" 
(cf. Vitr . 1, 6,5). 
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zales, pastizales con bosque', 'desfiladero, quebrada') 156: "soto", es 
decir "lugar poblado de árboles" 157. 

1027 CSJPeña I 43: posuimus suas uogas ex omni parte: unam 
in directum intra illum riuulum qui uenit de illum s o t u m de 
Ascam in iusum et cadit in Aragone. — 1093 (?) ACHuesca 55: 
mandamus ut in totos illos s o t o s ubi intrant nostri nomines et 
nostri merini aut illi seniores qui tenent illos per nos intrent ibi 
uestri nomines et sint absoluti per intrare et taliare sine ullo cisso 
et sine ullo damno. —1090-1094 ACHuesca 62: Comparum... quan­
tum ad illos pertinet in illo malguelo de capot de illo s o t o . —1127 
VEbro II 134: uendidid nobis... quantum abed in uilla et in almu-
nias et in s o t o s et in campos et in molinos. —1132 VEbro I 73: 
ego... episcopus... dono uobis uicinis... illum s o t u m Sancti Salua-
toris ubi fontes oriuntur. —1141 VEbro III 346: dono... supra dictam 
hereditatem... cum regressibus et intratibus, et cum suo s o t o et 
cum sua aqua et cum omnibus pertinentiis suis. —1147 VEbro III 
362: dono... ad Deo et ad fratribus Templi totum illum s o t h o 
de Mora... quantum habuit ibi meo exaricho. —1149 VEbro II 249: 
habeant in isto s o t o . . . tota ligna magna et parua, sicca et 
uirida. 

350. S T R E M A L (sustantivo formado, mediante el sufijo -ale, 
del adjetivo latino extremus, -a, -um, 'el situado más al exterior, 
extremo', 'último', que es, a su vez, superlativo de exter/-us, -a, -um, 
'exterior, externo, de fuera'): "porción situada a un extremo (de un 
campo)". 

1081? (orig.?) Sos, p. 7: dederunt in illo mercato uno s t r e -
m a l de peza camio per alia peza en fondos de Val Canella en 
illo ssulco de Sancti Stefano. 

351. S U B R E G A N O (sustantivo derivado del v. lat. rigare, 
'regar', con sufijación analógica del también lat. siccanus, -a, -um, 
'de naturaleza seca', 'seco') 158: "regadío", "terreno de regadío". 

156. Según M. P., Oríg-, párr . 20-3, aquellas formas que se apar ten del tipo soto 
pueden ser consideradas como re-latinizaciones de esa forma o cultismos notar ia les de la 
for.ma realmente empleada en el habla de la época. Vid. e t iam: DCELC IV, 292-b. 45-58; 
Lange, Phil . Stud., 156, nota 208. 

157. Es ta significación se evidencia part icularmente en los documentos correspon­
dientes a los años 1093 (?) y 1149. 

158. El término opuesto o complementario de este subregano suele ser, en nuestros 
documentos, secanum (vid. s. v.) y ello debe de haber influido en la sufijación del pre­
sente sustantivo, que, por o t ra par te , parece ser sólo una var iante formal de regano 
(vid. s. v . ) ; en el documento del año 1106 (V). aquí aducido, aparece posteriormente en 
el texto el concepto secano. 
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1106? VEbro II 102: concedo et afirmo tibi in Almunien illas 
casas... et habeas cum illud totam quod ibi habeas in s u b r e -
g a n o . —1130 VEbro III 325: dono et concedo tibi in Repolla, qui 
est in rippa de ilumine qui dicitur Cingua, uilla et castello, cum 
quatuor iouatis de terra in s u b r e g a n o . 

352. T E R M I N U S (del lat. terminus, 'linde, límite', 'final'): 
"territorio comprendido dentro de los límites de una propiedad y 
que constituye objeto de dicha propiedad"159. 

1092 Sancho Rmz. II, LXXVI: haec est carta, quam facio ego 
Sancius... comes... ad Sanctum Ioannem et ad illa nouena de illo 
t e r m i n o de Ayuar... Notum sit omnibus hominibus, tam futuris 
quam praesentibus, quod erat illud t e r m i n u m de Ayuar et frater 
meus Sancius rex dedit illud ad Sanctum Ioannem et ad illos nomi­
nes populatores de Sancti Iacobi de Ayuar, et de hoc sciunt omnes 
homines de uilla de Ayuar. —1133 VEbro II 168: dono... medietatem 
uille et castri que dicitur Curb, cum omnibus suis t e r m i n i s 
heremis et populatis, et cum omnibus suis pascuis et aquis, siluis 
et garricis. 

353. T E R R A (del lat. terra- ae, 'tierra o globo terrestre', 'tie­
rra', considerada como materia o elemento, 'superficie de la tierra' 
o 'suelo', 'tierra continental' o 'país o región') 160: "pedazo de 
terreno" 161. 

ca. 850 CSJPeña I 5: donamus in primis unam t e r r a m in 
Arraise, in parte solana, pro uinea ponenda. — 992 Serrablo, ap. I, IV: 

159. Aportamos aquí los únicos documentos de que disponemos, de entre los nume­
rosísimos acreditat ivos del vocablo terminas, que parecen ajustarse con to ta l fidelidad a 
esta definición. Son mayoría los textos de esta época en que termmus aparece en su 
sentido primitivo lat ino de "linde, l ímite", que queda consignado en la etimología (ya 
desde, por ejemplo 867 CSiresa 4 ) . El paso de ese sentido primitivo al de " terr i tor io 
comprendido dentro de unos l ímites", que aquí nos ocupa, es fácil a t ravés de textos en 
que terminus se emplea con valor equívoco entre ambas significaciones, como, por ejem­
plo, e n : s. X CSJPeña I 32 : suplicauerunt u t dedissent illis t e r m i n u m ubi labo-
rassent, quia iam illorum terras ueteres erant et lauatas . —1035-1063 Serrablo, ap. I, 
V I I I : rex Regimirus dedit ad Sanctum Urbitium ipsum t e r m i n u m de Grado. — 
1113 Balaguer, Mozárabes I I I : est ipsa hereditas in t e r m i n o de Osca. —1147 Bala­
guer, Ramiro I I , I V : hoc est testamentum quod ego Talesa. . . uicecomitissa.. . facio... 
de illa almunia mea ,que uocatur Ploren que est in t e r m i n o oscensi.. . et de campo 
qui est u l t ra almecoram sarracenorum secus uia qua i tur ad Floren. 

160. Cf. Gaffiot, p. 1560, s. v. terra . 
161. El concepto terra es dado en nuestros documentos como distinto —y comple­

mentario— de uinea, ortus, pascuis, padule, monte; cabría pensar tal vez, que se t r a t a r a 
de terrenos dedicados a la s iembra; pero los documentos de los años ca. 850 y ca. 1025, 
que presentan una terra dest inada a que se plante viña en ella, hacen creer que se 
t ra te , más bien, de "trozos de t ierra con util idad agrícola", en genera l ; el vocablo 
equivaldría, pues, en cierto modo, a pecia (vid. s. v.) y aun a campus (vid. etiam, s. v.). 

AFA - XXIV-XXV 223 



OLIVERIO NORTES VALLS 

posuit pro remedium anime sue sua casa in Susquni et illa uinea 
que est ad Sancti Saturnini, et una t e r r a in Onasa. — ca. 1025 
CSJPeña I 42: uenit... nepotus meus et quesibit a me una t e r r a 
in Padule quod aduiniasset ea. —1027 CSJPeña I 45: posuit domnus 
Lopus... sub Sancti Stefani, una uinea; et super uia, una argen-
zata; et una t e r r a ante Sancti Stefani. — ante 1035 Fanlo 5: 
hec est compera quod comperauit domno Santio in Vilasse...: una 
t e r r a ubi dicitur illa Bozosa. — ca. 1035 Serrablo, ap. I, III: quan-
do abuit in Masar, casas, terras et ortus, et in Sagarale... et in 
Bardenara, terras, salinas, uineas, aquis, pascuis... —1045 Fan­
lo 23: si fecerim cartam ad unum de meis filiis aut naptis, ut 
habeant illa uinea et illas tres terras. —1057 CSJPeña II 140: 
de Dacu Galindonis una t e r r a et una uinea, et in plano de 
Ariesta tres terras de domno Sancio. —1069 Sancho Rmz. II, 
XXVIII: possuit Belasco Garceis de Murieta et sua muliere... una 
t e r r a et duas uineas; et Enneco Lopus et sua muliere, una 
t e r r a et una uinea. —1097 Pedro I, 41: dono... tota mea alode 
de t e r r i s et uineis et ortis et padules et montes atque terminos. 
1059-1120? (orig.?) Sos, p. 3: misit ibi sua kasa et una binea in 
Arruga Longa... in Olla duas fascas; et una t e r r a in illo Sasso, 
alia in foç de Aras. — ca. 1125 Serrablo, ap. I, IX: in Cirkastello 
unum mansum cum suas terras; et in Suirrana similiter alium 
mansum cum suas terras et uineas. 

354. T E R R E B I L E , T E R R E B E L E (sustantivo formado a 
partir del lat. terra, -ae, 'tierra', por analogía de sufijación con el 
término, complementario de éste, mobile) 162: "bienes inmuebles" 
y, más concretamente, "el conjunto de las propiedades territoriales". 

1097-1103 (orig.) ACHuesca 89: hoc est testamentum quod ego 
don Fruila facio de mea causa quam... habeo in Osca de t e r r e b e l e 

162. El sustantivo mobile, utilizado para designar el ' 'conjunto de los bienes muebles" 
que son propiedad de alguien aparece en los dos documentos aquí aportados, en una 
función claramente complementaria de terrebile y con una situación próxima entre ambos, 
lo que basta de por sí a cimentar la etimología aquí apuntada. Mobile, por otra parte, 
aparece en nuestros textos mucho más documentado y bajo dis t intas v a r i a n t e s : apar te 
del mobile de los documentos más arr iba t ranscri tos, y de su var ian te mouile (en 1086 
Sancho Rmz. I I , LXIX, y en 1094 Pedro I, 15), hay la forma mouebile en 1061 CSJPeña I I 
159 : de meo m o u e b i l e , de auro et argento et de toto qui ad argento per t inet . . . 
et meos uest i tos . . . et seruicio de mensa, totum uadat per mea anima, et sedeat ad 
Sancti Iohannis . La misma forma mouebile aparece en 1059-1120 ? (orig. ?) Sos, p. 4. 
La var iante mouibile, en 1118 ? (orig.) ACHuesca 121. Bajo la forma muebele (o bien 
mueuele, en otro códice), aparece este sustant ivo en 1084 Sancho Rmz. I I , LXI 
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b e l e et mobile.— s. d., ca. 1120? VEbro III 305: laxo... medie-
tate de totum quantum de terris et uineis et casas et casales, et 
de mobile et t e r r e b i l e . 

355. T I N I A (del lat. tigna, 'vigas', 'materiales de construc­
ción', plural de tignum, -i, ídem) 163: "cobertizo o establo para el 
ganado" 164. 

1080 Sancho Rmz. II, LI: una casa in Nauasa cum suo cellario 
et suo palgario et sua t i n i a et suo horreo et sua era et suo hortu 
et cum terris et cum uineis. 

356. T R I L G A R E , T R I L L A R E [escrito t r i l l a r a en 
1149 (orig.) ACHuesca 192] — (origen incierto) 165: significado du­
doso: posiblemente "lagar" (¿o, tal vez, "era"?). 

163. Cf. Alvar, Habla de Jaca, p. 168, que se basa en V. García de Diego, Contri­
bución, 6 0 3 ; vid. etiam DCELC IV, 449-a, s. v. t i nada / t enada . Es te últ imo (loc. cit., 
lín. 53-59) sólo puede a tes t iguar el sustantivo tiña, "cobertizo para proteger el ganado", 
en dialectos modernos y, en primer lugar, en aragonés. Sin embargo, nues t ra forma tinia 
puede servir como test imonio de utilización del vocablo ya desde el primitivo romance 
a ragonés : su forma, con la grafía -ni- reproduciendo el sonido de n palatalizada, muestra 
que la palabra había evolucionado y llegado ya a finales del siglo XI al estadio romance, 
del que el sonido de n pa la ta l para el grupo lat ino -gn- es característico, especial­
mente pa ra el navarro-aragonés (cf. Alvar, Dialecto Aragonés, p . 23, pár r . 6-3). 

164. El vocablo " t i ñ a " ha pervivido con este significado en aragonés pirenaico 
has ta nuestros días, según lo atestigua, apar te de los testimonios de DCELC (loc. cit.), 
la propia investigación llevada a cabo por el profesor M. Alvar por los pueblos de 
Jacetania , con motivo de su tesis doctoral, hacia el año 1948 (cf. Alvar, Habla de Jaca, 
loc. cit.). 

165. Pueden proponerse para este vocablo dos etimologías, pero ninguna de ellas 
parece to ta lmente sa t i s fac tor ia : 

1.ª Procedería del la t . torcular, -aris, 'prensa' , ' lugar donde se hal la la prensa, lagar ' , 
término acreditado en la t ín clásico y' en San Isidoro de Sevilla (cf. Etymologiae XV, vi) ; 
este torcular dio el romance trujal, habiendo experimentado una temprana transposición 
de -r-, transposición que atest iguan también el cat. trull, occitano truelh, fr. treuil, 
procedentes del lat . torculum, ' trujal, molino de aceite, lagar ' , del que torcular es deri­
vado en la t ín mismo. A favor de esta teoría estaría, apar te de la relativa indetermi­
nación semántica de la mayoría de nuestros documentos latino-aragoneses, el texto de 
1099 Pedro I, 63 (arriba t ranscri to) , que escribe aproximadamente que "la cebada debe 
ser entregada en la era y las uvas en el trillare"; también abonaría esta teoría el 
hecho de que la voz romance " t ru ja l" , con el sentido de " l agar" sea aragonesa precisa­
mente (vid. DCELC I I , 455, s. v. estrujar) . Es t a teoría es apuntada por Alvar (Dialecto 
Aragonés, p. 9 2 ; pár r . 45-4); pero el mismo Alvar muest ra la dificultad existente para 
que resulte del todo aceptable, cuando escribe (ibid., nota 78) que " tr i l lare" —en el 
texto del año 1099, que aquí se t ranscribe— "debe ser un error (del texto o del t rans­
criptor) por trollare, según se infiere del (sentido del) documento". Tal error (trill-, 
escrito por troll-), requerido por la evolución fonética, podría aceptarse en caso de que 
se presentase sólo en un documento; pero resul ta difícil aceptar que exista en un 
número de documentos relat ivamente crecido, como el de los aquí t r ansc r i tos ; y, en 
cambio, no hay motivos fonéticos pa ra ese paso de o a i que resulten regulares. 

2.ª Procedería del lat . tribulum, -i, ' t r i l lo ' , con una sufijación -are, como la utili­
zada por otros sustant ivos que aquí hemos estudiado. Desde el punto de vista fonético 
no habría dificultad alguna, pues en los documentos latino-aragoneses se produce el 
paso -b'l- a -ul- o bien -ll-. A favor de es ta tesis estaría también el hecho de que 
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ante 1035 Serrablo, ap. I, V: illas terras quem comparauerunt, 
una in padulis et alia ad illa t r i l l a r e et tercia quem dederunt 
pro illo paiare de Nonnu. —1076 Sancho Rmz. I, XII: dono et con­
firmo ego... rex... hoc quod donauit regina... Deo et Sancto Ste-
phano totam decimam de illo palacio de Lopera, de pane et uino 
et de equas et uacas et oues et in illo t r i l l a r e sedeat uno 
homine de Sancto Stephano, ut uideat et accipiat illam decimam 
et habeat conduicto cum illos merinos. —1080 Sancho Rmz. II, LI: 
alia uinea de domina Mellone et alia uinea de Orutota ad illu 
t r i l g a r e et illa uinea Latrera super illu t r i l g a r e et alia 
uinea de Scemenu Enneconis in Liscibari. —1095 CSerós 15: aliam 
kamaram et cellarium tenentes cum illo muro habeant... cum illo 
alodio quod ibi habeo. Similiter dono illut t r i l g a r e quod ibi 
facio. — 1099 Pedro I, 63: quod donetis illa nouena et illa decima 
de illa ceuera in una era ubi nos uos monstraremus. Similiter 
quod me donetis illa decima et illa nouena de illas uuas in uno 

Corominas (DCELC IV, 576-b, s. v. trillo) registre el sustant ivo masculino trillar en un 
inventario aragonés del año 1403, lo que le induce a preguntarse —dado el contexto 
de dicho documento— si trillar significaría " t r i l lo" en aragonés an t iguo ; por otra parte, 
en el mismo lugar, Corominas aduce un ejemplo de Oelschl. (vid. Bibliografía), en que 
el sustant ivo trillare induce al mencionado OelschlÄger a preguntarse si se t r a t a de 
una "e ra de t r i l l a r " . Ese documento de Oelschl. es el del año 1080 que más arr iba 
se transcribe, al cual esa significación — " e r a de t r i l l a r "— podría convenirle (y es 
curioso, y demostrativo de la confusión que este vocablo reporta , el hecho de que Alvar 
atr ibuya a ese mismo documento de 1080 la definición de " t r u j a l " , es decir de " l a g a r " ; 
cf. Alvar THD, t. I I , p. 8 8 8 ; t. I ; doc. LXXIII) ; "era de t r i l l a r " también podría 
convenir a otros documentos que aquí aportamos, habida cuenta de la indeterminación 
semántica que en ellas ocasiona el contexto. Contra esta etimología y consiguiente signi­
ficación parece estar evidentemente el documento del año 1099, t ranscr i to más arriba, 
en que los vocablos era y trillare aparecen, si no contrapuestos, sí, por lo menos, como 
distintos. 

Si la pr imera de estas etimologías presenta dificultades en orden a la evolución 
fonética, no son menores las que presenta la segunda de ellas en el orden semántico. 
De todos modos, documentos como los de los años 1080 (con un trilgare adjunto a las 
viñas) y 1099 (en que las uvas deben ser entregadas en el trillare, en comparación 
con la cebada que debe serlo en la era) hacen pensar que, desde un punto de vista 
semántico, se puede dar por buena la etimología a pa r t i r de torcular, máxime si se 
tiene en cuenta que en varios documentos, coetáneos de los aquí aportados, aparece 
la voz torculare, significando "prensa o lagar" , aunque —es cierto— sin presentar la 
transposición de -r- de trilgare/trillare; así tenemos: 936-954 Serrablo, ap. I I : una 
uinea cum suo t o r c u l a r e : 1036 Fanlo 2 6 : t o r c u l a r i quando uindemiant follent 
illas uuas et torcuant , et post hoc non faciant de Fanllo nulla ter igira ad nostro t r ibuto 
in illo t o r c u l a r i —1035-1070 Fanlo 5 3 : hec est car tu la de illo t o r c u l a r e e t de 
illas uineas de Artao. Vidimus illum t o r c u l a r e m ego abbas. . . et totos de Fani lo . . . 
1098 VEbro I I 98 (Arch. Catedr. Calahorra) : habent ipsas casas ad orientem par t i s 
t o r c u l a r de Sancio Ortiz. Ta l vez una posible influencia analógica entre tribulum 
y sus derivados romances, ejercida desde el punto de vista morfológico sobre torcular 
y sus derivados —y que se basar ía en la vinculación semántica entre ambos términos 
(referentes ambos a las dos m á s importantes cosechas del año agrícola)— pudiera superar 
las dificultades fonéticas que presenta, la etimología a par t i r de torcular. 
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t r i l l a r e ubi nos uos monstraremus. —1149 (orig.) ACHuesca 192: 
uendimus uobis una cámara quas habemus super intrata de nostra 
casa et super nostro t r i l l a r a . Habet af f rontationes de oriente 
illo palacio de nostra casa, in occidente palacio de uestra casa. 

357. U E T A T U S , B E T A T U S , B I T A T U S (sustantivación 
del part. perf. vetatus, -a, -um del verbo latino vetare, 'prohibir, 
vedar'): "terreno vedado, cuyo aprovechamiento (forestal, gana­
dero, etc.) está prohibido a otros que no sean su dueño o que no 
tengan permiso de éste"166. 

1090 Sancho Rmz. I, XLI: uidimus quod contendebant homines 
de nostra terra cum illos senniores de Sancto Ihonne super suos 
u e t a t o s , quod unus prior... decollauit uno carnero propria ma-
nu; et propter hoc mandamus ut faciant suos u e t a t o s , ut 
nullus pascat ibi, nisi cum amore eorum. —1100 Pedro I, 89: possi-
tis etiam facere uestros u e t a t o s tam de aquis quam de mon-
tibus. —1103 Pedro I, 126: cum hominibus et famulibus et domibus 
et terris et uineis et ortis et linaribus et arboribus et selueis et 
u e t a t i b u s et heremis et populatis et secano et regano. —1105 
ACHuesca 94: foras lores b e t a t o s saputos de Aguero pascant 
lores bestias in supradictis montibus uel terminis liberas et inge­
nuas. (ibid infra:) ipsi colligant ibi ligna et matera et glandes et 
erbas et alias causas que inde habuerint opus foras de lores b e t a -
t o s saputos. — ca. 1125 Serrablo, ap. I, I: in montes et in bailes 
et in b i t a t o s de tras Guara et in b i t a t o s de billa et in totus 
locus, debet Sancti Urbizi abere parte cum Nozitu in introitu et 
exitu. —1134 VEbro I 80: adhuc autem tibi quod compres et exem­
ples in tota mea terra et talles fusta in tota mea terra in simas 
et in totos meos u e t a t o s . 

358. U I N G E R O (formado, mediante sufijación, a partir del 
latín vinea, -ae, 'viña', 'cepa') 167: "viñedo", "lugar plantado de 
viñas". 

166. Puede resul tar útil, para una mejor comprensión del alcance y modalidades 
de esta definición, consultar nuestro vocablo uetatero. 

167. La forma uingero, en que el grupo -ng- representa la pronunciación romance 
de n pala ta l , parece proceder morfológicamente del adjetivo latino (sustantivado) vinea-
rius, -a, -um, 'de v iña ' ; sin embargo, parece más probable que -r- esté aquí por -d-
y que el verdadero origen del vocablo haya que buscarlo en vinetum, -i, ' lugar p lantado 
de viña', 'viñedo'. En ambos casos la significación no varía. El sustantivo originario, 
uinea, aparece bajo su forma la t ina genuina en nuestros documentos (por e j . : 992 Serra­
blo, ap. I, I V : posuit pro remediuin anime sue sua casa in Susquni, et illa u i n e a 
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1124 VEbro III 309: in caput de ipso u i n g e r o . de Xara .III. 
maglolos, et sunt terminatos illo uno de oriente uia, de occidente 
sponda... 

que est ad Sancti Sa turn in i ) , o bien en su forma romance, como, por ejemplo, en 1059-
1 1 2 0 ? (orig. ?) Sos, p. 6 : comparaui . . . una pieça de Sangouita Scapula usque ad illa 
b i n g a in precio de XX obes. Es interesante el verbo aduineare, pues no parece pre­
sentar antecedentes lat inos ni derivados romances actuales, aunque sí existió el francés 
ant iguo avignier, con el mismo significado (cf. GMLC, loc. cit. i n f r a ) ; significa "p l an t a r 
viñedo", "convert i r un terreno en viñedo mediante la plantación de cepas, en vir tud, 
generalmente, de un c o n t r a t o " ; aparece en nuestros tes tos con var ian tes d ive r sas : 
ca, 1025 CSJPeña I 4 2 : ueni t . . . nepotus meus et quesibit a me una te r ra in Padule 
quod a d u i n i a s s e t ea. (ibid. infra:) demus ipsa t e r r a ad suo nepoto quod la fa t ia 
uinea. — 1 0 7 2 (orig.) Del Arco, Huesca, I I (publicado también en 1072 ACHuesca 37, 
que no le atr ibuye calidad de or ig ina l ) : placui t ad me et ad uos et donabit uobis una 
mea pega. . . quam plantet is illas bineas ad medietate, et quando fuerint bene presas et 
a d b i n e a t a s , i l la medietate sedeat ues t ra . . . et illa alia medietate sedeat m e a . — 
1090-1094 ACHuesca 6 2 : euenerit tempus quod torne t i l la uinea per tali conuenieniza 
quod a b i n g e t al ter t an tum in locum ubi illis demonstrant . — 1 1 0 1 Fanlo 93 (publi­
cado también en 1101 Pedro I, 103, aunque con var iantes como la de escribir, pa ra el 
vocablo que aquí nos ocupa, a b n i g a s t i ) : facio hanc car tam donationis ad te . . . de 
uno campo qui est in termino de Sauignaneco. . . quod tu te a b i g n a s t i e t fecisti 
i l lud uinea ad medietate. En el la t ín de documentos coetáneos en Cataluña se registra 
también el verbo aduineare (cf. GMLC I, fasc. 1, col. 57-59, s. v. aduineare, en donde 
se especifica la modalidad a que usualmente se sometía la actividad de aduineare y que 
'grosso modo' parece ser semejante a la reflejada en nuestros textos). 
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II. PRODUCCIÓN AGRÍCOLA Y FORESTAL 

359. A U E N A (del lat. avena, ídem): "avena", cereal1 . 
1108 ? (orig.) ACHuesca 106: ego Stephanus... Oscensis episco-

pus... dono tibi... ecclesiam Argauensem ut possideas in ui ta tua. . . 
reddendo michi quartum meum de solo tritico, ordeo atque a u e n a . 

360. B E R Z A S (del lat. vulg. virdia, 'cosas verdes', 'verduras', 
neutro plural del lat. vulg. virdis, 'verde', y éste del clásico viridis, 
ídem) 2: "coles". 

1097-1103 (orig.) ACHuesca 88: laxo... uno orto de b e r z a s et 
tres partes de uno molino quod habeo cum illos de Sancta Maria 
Magdalena et altero molinare hermo... et uno pallare. 

361. C I B A R I A , C I U A R I A , C E B E R A , C E U E R A , 
Z E U E R A , Ç E U E R A , [género femenino] — (del lat. cibaria, 
-orum, 'alimento', 'pienso', neutro plural de cibarius, -a, -um, 'rela­
tivo a la alimentación', y éste del verbo cibare, 'cebar', 'a l imentar ' ) : 
"cereales para la alimentación", "cebada"3 . 

1. P a r a la evolución del término auena en lenguas romances, véase s. v. ciuata, 
nota 4. 

2. Cf. DCELC I, 451-b, 30-33, siendo de notar que la primera documentación allí 
apor tada es del año 1135. 

3. Es t e vocablo significa "cereales o grano pa ra alimentación", de modo general, 
en nuestros textos, pudlendo referirse t an to a la alimentación humana como a l a de las 
caballerías. De los ejemplos aquí aportados, la mayoría resul tan inespecíficos a este 
respecto. Pero el del año 1068 habla de 'cibaria de t r igo ' para los pobres, a l imentados 
por la obra benéfica de la " l imosner ía" ; también parece referirse a alimentación humana 
el del año 1067. Por su parte , los documentos de los años 1090-1094 y ca. 1134 (así 
como el y'a mencionado de 1068) engloban bajo la denominación común de cibaria t a n t o 
al trigo (presumiblemente dedicado sólo a alimentación humana —y con toda seguridad 
en el del año 1068—), como al hordeum, que era el alimento más comúnmente reser­
vado a l as caballerías, h a s t a el punto de que el vocablo hordeum desapareció sin dejar 
posteridad en castellano, siendo sust i tuido en dicha lengua por cebada, término que 
indica la comida de animales (vid. s. v. ciuata), sustitución que no tiene lugar ni en 
francés (orge), ni en catalán (ordi); ello sin perjuicio de que sea precisamente en 
alto-aragonés donde ha pervivido hordeum bajo la forma ordio (cf. DCELC I, 744-a, 17-30. 
Vid. e t i a m : GMLC I, fasc. 4, col. 493-494; Lange, Phil . Stud., 108). 
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942 CSiresa 8: uindo tiui... ea parte in... pretio quod inter nobis... 
placuit atque conuenit, id et in una rueena et duos obes et medio 
caffice de c i u a r i a . —1067 Sancho Rmz. II, XV: ego Puiscilla... 
et filio meo Dacco filius Banco tenuimus peeuliare c i b a r i a de 
tridico de illa eleemosina de cenobio Sancti Ioannis et euenit nobis 
necessitas et expendimus de ipsa c i b a r i a ; et quando redimus 
illam, uenit nobis minus multum et non habuimus unde reddere; 
uendimus ad uos uilici eleemosinae... illo linare. — 1068 Sancho 
Rmz. II, XVIII: ipsa c i b a r i a XV cafices de tritico et XII cafices 
de ordio que sunt apud Enneco Acenarez de Bentue, X cafices de 
ipsos XII expargant modo illi eleemosinarii ad pauperes.—1077-
1078 CSerós 7: de illa c e b e r a aut uino que inuenerint in manu, 
trahant ipsos habitus quos debeo habere. —1085 Fanlo 76: conue­
nit inter nos in pretio in V solidos, id est III solidos in c i b a r i a 
et illos II solidos in trapo. —1090-1094 ACHuesca. 62: comparoron... 
uno linare... per II kaficia tritici et II kaficia ordei et galleta de 
uino et faciebat se illa c e b e r a ad dineros quomodo se uendebat 
in illo tempus XXIII solidos de dineros. —1099 Pedro I, 63: quod 
donetis illa nouena et illa decima de illa c e u e r a in una era ubi 
nos uos monstraremus. — ca. 1134 VEbro II 183: Lop Kaixal habuit 
de illos fratres de Templo in Alagone nonanta kafices de c e u e r a , 
XXXª de trico, et Ve et super plus fuit de orgio, et leuauit ista 
c e u e r a ad Mont reial. —1134 Lacarra, Mandatos V: prendete 
illos qui colligerunt illa ç e u e r a et facite eis reddere tota. —1153 
(orig.) ACHuesca 203: uendidimus uobis illas nostras tendas quas 
habebamus in loco cognito de nante illo mercatal ubi uendent illa 
z e u e r a . 

362. C I U A T A , C E U A T A (del lat. cibata, del verbo latino 
cibare, 'cebar', alimentar animales', significando 'dedicado a la ali­
mentación de animales') 4: "comida de caballerías", "cebada". 

1083 ACHuesca 48: pro unoquoque anno laboretis octo dies ad 

4. Mientras que cibaria (vid. s. v . ) , término ligado semánticamente al que aquí nos 
ocupa, e s continuador de una expresión clásica latina, en cambio ciuata aparece como una 
formación especial del lenguaje romance, no sólo en el español común cebada, sino 
además en portugués cevada. (significando ambos 'cebada', es decir el equivalente al la t ín 
hordeum; véase s. v. cibaria, nota) , así como en catalán civada (también provenzal 
civada), que significa, sin embargo, en catalán (y provenzal) 'avena' . La duplicidad de 
significaciones "cebada/avena" p a r a ciuata se debe al alimento habi tualmente uti l izado 
pa ra consumo de animales en u n a u otra zonas geográficas, reflejándose, ello en el 
lenguaje. . romance correspondiente a cada lugar (vid. e t i am; Lange, Phi l . . Stud., 1 0 8 ; 
DCELC I, 744-a, 17-30; GMLC I, f a s c . 4 , . col. .490, 18-26). 
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pnorem Sancti Cucufati, scilicet duos in oprare in madio et man­
ducare quale companage f uerit in illo palacio et c i u a t a ad illas 
bestias. —1093 ACHuesca 58: alios ariençateros... quod debent dare 
ariençata galleta de uino et una delcata de pane et tres de c e -
u a t a . 

363. F R U C T U S (del lat. fructus, 'aquello de que se goza', 
'producto', 'ganancia', 'fruto', y éste a su vez, de fruor, 'gozar') 5: 
"cosecha anual", producida por un determinado campo (aquí, un 
huerto). 

1131 VEbro II 166: quod possideatis et abeatis illum per VI 
annos quod inde (sc.: ex horto) exirat per C solidos quod mihi super 
illum prestastis per VI f r u c t o s de era MªCLXVIIIIª in ante usque 
sedeant computos. 

364. F U S T A , femenino del lat. fustis, sustantivo masculino que 
significa 'bastón', 'garrote') 6: "madera". 

1134 VEbro I 80: adhuc autem tibi quod compres et escalides et 
exemples in tota mea terra et talles f u s t a in tota mea terra et 
siluas et in totos meos uetatos. —1149 VEbro II 249: antequam in 
illo soto indidant f u s t a , fratres Ospitalis ueniant ad illum fra-
trem de Nouellas et eorum consilio operentur in illo madera. 

365. F U S T A M E N [género femenino] — (derivado, por sufi-
jación, de fustis, 'madera', vid. s v.): "madera, provisión de madera". 

1094 Pedro I, 15: tota illorum pecora... pascant in toto illorum 
cirçuitu... ubi ipsas bestias et oues de meos homines pascuunt... 
et tallent... f u s t a m e n que opus habuerint, ubi mei homines 
tallunt. —1102 Pedro I, 107: dono ad Sancto Victoriano in ipsos 
montes de Sarauel et in ipsos montes de Salinas ut talgent ibi tota 
sua f u s t a m e n et cercellos et omnia que opus habent ad mo-
nasterium de sancto Victoriano. 

5. En su sentido la t ino clásico de 'producto' , 'frutos', aparece también fructus en 
nuestros documentos; por ejemplo: 1116 (orig. ?) Balaguer, Mozárabes I V : f r u c t u 
a lod io rum.—1059-1120 ? (orig. ?) Sos, p. 4 : to tas uest ias et pane et bino et f r u c t u 
que me tangeret . 

6. El vocablo fusta pertenece al género femenino (cf. cat. fusta, 'madera') y, sin 
embargo, sería lógico que fuese masculino, dado que deriva del masculino lat ino fustis; 
el hecho de que fusta sea adscrito al género femenino supone una alteración que es 
corriente en palabras de la tercera declinación y que en el presente caso se vio favo­
recida por la sinonimia con los sustantivos femeninos ligna y materia (vid. s. v. matiero, 
notas 7 y 8) , cf. DCELC I I , 600-b, 31-42. El romance aragonés, sin embargo, mantuvo 
el masculino (vid. Gorosch FT , 543, s. v. fus t ) ; . vid. et iam DCELC, loc. cit., que aporta 
más documentación sobre está par t icular idad del romance aragonés. 
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366. M A T I E R O , M A D E R O (de un lat. vulg. *materium, 
'madero', procedente del lat. materia7, 'madera', por analogía del 
singular lignum, 'leño', junto al colectivo, antes plural, ligna 8, 'leños, 
leña')9: "maderamen", "madera"10. 

1100 Pedro I, 83: ingenuo uobis illo m a t i e r o quod mihi debe-
batis adducere ad Boltania. —1128 VEbro I 57 (Arch. de Navarra): 
illo monte de Yega cum suis m a d e r o s et suis herbis. 

367. M I L G O (del latín milium; ídem, a través de una forma 
*milium) 11: "mijo", cereal12. 

1090-1094 ACHuesca 62: comparoron alio linare... in kaficia ordei 
et I I arienzos de mi lgo .—1099 Pedro I, 70: hec est carta quam 
facio ego Petrus Sángiz... rey, ad uos barones de Napale... que 
donetis mihi de totum uestrum fructum quod colligeritis, de panes 
et de uino et de m i l g o et de totos fructos... et de uestras 
bestias... illa nouena ad me. 

368. M O S T O (del lat. mustum, ídem): "mosto", "zumo de uva 
antes de la fermentación". 

1062 ACHuesca 20 13: abui bestro peculiare comendatu et benut 

7. El femenino materia se presenta en nuestros documentos en su forma romance 
de madera, así como en las formas en evolución matiera y matera, con el significado de 
"madera" todas ellas (notar que las formas matiera y madéra son paralelas en su evolu­
ción a las masculinas que encabezan este artículo, mattero y madero): 1104-1105 CSerós 
2 2 : illa m a t i e r a quam debebat adducere cum illos uicinos de Ara. — 1 1 0 5 ACHues­
ca 9 4 : ipsi colligant ibi ligna et m a t e r a et glandes et erbas et alias causas que 
inde habuerint opus foras de lores betatos saputos. — 1 1 4 9 VEbro I I 2 4 9 : antequam 
in illo soto incidant fusta, f r a t res Ospitalis ueniant ad illum fra t rem de Nouellas et 
eorum consilio operentur in illo m a d e r a . 

8. El colectivo ligna, ' leños', ' leña', aparece en nuestros textos t amb ién : 1028 CSJPe-
ña I 4 8 : cum omnibus terminis et pertinenciis suis . . . cum aquis, fontibus, nemoribus, 
garricis, l i g n i s , erbis pra t i s , paschuis et arboribus. — 1 0 3 6 CSJPeña I I 6 8 : non 
debent scindere arbores uel scaliare neque l i g n a facere. — 1069 Sancho Rmz. I I , X X I X : 
cum omnibus suis terminis . . . ab aqua de fonte usque ad l i g n a de monte. — 1105 
ACHuesca 94 ( transcri to en la anter ior no ta 7 ) . Mientras que en los úl t imos documentos 
ligna es un colectivo, podría pensarse que sólo sea el uso clásico de lignum, en plural, 
en el documento del año 1028. 

9. Cf. DCELC I I I , 191-b, 13-16. 
10. Apar te de los madera y ligna mencionados en las anteriores notas 7 y 8, otro 

término equivalente es fusta (vid. s. v.). 
11. La forma aragonesa milgo, al igual que la portuguesa (milho), ca ta lana (mill) 

y castellana (mijo), presuponen por su evolución fonética, la forma *milium, cuya alte­
ración cuant i ta t iva en la i tónica se podría explicar, según Brüch, por influjo del 
número mil, a causa de la gran cantidad de granos producidos por la espiga del mijo 
(cf. DCELC I I I , 374, s. v. mi jo) . 

12. Es curioso que la pa labra mijo pasase posteriormente a significar también lo 
mismo que "maíz" t ras la llegada de éste desde América (cf. Lange, Phi l . Stud., 109-110, 
s. v. mi l lo ; DCELC, loc. c i t . ) . 

13. Documento estudiado por Gili Gaya, Manifestaciones, p. 103. 

232 AFA - XXIV-XXV 



ESTUDIO DEL LÉXICO LATINO MEDIEVAL EN DIPLOMAS ARAGONESES 

me mensuras X et VIII metros de m o s t o et IIII kaficia II arien-
zos III quartales de tritico et II kaficia II arienzos de ordeo. 

369. O R D E U M , O R D E O , O R D I O , O R G I O [formas: 
o r d e u m , en 1090-1094 ACHuesca 62; 1059-1120 ? (orig. ?), Sos, p. 5; 
1131 VEbro II 166; 1136 VEbro II 193; 1138 VEbro II 204; 1157 
ACHuesca 225. — genitivo d e o r d e i , en 1035-1064 CSJPeña II 
176 / o r d e o , en ca. 1060 Serrablo, ap. I, VII; 1062 ACHuesca 20; 
1072 Fanlo 59; 1108 ? (orig.) ACHuesca 106; 1144 Fanlo 116 / o r d i o , 
en 1068 Sancho Rmz. II, XVIII / o r g i o , en ca. 1134 VEbro II 183] 14 

(del lat. hordeum/ord-, 'cebada'; cf. cat. ordi, 'cebada', alto-ara­
gonés actual ordio, 'cebada') 15: "cebada". 

ca. 1060 Serrablo, ap. I, VII: que fatiad in Espola per censum 
duos arienzos de o r d e o et uno carnero et galeta de uino et duos 
panes. —1035-1064 CSJPeña II 176: emi unam domum... de domna 
Bona et filiis suis in III arrobos de tritici et II kafices de o r d e i 
et uno lecteru. —1068 Sancho Rmz. II, XVIII: ipsa cibaria, XV can­
ees de tritico et XII cafices de o r d i o que sunt apud Enneco 
Acenarez de Bentue. —1072 Fanlo 59: donaui meo abbate domno 
Velasco... X cafices de o r d e o in Iaca et X nietros uino ad 
mensuram de Iaca. —1108? (orig.) ACHuesca 106: reddendo michi 
quartum meum de solo tritico o r d e o atque auena. —1059-1120 ? 
(orig.?) Sos, p. 5: compare in illo malgolo... in k. tritici, k. ordei. 
ca. 1134 VEbro I I 183: Lop Kaixal habuit. . . in Alagone nonanta 
kafices de ceuera, XXXa de trico, et Ve et super plus fuit de 
o r g i o . — 1144 Fanlo 116: posui III uineas, VI terras albas, C 
kahices tritico et C de o r d e o et LX ouellas, et X carneros, et 
XX soldos de argento. — Otros seis ejemplos, indicados más arriba 
(en las formas). 

370. O R T A L I Ç A , O R T A R I Ç A (derivado de (h)ortalis, 
'huerto', vid. s. v.): "hortaliza", "verduras y demás plantas hor­
tenses". 

14. La forma ordeum es prácticamente l a t i n a ; la forma ordio, en cambio, es ya la 
romance aragonesa, perviviente hasta nuestros días en el lenguaje altoaragonés (vid. 
nota 15 siguiente). La forma orgio supone una evolución semejante a la del francés orge 
(y un proceso de relatinización). 

15. En los actuales dominios lingüísticos del castellano, sólo el altoaragonés mantiene 
un derivado del la t ín hordeum, que es ordio, dado que el castellano propio designa con 
el nombre de 'cebada' al hordeum lat ino (no así el catalán, que mantiene ordi). Pa ra 
más precisiones al respecto, véase s. v. cibaria, nota 3. 
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1089 Sancho Rmz. I, XXXVII: (sc.: donamus) terciam de illa 
o r t a r i ç a , quam dedimus uobis, abbati domno Aimirico Sancti 
Iohannis... in termino de Terço. —1124 VEbro I 43: propter quod 
pauca hereditatem habebant illas casas dono uobis uno orto in 
Arraualle per uestra o r t a l i ç a facere. 

371. P I M E N T A (del latín pigmenta; plural de pigmentum, 
'colorante, color de pintura', que ya en latín tuvo el sentido de 
'droga, ingrediente' y más tarde 'condimento')16: "pimienta"17. 

ca. 1097 CSerós 19: tale conuenio... ut detis totos annos ad 
Sancta Maria II potos de oleo et III libras de cera et VI libras 
de p i m e n t a . 

372. S E M E N T I S (del lat. sementis, 'siembra', 'época de la 
siembra', que en Columela —siglo I p. C.— ya aparece con el sen­
tido de 'semilla' con que pasó a diversas lenguas romances) 18: 
"grano", "cereal", como fruto de una cosecha. 

1113 Balaguer, Mozárabes III: sunt ipsi campi ferentes s e m e n -
t e m nouem kaficia ad mensuram Aragonis. 

373. S P L E T O (de explicitu, partic. perf. del verbo lat. expli­
care, 'desplegar, desarrollar, producir') 19: "cosecha", "producto o 
beneficios obtenidos de algo cuyo dominio se posee" 20. 

1133 VEbro I 78: illa hereditate laborent illam ambos illos ele-
ricos... et diuidant illo s p l e t o inter ambos per medietatem.— 
s. d., ca. 1145 VEbro II 239: de illa hereditate duas partes ad man-
cipos et tercia ad Templo. Similiter de illo s p l e t o de uilla. 

10. Cf. DCELC I I I , 798-b, 41-46. Como representante romanceado del lat. pigmentum, 
'colorante, color de p in tura ' , aparece en nuestros documentos la voz pimento, en 1076-
1094 Lacarra , Arancel, p. 1 9 : hec est ca r ta . . . de illos portat icos de Iaca et de Pampi-
lona. . . Que prendant por tager i i . . . : De pallio de Constantinopoli, solidum et dimidium. 
De amato, de purpura, de tirazii , VI I I de-narii. De p i m e n t o , et metallo, et colo-
ribus, de XXXª libris unum. 

17. Es un producto agrícola, pero, desde luego, no autóc tono; procedente de la zona 
ecuatorial y tropical, era una de las más apreciadas especies del Medioevo, especial­
mente utilizado por las clases pudientes como condimento de carnes y pescados (cf. Gual 
Camarena, Vocab. Com. Med., p. 386, s. v. pebre, que aporta datos histórico-económicos 
y abundante bibliografía sobre el tema). 

18. Cf. DCELC IV, 183-b, 6-19, quien consigna, además, que simiente sigue siendo 
hoy la denominación popular de "semil la" en Aragón. 

19. Cf. Wartburg, F E W I I I , 311-312, donde aparecen abundantes referencias a las 
formas fr. esploit, prov. espleit, etc. 

20. La significación de spleto en nuestros documentos latino-aragoneses es muy análoga 
a la del correspondiente vocablo romance en catalán, esplet; éste se define como "cosecha, 
producto ; abundancia, gran cant idad" (cf. D.CVB, t. V, pp. 443-444, s. v. esplet) . 
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374. T R I D I C O , T R I D I K U , T R I C O , T R I G O [todas 
las formas están atestiguadas en los documentos transcritos más 
abajo] 21 — (del lat. triticum, mismo significado): "trigo". 

1000-1035 Serrablo, ap. IV: III id est precio: medio kafici de 
t r i d i k u et duas capras; et de ipsu precio nicil non remansit. 
1041 CSJPeña II 77: emi alia terra de Bancio Eximiniones, in IIII 
kafices et II arrobas et II quartales de t r i d i c o . —1067 Sancho 
Rmz. II, XV: ego Puiscilla... et filio meo Dacco filius Banco tenui-
mus peculiare cibaria de t r i d i c o de illa eleemosina de cenobio 
Sancti Ioannis. — 1102 Pedro I, 114: qui non fuerit in apelido, 
peitet ar(ienzo) t r i c o (et arienzo) ordio. — ca. 1134 VEbro II 183: 
Lop Kaixal habuit de illos fratres de Templo in Alagone nonanta 
kafices de ceuera, XXXª de t r i c o et Ve et super plus fuit de 
orgio. — 1148 VEbro III 369: est seminatura IIII quartals de 
t r i g o . 

21. En algunos de nuestros documentos aparece la forma lat ina genuina, como por 
ejemplo, en 1059-1120? (orig, ?) Sos, p. 4 : VI kaficios t r i t i c i . Las formas tridico 
y tridiku representan una etapa intermedia de evolución desde la forma la t ina a la 
romance; és ta está representada por los vocablos trico y trigo, en que se ha consumado 
ya la desaparición de i postónica de triticum. — Vid. e t i a m : Lange, Phil . Stud., 110 ; 
Alvar, Dialecto Aragonés, p, 61, párr . 21-2; DCELC IV, 575 ; Gorosch FT, 642 (éste 
último como testimonio del primitivo romance aragonés) . 
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III. RÉGIMEN DE PROPIEDAD Y TRANSMISIÓN 
DE LA MISMA 

375. A C A P I T U M , A C A P T U M , consúltese el Index Ver­
borum. 

376. A F F I L I A T U R A , véase en nota 60 a la voz F I L I A -
T U S (ver Index Verborum). 

377. A F F I L L A R E , véase en nota 60 a la voz F I L I A T U S 
(ver Index Verborum). 

378. A L B A R A , sustantivo masc. y fem.1 (del árabe barâ'a, 
'dispensa', 'recibo de carta de pago', de la raíz b-r', 'ser libre', 'liber­
tar' , 'absolver'2: "documento regio de concesión de tierras y de otras 
posesiones en propiedad"3 . 

1098 Pedro I, 44: ego Petrus Sangiz... rex facio hanc a l b a r a 
ad te Lope Fortuniones zaualmedina. Dono tibi in Osca illas casas 
de Zamega Iben Hut et alia casa de Abdalmelc cum illa ereditate 
quam tibi donarunt ibi... sicut eras inde tenente die sua isto 
a l b a r a fuit factum. —1124 VEbro I 35: uendimus uobis... unum 

ortum in Arraual que habemus de nostra recta a l b a r a , per 
XLªV solidos Iaccensis monete. —1126 VEbro I 50: uenditores su-

1. Los cuatro documentos de que disponemos en que se puede apreciar el género del 
vocablo —los de los años 1098, 1124, 1126 y 1132— le atr ibuyen el género femenino, 
que tenía en á r abe ; sólo aparece como masculino en 1098 (al final). La posibilidad de 
elección ent re ambos géneros por este vocablo en romance es señalada también por Coro-
minas (DCELC I, 81, s. v. albalá) . 

2. Cf. Neuvonen, 7 4 ; Dozy, Gloss., 6 3 ; DCELC, loc. cit.) 
3. No se designa, pues, con el término albará, a t ierras , sino al t í tulo de obtención 

en propiedad de las mismas, excepto, t a l vez, en el de 1153 VEbro I I 173, t ranscr i to 
más arr iba (vid. etiam s. v. partitor, nota 23) y en el que sigue, procedente del Archivo 
Catedr. de Tudela (Nava r r a ) : 1147 VEbro I I 246 : dedi mea heredi ta te de Murchan que 
abui de illa a l b a r a de Tutela. (Tal vez en este documento el vocablo albara designa 
aquellas t ie r ras objeto de concesiones regias t r a s la toma de la indicada ciudad). 
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mus uobis uno campo qui est infra terminis de Cesaraugusta... et 
aduenit nobis de populatione et cum nostra a l b a r a . — 1132 
VEbro I 75: uenditores sumus uobis illo naucio de Azohor qui nobis 
aduenit de donatione de domno nostro rex et de nostra a l b a r a . 
1133 VEbro II 173: ego Adefonsus... rex... confirmo quod totas 
uestras hereditates quod habetis in Caragoça..., quod uobis dede-
runt meos partitores de a l b a r a s et de compras et de acaptos, 
quod totas illas habeatis liberas et ingenuas et francas. — 1153 
(orig.) ACHuesca 204: dedimus uobis... illam domum de Larret cum 
sua hereditate... et damus uobis insuper illa alode de Fraga que 
fuit nobis data cum a l b a r a . 

379. A L I A L E R U S , consúltese el Index Verborum. 

380. A U D I T O R , consúltese el Index Verborum. 

381. C A M B I U M , C A M M I U M , C A M I U M 4 (del lat. tar­
dío —siglo II p. C— cambiare, 'cambiar, intercambiar', vocablo de 
procedencia céltica en latín)3 : "cambio", "permuta", "trueque"6. 

1055 Fanlo 32: hec est carta que fecit senior Eximino Garcez ad 
illa dompna domna Lopa pro illa uinea de Ortulo; et dedit illa 
domna c a m b i o in Sardasa I terra daca illo pontarrone. —1081 ? 
(orig. ?) Sos, p. 7: dederunt in illo mercato uno stremal peza 
c a m i o per alia peza en fondos de Val Canella. —1093 Pedro I, 13: 
dono uobis in c a m m i u m . . . uno omine. —1132 VEbro I 76: dono 

4. El cambio de -mb- a -m- es el que también se produce de modo normal en romance 
castellano. Relacionada con cambium, aparece en nuestros textos la palabra escamium, 
"bien objeto de t r u e q u e " : 1099 Pedro I, 6 1 : quando habuimus illa batal la de Alcoraz 
promisi Deo et sancto Pe t ro de Taberna illa uilla que uocitatur Gia. (infra:) E t Ramon 
Amat qui modo tenet supra dictam uillam et non uul t prendere e s c a m i u m , teneat 
iliam usque Deus donet mini hora et aiz que ego donem ei e s c a m i u m , ad meam 
uolunta tem e t ad suam. 

5. Cam(b)iare está abundantemente representado en nuestros documentos; en el que 
se t ranscr ibe a continuación aparece en forma ya muy romanizada: 1081 ? (orig. ?) 
Sos, p. 7 : fot illa peza de mulier de clauero Nouio et c a m i o l l a Oriauita sua filia. 
Equivalente a cam(b)iare es el giro cam(b)ium facere: 1089 Sancho Rmz. I I , L X X I I : 
f a c i m u s uobis c a m i u m ad uos senior For tunio Lopiz, et ad uos, senior Scemeno 
Fo r tun iones . . . ; c a m i a m u s uobis il las casas de Vno Castello. Vid. etiam. s. v. con-
cambiatio, no ta 17. 

6. Como es de suponer, el término comercial cambium, con las mismas acepciones, 
puede uti l izarse con referencia a cualquier tipo de propiedades inmuebles (y no sólo a 
t ier ras , a que conciernen los textos aquí aducidos) ; sirva de ejemplo; 1077 ACHuesca 4 0 : 
de uobis kasas et ereditate et quanto ad illas kasas pert inet et in c a m i o prendo 
uobis illo cellero ad por ta de castello per meo palacio facere et duas casas in illo 
banio. P a r a la pervivencia de los vocablos camio y camiar/camear en romance aragonés, 
véanse Gorosch FT , 464, y Tilander, Fueros de Aragón, 295. — Vid. e t i a m : GMLC I, 
fasc. 3, col. 347-348; Lange, Phil . Stud., 1 9 3 ; M. P., Oríg., párr . 52-2, 3 ; DCELC I, 612. 
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uobis in c a m i o uno campo quod habebam in Galleco circa uestra 
almunia... et dono uobis illum in c a m i o per alio campo. —1140 
VEbro II 215: ego... facio hanc cartam c a m i i de campos quas 
habeo in Zaracoza in illa almunia... et facio istud c a m i u m 
propter alium campum quem est in Alaon. —1148 (orig.) ACHuesca 
183: pro isto campo accipio de te Petro Roio c a m b i u m illo tuo 
campo quod habes in Alguerdia. —1156 (orig.) ACHuesca 222: dedi-
mus uobis illam uineam et illas terras quas habemus in Oto... et 
uos dedistis nobis in c a m i o totam uestram hereditatem quam 
habetis in Sessa... Et habeamus nos et uos isto c a m i o saluum 
et securum per secula cuncta. 

382. C I N S E R O , consúltese el Index Verborum. 

383. C O M M U T A T I O (del lat. commutatio, 'mutación, cam­
bio', 'trastorno del orden', 'reversión', 'intercambio de puntos de 
vista', forma deverbal de mutare, 'desplazar', 'modificar', 'reemplazar 
mediante un cambio', 'abandonar') 7: "permuta", "contrato de per­
muta" 8. 

1078 (orig.) CSerós 8 (la condesa doña Sancha entrega al monas­
terio de S. Salvador de Leire una casa y su heredad a cambio de 
unas viñas): hec est carta c o m m u t a t i o n i s uinearum quam... 
ego Santia Ranemiris cometissa iussis scribere, ut nostra mutuatio 
firma permaneat in perpetuum. — 1089 Sancho Rmz. II, LXXII: 
haec est carta quam facio ego Aymericus abbas... et omnis congre­
gatio nostra..., facimus uobis camium ad uos, senior Fortunio Lopiz, 
et ad uos, senior Scemeno Fortuniones...; camiamus uobis illas ca­
sas de Vno Castello, quas senior Fortunio Ennecones dedit... Sancto 
Ioanni. Et nos Fortunio Lopiz et Scemeno Fortuniones damus ad 
uos, domino abbate Aymerico, damus pro isto camio illas casas de 
Martes, cum tota illa haereditate... sicut eam senior Fortunio Enne­
cones tenuit in uita sua; et ut hec camium in perpetuum firmum 

7. El uso de commutatio en vez de permutatio, 'permuta' , término que en nuestros 
textos sería el más adecuado, es raro y postclásico (Floro, Vulgata, Paladio), cf. GMLC I, 
fasc. 5, col. 591, s. v. eommutatio, nota 1. Jun to a la plena posesión por compra 
(vid. s. vv. compara, comparatio, comparador, emperatrix) y por herencia (vid. s. vv. here-
ditas, laxare, ponere, in), es importante desde la alta Edad Media la adquisición por 
intercambio (vid. etiam s. vv. cambium, concam(b)ium, concambiatio, mutuatio, permuta); 
pa r a consultar bibliografía sobre estas cuestiones, vid. Lange-, Phil . Stud., 194, s, v. 
cont ramuta . 

.8. En GMLC I, fasc. 5, col. 591-592, s. v. commutatio., nota 2, se encuentra una 
excelente exposición acerca de las formalidades notariales y legales a seguir en un acto 
de commutatio. 
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habeatur, damus fedeiussores, nos ad uos et nos ad nos... Facta 
c o m m u t a t i o in uera M. C. X. X. V. II. — 1096 Balaguer, Mozá­
rabes I (concordia entre el obispo de Jaca, el abad de San Ponce 
y el abad de Montearagón acerca de tres iglesias oscenses cuya 
posesión se disputaban)9: facta est de hac re talis c o m m u t a t i o : 
ut episcopus iaccensis haberet Miskidam pro sede cum omnibus 
suis pertinenciis et abbas sancti Poncii et monachi eius haberent 
illam ecclesiam antiquam sancti Petri... et ecclesia Ihesu Nazareni 
haberet capellaniam de Zuda cum omni iure suo. 

384. C O M P A R A , C O N P A R A , C O P A R A , C O M P E R A , 
C O M P R A 1 0 (abstracto verbal de formación románica, del latín 
comparare, en su acepción de 'comprar') 11: "compra", usado con las 
acepciones siguientes: 

a) "compra", entendido generalmente como "conjunto de los 
bienes adquiridos en un acto de compra-venta"12: 1013 CSJPeña I 
35: hec est scedula de c o n p a r a que conparabi ego donna donna 
Sancia. — ante 1035 Serrablo, ap. I, V: hec est cartula de illa c o m ­
p a r a quem comparauerunt in Susquni Asnari Sancionis et sua 
uxore domnia Lopa: illa casa de Sancio Centulli et sua uxore. — 
ante 1035 Fanlo 5: hec est c o m p e r a quod comperauit dompno 
Santio in Vilasse de illa domna dona Ceta et de suo filio...: una 
terra ubi dicitur illa Bozosa. — 1062-1063 ACHuesca 33 13: de illa 
c o n p a r a ket conparabit senior Sancio Galindiç et domna duanna 
Urracka... de Scemeno Orioli una terra de illa foçe in VII kaficia. 
1059 (orig.) CSJPeña II 152: illa casa de Scaberri cum sua here-
ditate, cum c o n p a r a et omnia que habuit ingenuas dedit ei 

9. Según se puede observar, el sujeto de una commutatio podía ser cualquier pro­
piedad, como es lógico, y no sólo t ierras . 

10. Las formas romances del tipo compera postulan una base *comperare, que se 
suele explicar como resultado de la evolución normal de la palabra, siguiendo las normas 
de la fonética la t ina (vid. GMLC I, fasc. 5, col. 597, lín. 34-38). 

11. El verbo comparare presenta ya el sentido de "adquir i r" , "comprar" en P l a u t o ; 
acerca de este par t icular y del verbo comparare utilizado en latín medieval aragonés, 
véase s. v. comparator, nota 46. La voz compara, abstracto verbal de formación romance, 
es mucho más frecuente en nuestros textos que comparatio, vocablo que sust i tuye al 
término lat . clásico emptio (vid. s. v. comparatio, nota 15). 

12. La mayoría de los documentos que se transcriben en este apar tado presentan 
una equivocldad: en ellos compara designa tan to al acto formal de compra-venta, como 
a los bienes (tierras u otros) adquiridos en dicho acto. Sin embargo, los documentos 
de los años 1059, 1141 (así como el de 1084) designan con el término compara a las 
" t i e r ras adquiridas por compra-venta" exclusivamente, sin referencia al acto de compra 
en sí mismo. P a r a el uso del vocablo en romance aragonés, vid. Gorosch FT , 479, s. v. 
conpra. 

13. Documento que aporta también Gili Gaya, Manifestaciones, p. 101. 
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senior Orioli Ennecones istas casas. —1076 Sancho Rmz. II, XL: 
haec est carta de illa c o m p a r a quam comparaui ego... Prior de 
Sancta Cecilia: comparaui una uinea. —1129 VEbro II 161: hec est 
carta de c o m p a r a que comparauit Guiraldus de Aineto unas 
casas. —1134 VEbro I 79: insuper concedo tibi c o m p r a et exam-
plo et scalido... integro. — 1141 VEbro II 221: per tale conuenio 
que faciant uobis salua ista c o p a r a supra scripta. — 1145 
ACHuesca 170: dedit eis fidanza de totos homines secundum usum 
terre senior Galindo Ximinones de Alcala frater et si nullus homo 
uoluerit eis iactare de ista c o m p a r a que ista fide mittat eis 
in alia tale c o m p a r a e t i n tali loco.—Otros ejemplos: 1035-1050 
CSJPeña II 102; 1057 CSJPeña II 140; 1084 Sancho Rmz. I, XXIII; 
s. XI ? (orig.) CSerós 21. 

b) "derecho de adquirir o comprar (tierras) libremente en cual­
quier lugar": 1100 Pedro I, 89: habeatis etiam in tota mea terra 
c o m p r a et escalido; possitis etiam emere de meis uillanis unus-
quisque de populatoribus de ciuitate Barbastri usque ad D. aureos. 
1106 VEbro III 293: iam dictam domum et hereditate... possidea-
tis... saluum et liberum et ingenuum sine ullo sensu malo et 
habeatis c o m p e r a s et scalidos extra capumaso in omnem meam 
terram... et omnis bonus usus et forus quod omnes bonos infan­
­­ones debent habere in terra et regno meo. 

385. C O M P A R A R E , vid. s. v. comparator, nota 46. 

386. C O M P A R A T I O , C O M P A R A C I O , C O M P E R A -
T I O 1 4 (del lat. tardío comparatio, ídem13, y éste del v. lat. com­
parare 16): "compra". 

1056 CSJPeña II 126: hec est carta c o m p a r a t i o n i s quam 
ego Sancius rex facio uobis seniori Sancio Fortunionis et uobis 
domna Blaskita.—1085 Fanlo 76: facta conueniente c o m p e r a -
t i o in era M. C. XX. III. — 1105 (orig.) ACHuesca 93: iubeo et 
homines et mulieres cum cuncta proienie... et omnes meas here-
ditates ecclesiasticas et layeasias, siue monetaria siue alia que 
michi pertinent tam de auolentia quam de c o m p a r a t i o n e 
siue aliqua alia ganantia cum tota sua criatione ad filium meum 

14. En cuanto al origen del paso de -par- a -per-, véase s. v. compara, nota 10. 
15. Comparatio uti l izado como sust i tuto de emptio es ya frecuente en el la t ín de la 

época imperial (cf. GMLC I, fasc. o, col. 598, lín. 17-19). 
16. Pa ra lo referente al verbo comparare, véase s. v. comparator, nota 46. 
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Petrum Froylaç. —1127 VEbro II 134: hec est [carta] de c o m p a -
r a c i o n i s que camparaui ego Caxal et uxor mea Tota. 

387. C O M P A R A T O R , consúltese el Index Verborum. 

388. C O M P E R A R E , vid. s. v. comparator, nota 46. 

389. C O N C A M B I A T I O (del lat. tardío —siglo I I p. C.— 
cambiare, 'cambiar', 'intercambiar', vocablo latino de procedencia 
cel ta) 1 7 : "permuta", "trueque", "intercambio"1 8 . 

1096 Balaguer, Mozárabes I: facta carta istius donationis, com-
mutationis uel c o n c a m b i a t i o n i s sub die XVI kalendarum 
Ianuarii, laudante et confirmante rege... et Sancia comitissa et 
principibus alus terre 19. 

390. C O N C A M I U M 2 0 (del lat. tardío —siglo II p. C— 
cambiare, 'cambiar', 'intercambiar', vocablo latino de procedencia 
cel ta) 2 1 : "permuta", "trueque"2 2 . 

1108 VEbro III 297: placuit domno meo... regi et mini et fecimus 
c o n c a m i u m ; dedi ego ei castrum... et ipse dedit mihi terciam 
partem de uilla... (ibid, infra, con referencia al mismo intercambio:) 
ipso tempore quando ipsum c a m i u m fuit factum. 

391. E M E N D A (del verbo emendare, latino, que significa 're­
parar un daño cometido', 'dar algo en compensación de un daño 
infligido') 23: "indemnización, compensación", y, por extensión, 

17. Cf. Lange, Phil . Stud., 193, s. v. cambia/cambiat io/carnbiatura. 
18. Es de notar que el único documento aquí aportado presenta como prácticamente 

equivalentes las voces commutatio (vid. s. v.) y concambiatio, que significan, por tanto, 
ambas "permuta" . 

10. Pa ra obtener un contexto más amplio de este documento y de lo estipulado 
en él, véase la transcripción de o t ra de sus partes, s. v. commutatio. 

20. Acerca del paso, normal, de -mb- a -m-, vid. s. v. cambium, no ta 4. 
21. Pa ra la etimología, véase s. v. concambiatio, nota 17. 
22. Es de observar que el documento aquí aportado da como equivalentes los vocablos 

concamium y camium (vid. s. v. cambium). 
23. El verbo emendare aparece en nuestros textos con el significado apuntado de 

"dar en compensación de un daño infligido", usado como transit ivo, en 1074 Fanlo 6 1 : 
si aliquando contigerit quod illas bestias de Fanlo faciant damno in i l las messes de 
Eleçina, non recipiant malum, sed qualecumque damno fecerint in illo yberno in festiui-
ta te sancti Iohannis adprecient illum nomines bonis, et hoc quod illi l audauer in t e m e n -
d e n t ad Eleçinam (otros ejemplos e n : 1117 Balaguer, Mozárabes V ; 1152 (orig.) 
ACHuesca 200). Derivado igualmente de emendare, mediante sufijación, es el sustantivo 
emendamentum, equivalente al emenda aquí estudiado (vid. supra, definición): 1101 
Pedro I, 1 0 5 : hec est conueniencia inter regem Petrum Sancii e t comes Ermengaudus 
Vrgellensis de castro que dicitur Mammacastro. (ibid infra:) E t quando fuerit sua uolun-
ta te de rege. . . uolueri t facere e m e n d a m e n t u m de hoc supra scripto castro, i ta 
sicut est scriptum in alia conueniencia nostra qui primum fuit facta et iura ta , quod 
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"aquellos bienes —tierras u otros— que se da en compensación" 21. 
1101 Pedro I, 102: concedo et confirmo tibi illa e m e n d a quam 

tibi feci, propter illam partem qui fuit de istas supra scriptas casas 
in illa mea deuesa quam ego presi per ad me in termino de Lauata. 
1127 VEbro II 135: confirmo uobis uestros molinos quod ego uobis 
ibi donaui in illo rigo de Kelles per e m e n d a de uestra parte 
quam habeatis in illos molinos. — ca. 1130-1141? CSMUncastillo 16: 
hec est carta de e m e n d a de illa peza de tras Sancti Iohannis 
qui fuit per anima de don Iohannes de Garoza, et tenet illa Sanio 
Falco. Et per illa peza que tenet Sanio Falco dederunt e m e n d a 
ad Sancta Maria Exemeno Sanz et sus iermanas.. . I ª peza. —1145-
1150 (orig.) ACHuesca 194: debebat mihi meo iermano octingentos 
meccales per duos cauallos et per alium cauallum CL solidos et 
per una mula quod donaui ei, unde habebat e m e n d a m mihi 
facere. 

392. E M P E R A T R I X , consúltese el Index Verborum. 

393. F I D A N C I A , consúltese el Index Verborum. 

394. F I D A T O R , consúltese el Index Verborum. 

395. F I D E , consúltese el Index Verborum. 

396. F I D E I U S S O R , consúltese el Index Verborum. 

397. F I L I U M F A C E R E A L I Q U E M , véase nota 60 a la 
voz F I L I A T U S (ver el Index Verborum). 

398. F I R M E , consúltese el Index Verborum. 

399. H E R E D I T A T I C U M (formado, mediante sufijación, 
del lat. tardío hereditare, 'heredar', y éste del lat. heres, -edis, 'here­
dero') 25: "derecho de recepción de bienes por herencia y, asimismo, 
los bienes poseídos por tal concepto"26. 

recipiat illo comite iam dicto illo e m e n d a m e n t o ad laudamentum de sex lures 
omines bonos. Hay que notar que este documento, el único de que disponemos acreditativo 
del vocablo, procede de Áger (Lérida) . 

24. Aunque emenda corresponde parcialmente al la t ín clásico emendatio, su signi­
ficación es, no obstante, más amplia, puesto que emenda puede indicar también la cosa 
que se da como reparación (véase, por ejemplo, nuestro documento del año 1101) ; vid. 
et iam Rodón LTF, 95. 

25. En lo referente a hereditare, vid. s. v. haereditamentum, nota 72. 
26. Como equivalente por su significado y formado de la misma raíz, aparece en 

nuestros textos el sustant ivo hereditario, en 1081 ACHuesca 4 4 : hec est scedula de illo 
pleto quem abuit senior Sancio Galindiz. . . pro illo h e r e d i t a r i o de Liuorre que fuit 
de senior Lop Asnar de Liuorre . . . eum senior Sang Acenariz pro illas filias de senior 
Garcia Galindiz. 
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1098 (orig.) ACHuesca 66: mandauit mea mulier... ut tota sua 
parte quod habebat hereditatum de patrimonio suo... ubicumque 
quippiam suum erat de patrimonio uel de h e r e d i t a t i c o suo 
ut habuisset eum Sanctus Petrus Siresensis. 

400. L A X A sust. fem. (del verbo, coetáneo al sust. aquí estu­
diado, laxare, 'dejar', y éste del lat. laxare, 'ensanchar', 'aflojar, 
relajar', derivado de laxus, -a, -um, 'flojo, laxo') 27: "dejación o 
donación de derechos sobre bienes que son objeto de posesión del 
donante". 

1136 VEbro II 192: hec est destinamento quam facio ego Garzia 
de Sasal de illa hereditate de Seragoza... Laxso illa ad uos domna 
Sanga maea matre... Laxso uobis illam per uendere et dare et per 
tota propria uestra uoluntate facere per cuncta secula. Et de isto 
destinamento et l a x a s quam facio ego uobis, dono fidancias de 
saluetate Galin Galinz et Furtu Garcez. —1157 (orig.) ACHuesca 
224: laxauit don Enneco Sanz ad donna Oria sua uxore... totam 
suam hereditatem... Sunt fidanzas de tota ista l a x a don Garcia 
Garcez de Osca et don Spaniol de Prebetro. 

27. El verbo laxare/allaxare/allexare aparece desde época temprana profusamente 
representado en nuestros documentos; su significado general es el de "dejar" , aunque 
con las diversas acepciones lógicas en este verbo ( = " p e r m i t i r " ; el latino "rel inquere" = 
"dejar t r a s de sí", "asignar en herencia", "perdonar una deuda", "hacer donación"). 
La forma laxare aparece en los siguientes documentos: 867 CSiresa 4 : ego.. . comes depre-
cor Sancium regem.. . u t . . . sit adiutor et defensor prenominato monasterio, et non l a x e t 
facere forzam ad homine ibi de his que ego l a x o bono animo et spontanea uoluntate 
ipsi ecc les i e .—1059 (orig.) CSJPeña I I 150 : si mors euenerit ad prelibato Sancio... 
et abueri t filium baronem, ad ipsum remaneat illa terra . E t si in pauca e ta te remanseri t 
et l a x a u e r i t illum, Garsea filio meo sedeat suo bague. — 1066 (orig.) ACHuesca 3 5 : 
do uobis il la ui l la . . . et post obitum uestrum ad cui nos uultis l a s c a r e illam. — 
1077-1078 CSerós 7 : comendo autem me. . . ad meo iermano rege. . . u t non me l a s x e t 
forzare de i s t a scr iptura ad millo homine. —1107 ACHuesca 1 0 3 : placuit illi et dedit 
mihi uno iugo de mulas . . . et super hoc l a x a u i t mihi XL solidos quos illi debebam. 
Otros ejemplos: 1107 (?) VEbro I I 1 0 3 ; 1126 VEbro I 5 1 ; 1126? Lacarra , Mandatos I I I ; 
s. d. 1120 ? VEbro I I I 305 ; 1129 VEbro I 83; 1136 VEbro I I 192; ca. 1145 VEbro I I 2 3 8 ; 
1154 (orig.) ACHuesca 2 1 3 ; el mismo 1157 (orig.) ACHuesca 224, arr iba t ranscr i to . En 
cuanto a la forma allaxare, aparece en 1062 ACHuesca 2 2 : affilgot senior Sançio Galin-
diç. . . de quan tu a l l a s c o t duanne Ego ad duanna Adulina. — 1 1 1 8 ? (orig. ?) ACHues­
ca 1 2 1 : a l l a x o . . . ad illa Elemosina de illa sede de Oska illa almunia. — 1 0 5 9 - 1 1 2 0 ? 
(orig. ?) Sos, p. 6 : Bragulgo. . . a l l a x a u i t ad Sancti Stefani illa k a s a . — La var iante 
allexare, por su parte , aparece e n : 1080 CSJPeña I I 156 : si quidem de nostros auolos 
et de nos t r a radice a l l e s c o r o n nobis illa abbat ia . . . et a l l e s s c o r o n nobis in 
precepto u t . . . — 1 1 3 0 VEbro I I I 326 : ego domna Oria de Palazo a l e x o tota mea 
heredi ta te acl don Arramon meo mari to cum sua filia. — Nótense las formas romanizadas 
de pre tér i to perfecto allascot (año 1062) y alles(s)coron (año 1060), antes t ranscr i tas . 
Las formas allax/allex- provendrían de un compuesto, aunque con significado análogo al 
simple, ad-laxare; son formas que no aduce Corominas en su muy completo estudio etimo­
lógico del castellano dejar, interesante por demás (cf. DCELC I, 118-119, s. v. de jar ) . 
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401. M U T U A T I O (del lat. mutuatio, 'préstamo', 'empréstito', 
y éste, a su vez del v. mutuor, 'tomar prestado'; pero ha cambiado 
completamente su significado latino, pasando a tomar el de su casi 
homófono mutatio, 'alteración', 'cambio', 'intercambio'): "permuta", 
"intercambio"28. 

1078 (orig.) CSerós 8 (la condesa doña Sancha entrega al monas­
terio de San Salvador de Leire una casa y su heredad a cambio de 
unas viñas): hec est carta commutationis uinearum quam... ego 
Santia Ranemiris cometissa iussis scribere, ut nostra m u t u a t i o 
firma permaneat in perpetuum. 

402. N O B E N E R O , consúltese el Index Verborum. 

403. P A R T I T O R , consúltese el Index Verborum. 

404. P E R M U T A (al igual que el lat. permutatio, -onis, ídem, 
es una forma deverbal de mutare, 'desplazar', 'modificar', 'reempla­
zar, mediante un cambio', 'abandonar') 29: "permuta", "trueque", y 
también "objeto de intercambio"30. 

1080 Sancho Rmz. II, L: illas casas de Puego, cum sua haere-
ditate, dedit nobis domina Eximina, germana de mea uxore, domina 
Urracha p e r m u t a quae nos dedimus illi in Benoz. 

405. P R O F I L G A R E , véase nota 60 a la voz F I L I A T U S 
(ver Index Verborum). 

406. P R O F I L I A T I O , véase nota 60 a la voz F I L I A T U S 
(ver Index Verborum). 

407. T E N E N T E , consúltese el Index Verborum. 

408. T E N I T O R , consúltese el Index Verborum. 

409. U I S O R , consúltese el Index Verborum. 

28. El término mutuatio, según se observa en el documento aquí aportado, equivale 
desde el punto de vista semántico a commutatio (vid. s v . ) . 

29. Vid. et iam Lange, Phi l . Stud., 194, s. v. contramuta, contramutat io . 
30. El término permuta equivale a commutatio en nuestros documentos (vid. s. v. 

commutatio, y especialmente sus notas 7 y 8. 
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INDEX VERBORUM 

Las cifras se refieren a la página en que se inicia el artículo en 
que la palabra —o la expresión— es documentada y estudiada. Los 
nombres y verbos latinos aparecen citados por su nominativo e infi­
nitivo respectivos, excepto si presentan forma romanizante, pues en 
tal caso su reproducción es literal. 

A 
abingare, 227. 
abnigare, 227. 
abola, 127. 
abuelo, 127. 
acapetamentum, 168. 
acapetum, 168. 
acapitum, 168. 
acaptum, 168. 
accap(i)tare, 168. 
acechia, 181. 
acequia, 181. 
achalidare, 218. 
acuero, 175. 
adali, 117. 
adbineare, 227. 
aduineare, 227. 
aduiniare, 227. 
afalmedina, 47. 
affilgatura. 56. 
affiliatura, 56. 
affiliare, 56. 
affiliatura, 56. 
afirmare, 57. 
agapetum, 168. 
agorral, 169. 
aguero, 175. 
aitan, 33. 
aixarico, 103. 
alaudem, 171. 
alba (terra), 170. 
albara, 236. 
alcadí (doc. nav.), 82. 
alcaede (doc. nav.), 82. 

alcaide, 82. 
alcait, 82. 
alcalde, 38. 
alcaldo, 38. 
alcalle, 38. 
alcayde, 82. 
alchadio, 38. 
alchaiat, 82. 
alchaid, 82. 
alchalde, 38. 
alchobces, 173. 
alfaki, 48. 
alferez, 83. 
alferiz, 83. 
alferiç, 83. 
alferize, 83. 
alfobces, 173. 
alfobzes, 173. 
alfopes, 173. 
alfopzo, 173. 
alghobces, 173. 
algizira, 170. 
alguacir (doc. nav., s. v. alkalde), 

38. 
alhabces, 173. 
alhobces, 173. 
alhobciis, 173. 
alhobzes, 173. 
alhobçes, 173. 
alhoces, 173. 
alhouezes, 173. 
alhoueçes, 173. 
aliala, 49. 
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alialerus, 49. 
aliedira (doc. catal.), 170. 
aligalerus, 49. 
aligara, 49. 
alihalerus, 49. 
aljama, 137. 
alkalde, .38. 
alkayde, 82. 
alkobces, 173. 
allaxare, 243 y (s. v. haereditamen-

tum), 191. 
allexare, 243. 
almasxerica, 103. 
almonia, 171. 
almosna, 154. 
almosnero, 154. 
almoçara, 170. 
almunia, 171. 
alod, 171. 
alode, 171. 
alodis, 171. 
alodium, 171. 
alphóz, 173. 
amabilis, 86. 
amare, 86. 
amicus, 86. 
amirat, 39. 
amirate, 39. 
amor, 86. 
andenato, 127. 
annaia, 87. 
aperire (s. v. scalidus), 218. 
aque ductilis, 174. 
aquero, 175. 
arcald, 38. 
archaldo, 38. 
archidiaconalis, -e, 143. 
archidiaconatus, 143. 
archidiaconus, 143. 
archiepiscopus, 144. 
arferez, 83. 
ariençatero, 100. 
Arrannimirus, 18. 
arrigu, 18. 
asarich (doc. nav.), 103. 
auditor, 50. 
auena ( la t . clás.), 229. 
auolus, 127. 

axaric, 103. 
axarico, 103. 
axaricus, 103. 
aymirate, 39. 
azemelarius, 117. 
açenia, 175. 
azequia, 181. 
açequia, 181. 
azoferero, 105. 
azofra, 105. 
açofrar(e), 105. 
azuda, 176. 
azude, 176. 

B 
bagile, 50. 
bagolia, 50. 
baile, 50. 
baiolia, 50. 
baiulia, 50. 
baiulus, 50. 
barbetus, 176. 
baro, 65. 
barones (plur.), 65. 
barrachana, 128. 
bassallus, 79. 
bayulator, 50. 
becinus, 109. 
berzas, 229. 
betatus, 227. 
beçcomtessa, 80. 
bezinus, 109. 
bicinato, 109. 
bicinus, 109. 
billanus, 113. 
binater, 126. 
binga, 227. 
bisbe, 144. 
bisneptus, 128. 
bitatus, 227. 
bonus homo, 58. 
boscus, 176. 
botecarius, 33. 
botellarius, 34. 
botilgero, 34. 
botiliero, 34. 
botillero, 34. 
broter, 117. 
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burgensis, 105. 
burzes, 105. 
burçes, 105. 

C 

caballarizu, 34. 
caballarizus, 34. 
caballeria, 68. 
caballero, 68. 
caballerus, 68. 
cabalmedina, 47. 
cabatura (terra), 176. 
cabaçequia, 47. 
cahalmedina, 47. 
calderero, 118. 
calmedina, 47. 
cam(b)iare, 237. 
cambium, 237. 
cam(b)ium facere, 237. 
camera, 144. 
camerarius, 144. 
camium, 237. 
cammium, 237. 
camp, 177. 
campellus, 177. 
campo, 177. 
campus, 177. 
cannamare, 177. 
cannare, 178. 
cancellarius, 35. 
canonicalis, e-, 145. 
canonicus, 145. 
capellanus, 146. 
capiscol, 148. 
capiscolius, 148. 
capitulum (s. v. canonicus), 145. 
captiuus, 95. 
capud mansus (persona), 100. 
capud mansus (propiedad), 178. 
capudmasum (propiedad), 178. 
capud masum (propiedad), 178. 
capudscole, 148. 
capumaso (propiedad), 178. 
caput mansus (persona), 100. 
caput mansus (propiedad), 178. 
caput schole, 148. 
carnarero, 118. 
carnerero, 118. 

carnicero, 118. 
carniçer, 118. 
casale, 179. 
casalus, 179. 
casare, 179. 
caserus, 95. 
castellano, 67. 
caualarius, 68. 
caualcator, 68. 
caualero, 68. 
cauallarius, 68. 
cauallarizo, 34. 
cauallerio, 68. 
cauallero, 68. 
cauallerus, 68. 
cebera, 229. 
cellararius, 149. 
cellarius, 149. 
census, 106. 
cequia, 181. 
ceuata, 230. 
ceuera, 229. 
chapiscolius, 148. 
christianitas, 138. 
christianus, 138. 
christicola, vid. xristicola. 
cibaria, 229. 
cinsero, 106. 
cinsus, 106. 
ciresa, 182. 
cisso, 106. 
ciuaria, 229. 
ciuata, 230. 
clabero, 149. 
clauicularius, 149. 
clauiger, 150. 
clauiger mayor, 150. 
clauigero, 150. 
claustralis (prior), 151. 
claustrensis (prior), 152. 
coepiscopus, 152. 
cognaderus, 128. 
cognata, 128. 
cognatus, 129. 
coiermanus, 129. 
collazo, 96. 
collaço, 96. 
comes, 69. 
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cometissa, 71. 
comis, 69. 
comitatus, 69. 
comite, 69. 
comitessa, 71. 
comiti, 69. 
comitis, 69. 
comitissa, 71. 
commonals (terra de), 182. 
commune ciuitatis, 182. 
commutatio, 238. 
compagnerus, 114. 
compaierus, 114. 
companage, 114. 
companegerus, 114. 
compania, 114. 
companierus, 114. 
compannerus, 114. 
companon, 114. 
compara, 239. 
comparacio, 240. 
comparare, 51. 
comparatio, 240. 
comparator, 51. 
compera, 239. 
comperare, 51. 
comperatio, 240. 
compra, 239. 
comprare, 51. 
comprouincialis (adj.), 152. 
compte, 69. 
comte, 69. 
conbersus, 153. 
concambiatio, 241. 
concam(b)ium, vid. concamium. 
concamium, 241. 
conconuis (doc. nav.), 129. 
concuenno, 129. 
confessor, 153. 
confrater, 153. 
congermanus, 129. 
congermanus primus, 129. 
coniux (lat. clás.), 134. 
conpara, 239. 
conquengo, 129. 
conuersus, 153. 
copara, 239. 
coralgo, 169. 

cormanus, 129. 
corral, 169. 
corralle, 169. 
corretor, 40. 
corte, 183. 
cosina, 130. 
cosina germana, 130. 
cosinus, 130. 
creata, 96. 
creatus, 96. 
criatio, 96. 
cuber, 35. 
cubero, 35. 
cubilar, 183. 
cuilar, 183. 
cupero, 35. 

D 

dama, 87. 
danna, 88. 
decanus (de claustro), 154. 
deuesa, 184. 
didator, 154. 
dispensator elemosinae, 154. 
domenecatura, 185. 
domenekatura, 185. 
domenge, 184. 
domina, 88. 
dominicatura, 185. 
dominicum (s. v. domenge), 185. 
dominikatura, 185. 
dominus, 89. 
domna, 88. 
domnia, 88. 
domnine, 89. 
domno, 89. 
dompna, 88. 
dompnus, 89. 
domus infirmorum, 157. 
don (fem.), 88. 
don (masc.), 89. 
dona, 88. 
donna, 88. 
donno, 89. 
dopna, 88. 
duanna, 88. 
duenna, 88. 
dux (s. v. marchio), 74. 
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E 

ecclesiasticus, 154. 
eitan, 33. 
eitane, 33. 
eleemosina, 154. 
eleemosinarius, 154. 
elemosina, 154. 
elemosinarius, 154. 
emenda, 241. 
emendamentum, 241. 
emendare, 241. 
emperatrix, 52. 
episcopus (s v. bisbe), 144. 
era, 186. 
ereditas, 191. 
ermo, 194. 
ermonius, 72. 
ermunio, 72. 
escalidare, 218. 
escalido, 218. 
escallido, 218. 
escamium (s. v. cambium), 237. 
escapulatus, 164. 
escriuanus, 124. 
escusato, 101. 
eserich (doc. nav.), 103. 
eskarig, 103. 
esperorener, 124. 
esponarero, 52. 
estator, 115. 
estiua, 186. 
examplamens (plur.), 187. 
examplare, 187. 
ex ampliamentum, 187. 
exampliare, 187. 
exampliare se, 187. 
examplum, 187. 
exaric, 103. 
exarich, 103. 
exaricus, 103. 
excusatus, 101. 
exerkano, 102. 
exsaric, 103. 
eytane, 33. 

F 

fasca, 188. 
fascia, 188. 
fassa, 188. 
fasxa, 188. 
faxa, 188. 
fediator, 54. 
fenario, 188. 
ferraginale, 189. 
ferregenal, 189. 
ferrerus, 118. 
fiadura, 54. 
fianza, 52. 
fianzia, 52. 
ficaral, 189. 
ficarale, 189. 
ficulnea (bajo-lat., s. v. ficarale), 

189. 
fidancia, 52. 
fidanza, 52. 
fidança, 52. 
fidanzes (plur.), 52. 
fidator, 54. 
fide, 55. 
fideiussor, 56. 
fidele, 90. 
fidelis, 90. 
fidelitas, 90. 
fidiator, 54. 
fidiatorare, 54. 
fidutia (s. v. fide), 55. 
filiaster, 131. 
filiatus, 56. 
filium facere aliquem, 56. 
firmare, 57. 
firmatio, 57. 
firme, 57. 
fornero, 119. 
fraire, 156. 
franchitas, 107. 
francus, 107. 
frater, 156. 
fructus, 231. 
fusta, 231. 
fustamen, 231. 
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G 

ganantia, 189. 
ganare, 189. 
garnidor, 119. 
garrica, 190. 
gendre, 132. 
germa, 132. 
german, 132. 
germana, 131. 
germanus, 132. 
gerrero, 84. 
gierno, 132. 
girmanus, 132. 
gormana (s.v. congermanus), 129. 
gormanus (s.v. congermanus), 129. 
guadaiare, 190. 
guardia, 119. 
guataniagare, 190. 
guria, 119. 

H 

haereditamentum, 191. 
haereditate, 191. 
haermus, 194. 
halmedina, 40. 
helemosina, 154. 
helemosinarius, 154. 
hera, 186. 
hereditamentum, 191. 
hereditare, 191. 
hereditario (s. v. hereditaticum), 242. 
hereditatio, 191. 
heremus, 194. 
herencia, 193. 
hermo, 194. 
hoditor, 50. 
homo (meus, uester...), 91. 
homo bonus, 58. 
homo de boca, 91. 
homo de manus, 91. 
homo manibus, 91. 
homo probus (s. v. homo bonus), 58. 
honor, 194. 
horro, 107. 
hortalis, 197. 
hortale, 197. 
hospitalarius, 157. 

I 
iermana, 131. 
iermanus, 132. 
ierno, 132. 
infancion, 73. 
infancon, 73. 
infante, 72. 
infançon, 73. 
infanzon de carta, 73. 
infanzon de populacione, 73. 
infanzone, 73. 
infanzon ermunio, 73. 
infançonia, 73. 
infançonus, -a, -um, 73. 
infidelis, 138. 
infirmarius, 157. 
infirmorum domus, 157. 
iokulare, 119. 
ismaelita, 139. 
iubere (s. v. haereditamentum), 191. 
iubero, 97. 
iuclar, 119. 
iudei, 139. 
iusticia, 40. 
iustitia, 40. 
iustiza, 40. 
iuticia, 40. 
iuueria, 97. 
iuuero, 97. 
iuuo, 97. 

K 
kaballariço, 34. 
kaficerus, 102. 
kamarero, 144. 
kapischolius, 148. 
kasale, 179. 
kasare, 179. 
kasato, 198. 
kermana, 131. 
korral, 169. 
korte, 183. 
kosina, 130. 

L 

laborancia, 198. 
laborantia, 198. 
laborança, 198. 
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laboranza, 198. 
laborator, 120. 
labrancia, 198. 
lanna, 199. 
lauata (terra), 199. 
laxa, 243. 
laxare, 243 y (s. v. haereditamen-

tum), 191. 
leuita, 158. 
lezda, 42. 
lezta, 42. 
leçta, 42. 
leztero, 42. 
ligna (s. v. matiero), 232. 
linare, 200. 
linari, 200. 
lino (ad filare), 200. 
litteratus, 158. 

M 

madera, 232. 
madero, 232. 
magister, 92. 
maglolo, 200. 
maillolo, 200. 
maiolo, 200. 
maiorale, 98, 120. 
maior domen, 43. 
maiordominus, 43. 
maior domno, 43. 
maiordomus, 43. 
maiore domus, 43. 
maiorinus, 44. 
malgolo, 200. 
malguelo, 200. 
maliolo, 200. 
malleolu, 200. 
maliolo, 200. 
malluelo, 200. 
malquelo, 200. 
mancipus, 133. 
mandare (s. v. haereditamentum), 

191. 
mansus, 202. 
mancipa, 133. 
mançipus, 133. 
marchio, 74. 
marchis, 74. 

marinus, 44. 
matera, 232. 
matiera, 232. 
matiero, 232. 
maure (fem. plur.), 139. 
maurus, 139. 
mayllolo, 200. 
mayrastra, 133. 
mazanar, 202. 
maçanero, 202. 
maçaneto, 202. 
medico, 120. 
meirino, 44. 
melioramentum, 203. 
menestral, 35. 
mercadan, 120. 
merin, 44. 
merinus, 44. 
merkatante, 120. 
mescinus, 102. 
mesehinus, 102. 
meskinus, 102. 
meschinus, 102. 
mesquinus, 102. 
miles, 75. 
milgo, 232. 
ministrale, 35. 
mischinus, 102. 
miskinus, 102. 
missacantano, 158. 
molentinis, 204. 
moletino, 204. 
molinare (sustantivo), 204. 
molinero, 121. 
moliniello, 204. 
molinillu, 204. 
molino, 204. 
molino rotero, 204. 
mollino, 204. 
monachatus, 158. 
monachus, 158. 
monacus, 158. 
monesterialis, 159. 
monetario, 121. 
moneter, 121. 
morisko (adj.), 139. 
moro, 139. 
moro captiuo, 139. 
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mosto, 232. 
mozarabes, 140. 
moçtarabs, 140. 
mulier, 134. 
mulier (mea), 93. 
mulino, 204. 
muller, 134. 
mutuatio, 244. 

N 
naturale, 141. 
nepos, 134. 
nepota, 134. 
nepotus, 134. 
nepus, 134. 
neta, 134. 
neto, 134. 
nieto, 134. 
nietu, 134. 
nobenero, 107. 
nocedo, 206. 
nochera, 206. 
notarius regis, 124 y (s. v. cancella-

rius), 35. 
nouena, 107. 
nouenum, 107. 
nuria, 206. 
nutritus, 98. 
nutriza, 121. 

O 

obedientialis elemosine, 159. 
oditor, 50. 
oditore, 50. 
oleum, 207. 
oliuare, 207. 
oliuera, 207. 
oliueta, 207. 
oliuetum, 207. 
onor, 194. 
opaca, 207. 
opacum, 207. 
Opakello, 207. 
ordei, 233. 
ordeum, 233. 
ordeo, 233. 
ordio, 233. 
orgio, 233. 

orta, 208. 
ortal, 197. 
ortale, 197. 
ortalis, 197. 
ortaliça, 233. 
ortariça, 233. 
ortellus, 208. 
ostoles, 75. 

P 

padul, 208. 
padule, 208. 
padull, 208. 
paganus, 141. 
paiare, 209. 
paleari, 209. 
palgario, 209. 
pallare, 209. 
pallellos, 209. 
panatero, 122. 
panetarius, 122. 
pardina, 210. 
pardiniella, 210. 
parrochialis (adj.), 160. 
parrochitanus (adj.), 160. 
parroquianus, 160. 
partitor (de albaras), 45. 
pascuero, 212. 
pasquero, 212. 
patraster, 135. 
peca, 213. 
pecia, 213. 
peculiar, 98. 
pedone, 84. 
pedons (plur.), 84. 
peliçer, 122. 
pelizero, 122. 
pelillero, 122. 
pellicer, 122. 
pellicero, 122. 
peregrinus, 115. 
permuta, 244. 
pertinencia, 214. 
pertinentia, 214. 
peza, 213. 
peça, 213. 
piaça, 213. 
piccator, 122. 
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pigador, 122. 
pimenta, 234. 
pimento, 234. 
pincernarius, 36. 
pintor, 123. 
piscacio, 214. 
plantatura, 214. 
poblador, 108. 
pobladore, 108. 
poltrera, 99. 
pomare, 215. 
pomero, 215. 
ponere ad (s. v. haereditamentum), 

191. 
ponere in (s. v. haereditamentum), 

191. 
pontone, 215. 
popelato, 215. 
populare, 108. 
populatio, 108. 
populato, 215. 
populator, 108. 
populatum, 215. 
portagerius, 123. 
portero, 123. 
posatero, 115. 
prelatus, 160. 
prepositus, 160. 
preso, 216. 
princepbs, 93. 
princeps, 93. 
prinzebs, 93. 
prior, 161. 
prioressa, 162. 
priorissa, 162. 
pro eres, 60. 
profilgare, 56. 
profiliatio, 56. 
profillatio, 56. 
proflicatio, 56. 
proliberi, 136. 
proprietas, 217. 

Q 
quomite, 69. 

R 
regano, 217. 
regatiuum, 217. 

religiosus, 162. 
repostero, 123. 
romano ore, 138. 
romeria, 162. 
romeus, 162. 
rusticum, 218. 
rusticus, 109. 

S 

sacri custos (doc. rioj.), 163. 
sacrista, 163. 
sacristania, 163. 
sacristanus, 163. 
sagitero, 85. 
sahalmedina, 47. 
saion, 46. 
saione, 46. 
saionía, 46. 
sale, 218. 
salina, 218. 
sallina, 218. 
sarracena, 141. 
sarracenus, 141. 
sauaxorda, 46. 
scaliare, 218. 
scalidare, 218. 
scalido, 218. 
scalidus, 218. 
scalio, 218. 
scantiano, 36. 
scanzano, 36. 
scançot (forma verb.), 36. 
scapularius (?), 166. 
scapulatus, 164. 
schalidare, 218. 
schalido, 218. 
schalio, 218. 
scola de rege, 165. 
scolanus, 165, 
scolasticus, 165. 
scopolarius, 166. 
scribanus, 124. 
scriptor regis, 124 y (s. v. cancella-

rius), 35. 
scusata, 101. 
scusatus, 101. 
scutero, 76. 
secanio, 220. 
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secanum, 220. 
sechero, 220. 
segnore, 76. 
sellarius, 124. 
sellero, 124. 
semenatura, 220. 
sementis, 234. 
seminatura, 220. 
senior, 76. 
seniore, 76. 
senioria, 76. 
seniorio, 76. 
sennior, 76. 
sennor, 76. 
señoría, 76. 
seynor, 76. 
signore, 76. 
singore, 76. 
sinior, 76. 
skalido, 218. 
skançano, 36. 
solana, 221. 
solanus, 221. 
soprina, 136. 
sohto, 221. 
soto, 221. 
sotus, 221. 
spleto, 234. 
sporoner, 124. 
sporonero, 124. 
stiua, 186. 
stremal, 222. 
subregano, 222. 
subsacrista (doc. rioj.), 163. 
sum tenente, 61. 
superregero, 116. 

T 

taliatore, 37. 
tallator, 37. 
templarais, 166. 
tender, 125. 
tenedo, -onis, 61. 
tenente, 61. 
tenente sum, 61. 
tenença, 61. 
tenezon, 61. 
tenitor, 62. 

terminus, 223. 
terra, 223. 
terrebele, 224. 
terrebile, 224. 
tesaurizator, 166. 
testimoni, 62. 
testimonia, 62. 
t(h)ione, 136. 
tia, 136. 
tinia, 225. 
tion, 136. 
tius, 136. 
torculare, 225. 
tributarais, 103. 
trico, 235. 
tridico, 235. 
tridiku, 235. 
trigo, 235. 
trilgare, 225. 
trillara, 225. 
trillare, 225. 

V 

uarones (plur.), 65. 
uassallo, 79. 
uassallus, 79. 
uecinus, 109. 
uerdateras, 63. 
ueridicus, 63. 
uetatero, 125. 
uetatus, 125, 227. 
uicecomes, 80. 
uicecomite, 80. 
uicecomitessa, 80. 
uicecomitissa, 80. 
uicinatus (vid. bicinato), 109. 
uicinitas, 109. 
uicinus, 109. 
uillanus, 113. 
uinater, 126. 
uinatero, 126. 
uinea ( la t . clàs.), 227. 
uingero, 227. 
uir bonus (s. v. homo bonus), 58. 
uir honestus (s. v. homo bonus), 58. 
uir probus (s. v. homo bonus), 58. 
uisor, 64. 
uizinus, 109. 
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uiçinus, 109. 
uotecarius, 33. 
uotellero, 34. 
uotilgero, 34. 
uotillieru, 34. 
uulgus, 99. 
uxor (lat. clás.), 134. 

X 

xarich, 103. 
xaricho, 103. 
xaricus, 103. 
xarike, 103. 
xristicola, 138. 

Z, Ç 

zaalmedina, 47. 
çaalmedina, 47. 
zabalmedina, 47. 
zabater, 126. 

zabaçechia, 47. 
çauacequia, 47. 
zabbater, 126. 
zafalmedina, 47. 
zahalmedina, 47. 
zahamedina, 47. 
zalmedina, 47. 
çalmedina, 47. 
zalualmedina, 47. 
zapater, 126. 
zaualmedina, 47. 
çaualmedina, 47. 
zaualmetina, 47. 
Zauaxorda, 48. 
zequia, 181. 
çequia, 181. 
zeuera, 229. 
çeuera, 229. 
zite, 94. 
zud, 176. 
çud, 176. 
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